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© apologize for the following 
empt, towards facilitating the 


aftamment of che Italian Teiges 
would be a very unneceflary labour 
at this time, when the knowledge of 
this tongue is deſervedly eſteemed a 
part of polite education. It may ra- 
ther be a ſubject of f „that the 
publie has not been voured with 
more eſſays of this kind, N 
the richneſs, expreſſiveneſs, and har- 
for which this language is ſo 
univerfally, above all others in Europe, 
" A3 admired, 


Y 


Ch 
ons 


Three that | deſerve any notice, Tor- 


TaANsLAToR's Profuce, | 


admired. Of thoſe that haye hitherto "LM ; 


a 


riano's, Veneroni's, and Altieri's. Tor- 
riano has been objected againſt by 
Altieri and others, for his deficiency, in 
the ſyntax, and for being too conciſe 
in the uſe of the particles, as well as 
in the reference which the tenſes of I» 
the Italian verbs have with the Engliſn; | 
to which we may add, that the Italian 
orthography: has been: greatly altered 
ſince his time, and that his Eng lih 
(which in many places may be ai of | 
Altieri's) is intolerably bad. Veneroni-; 

has been complained "> as tedious and 
intricate, 3 With ſuch a mul- 
titude of indigeſted precepts and wuerd 
as perplex and confound the learner; | 
not to mention that his orthography. oY 
likewiſe old, and his tranſlator does 
not ſeem to ee ted the rules ſul- 


ficiently to the Engliſh idiom. Altieris 


- 4 . 
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Ta ANSI ator” 8 Pheface, 


grammar is judged to have ſeveral of the 
imperfections of the other two, and 
none of their advantages, being equally 
perplexed and confuſed, and without 
any dialogues or ſtories to ſerve as 4 
practical part of the grammar. Beſides, 
they all want a proper treatiſe of the 
Italian poetry, a poetry with which 
forcigners ſeem to be fo vaſtly charmed, 
and in which the principal elegance 


and harmony of the . con- 
f 


Theſe bieclom, we flatter our- 
ſelves, are all removed in the follow- 
ing method of Meſſieurs de Port Royal, 
which by competent Judges is deſer- 
vedly efteemed the beſt introduction 
extant to the Italian tongue, and equal 
in merit to the other grammatical 
pieces of that learned ſociety. The au- 
thor, after an excellent preface, where- 
in he gives a curious account of the 
riſe and progreſs of the Italian tongue, 

A 4 3 
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N E Preface. | 
divides his work into three parts; the 
fult relates to the analogy of the lan- 
guage, the ſecond. treats "@ the I 
and the third contains an introduction 
to the Italian poetry. Of theſe three parts 
we have given here an exact tranſlation, 
eee where the difference of the French 
and Engliſh, idioms, required an altera- 
tion of a few. of the katy in order to 
accommodate them to the Engliſh. 


By way of ſupplement to the pre- 
ceding parts, a fourth is here added, 
which has been collected from various 
writers, and contains what we may 
call the practical part of the Italian 
grammar, or a ſufficient number of 
exerciſes proportioned gradually y to the 
capacity of ſcholars. Theſe are, I. A 
vocabulary, Italian and Engliſh. IL 
A collection of verbs moſt neceſſary 
to be known, III. A collection of fa- 
miliar Italian phraſes. IV. Familiar 
Gialogues dwided into two parts, the 


firſt 


Tuns Aron's Preface. 
firſt for beginners, and the ſecond for 
| ſuch as are ſomewhat advanced. V. 
A collection of the choiceſt Italian 
proverbs., VI. A, collection of Jeſts, 
Fables, and diverting ſtories, extracted 
from Italian authors, moſt remark- 
able for the purity, and proprietx 
of the ge. VII. A collection 
2 ſome. of the moſt beautiful paſ- 
Lee ind pieces of the moſt 
JH Italian poets; particularly a 
ſelect number of excellent ſonnets 3 
moſt of which (for ſome were never 
before publiſhed,). are taken from Mu- 
ratort's admirable treatiſe, Della per- 
fetta poefia Italiana. VIII. A col- 
lection of letters of compliment and 
buſineſs, chiefly from Cardinal Benti- 
voglio, whoſe 3 as well as his 
other, writings, are ſo greatly eſteemed 
for their purity and en 


In this Su pplement or. Fourth Part, 
words of more than two ſyllables are 
all accented, for the uſe of beginners. 


This 


TransL ATOR'S 5 


This will be found a prodigjous | conye- 
niency in practiſe, and vaſtly condu- 
cive towards facilitating the Italian pro- 
nunciation. With regard to words of 
two ſyllables, there is no occaſion for 
their being accented, (except thoſe that re- 
quire the grave) the acute being always 
ſuppoſed on the firſt. The modern or- 
thography has been carefully obſerved; 
for which reaſon we have taken the 11 
berty to make ſome orthographical 

alterations in Cardinal Bentivoglio's let- 
ters. In reviſing and examining the 
whole work, the beſt Italian writers have 
been conſulted, as Corſo, Dolce, Ruſ- 
celli, Pergämiini, and particularly that 
excellent grammarian Buommatei. We 
had ſome thoughts of inſerting a little 
dictionary like that of Veneroni's, but 
upon reflection, it appeared a thing 
of very little uſe, as it would only ren- 
der the book leſs portable, and could 
not contain much more than what is 
comprized in the vocabulary. In fine, 

. without 


' 


'TrxangLaTOR's Preface. 


PT expatiating in commendation 
of the following performance, the merit 
of which, in competition with other 
pieces of the ſame kind, muſt be left to 
the public to ns we ſhall only 
add, in reſpect to ourſelves, that no 
pains have been ſpared to render the 
whole work ſo complete, as to anſwer 
the end propoſed, of facilitating the 
acquiſition of this . and uſeful 


language. 
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authors to whom it owes its original 
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ths Tongue - FI Tu 


Deſign and Plan of this Wark 


The manner of making uſe of | ade, and of 
learning eaſily the Italian 1 | 


Of the proper choice of authors in order is under | 
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In what the difficulty of ſpeaking this —_— | 
purity, and writing it exatily, conſiſts 
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ie of the Italian, 1s 83 * 
The Italian has this 5 that it the lan- 
ofthe firfdeiry in the univerſe, 35 was | 
| Foy whence Wis derived.” And go) the 
temporal power of the preſent Romans is n way 
chat of _ e ; 
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F RE. PREFACE. | 

1 | we may affirm nevertheleſs that their language a- 
ch | bounds with ſo many graces, as to prevail thro? al- 
ons moſt as great an extent of land as the Latin. The 
1 Italian is ſpoken in Greece, in the iſles of the Le- 
vant, and at the Port; it is uſed likewiſe at the 
* courts of the Emperor, the King of Poland, and 
83 moſt of the Princes of Germany. And all theſe 
. different nations find this language a vaſt deal more 
graceful than their own, and better allapted for 

conveying their ideas. 

Even France herſelf, tho? at preſent 0 juſtly fond 
of her own language, has nevertheleſs a particular 
eſteem, even to a degree of "excels, for the 
Italian: For we obſerve _ tis a ee. 

meaſure, a greater ſuhject of reproach to perſons of 
dſtinctton, Gor to know Teal, chin to de igno- 
rant of Greek or Latin. 

There is one thing particular in the Italian, that 

whereas other languages are either dead or living, 
this ought to be conſidered as both; which renders 
the complete knowledge of it ſomewhat more dif- 
ficult. order to underſtand this throughly, it 
will not be amiſs to trace this matter a little 
higher, by ſhewing the original of the Italian 


tongue, and that it took its riſe from the decline of 
the Latin. 


* 1 # 


by 1 8. 05 de fr the Lain bene, 


* her] is nothing that depends more 75 variety 
of perſons and judgments than language; ſo there 
is nothing likewiſe- more dubai bo * Wine 

of time. K 
Ihis has been the fate of the Latin more than of 
any other tongue, becauſe the Romans having ſub- 
dued a vaſt number of very remote provinces, it 
| Was impoſſible to hinder the mixture of different 
nations from altering their language, by the com- 
munication 


munication they were obliged to have with the ca- 
pital of the empire. B 28 
Cicero. himſelf cotnplains of this corruptiom as 

early as hisown time; Which appears iti ſeveral parts 

of his works, and among others in his book of cele- 
brated orators, where he makes Atticus ſay : Con- 

fuxerunt. enim & Athenas & in hanc urbem multi 
inguinale loquentes ex diverſis lotis ; quo magis eu- 

Purgatidns eſt ſermo, et adbibenda tanguam bbruſſa ra- 
tio, fue mutari non poteſt, nec utendum Praviſſima con · 

8 regula. This he ſays in favour of Czfar's 
books of analogy, for which he expreſſes a great 
eſteem, thinking them ſufficient to ſtemi the torrent 
of this diſorder. Quintilian notwithſtanding com- 
plains that the language was entirely changed in his 
time, that is, a hundred years after the death of 
Cicero: Quid multis? Totus pene mutaius eft ſermo. 
And Tertul ian Þ in his apology preſented by him- ; 
ſelf to the Emperor Severus in the beginning of Mb 
the third century, reproaches the Romans with pre- 9 
ſerving nothing that belonged to their anceſtors; 1 

not even” ſo much as their language. Jpſo denique ' 

ſermone, ſays he, 28 „4 

The purity of the Latin Tongue, which daily 

declined at Rome, received a more ſenſible change 

In the fourth century, by the removal of the ſeat of 

the empire to Conſtantinople. But its ruin was 

intirely compleated by the inroads and invaſions of 

the Goths, and other northern nations, eſpecially of 

the Lombards, who having made themſelves 

maſters of a conſiderable part of Italy, contributed 

more than any others to the iatire corruption of the 

language. | 

_ The Latin Tongue thus altered, ſubſiſted never- 

theleſs in ſome meaſure, till the time of St. Bernard 

and of the Emperor Fredetic Barbaroſſa, that is, 


"4 Quinzil. kb. 8, c. 3. * * Apolog. c. 6. "IP alt 


9 be 9 
ill the e 
time it 5 R en in con 


mon, tho” With a great 9 mpurity - and 1 5 
ture. But after that period, 
with reſpect to vulgar lle, ali Was preſeryed only 


by che clergy, and in public acts of juchcature, in 
Which it continued, even in Fance, till the reign of 


Francis J. But this prince aboliſhed. the | laſt = 
"OY 


tioned” vſe £2. in this kan dom, havin 
becoming | he majeſty of his tlirone,' wo 
own language take place m5 all his courts: _—_ Julica- 
ture, and. that this was . 0 only means to vg 
to the ſtate, in which we.now Ss: of pe! echiod. 


II. Of the riſe of the. Italian To bus, aud of 4a 
epa authors to whom it owes 40 "Uh 


The Italians commenced iS % we 70 15 
vate their language; that langu W \ 

aroſe from the.mixture and 00100 on of the dure 
people who had traverſed, or ſettled in their coun- 


try. For towards the Thiddle of the thirteenth 


century fome uin dh men roſe up, who attempted 
to write elegantly in this language, making à pro- 
per choice of Got as far as leiſure would permit 
them, and carefully declining whatever ſeemed 
barbarous and uncouth, in order to fix ur on the 
moſt agreeable and harmonious expreſſions. In this 
they are ſaid to have imitated the Provengals, who 
are ſuppoſed to have been the firſt that began t to 
Han with Propriety ſince the decline of the Re. 


rr 


thoſe fiſt ER and obere pk that the Ts 
"tongue owes its original principally to the cele- 
dae Dante 3,4 allo 40 Hrunetto Latini his maſter, 
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| RE thee had | 
glory to undey e 9 
"an S 
12 5 e Ry ee 9 5 Abc | 
BR, nor has any one yet 4 n ch fays Ca: 
e that has area be in PE 
is his Me e langbage. Tho the 
"7 t he picched upon, of helf, pu 
gatör panne Fl, a Hm wege "th t 
opt — particular words and forms of 


One of the moſt valuable qualities i in chin 
Poets, that his work” las as great à purity of matt 


neis a8 ge 
WH ohn” lang 2 Wiege with Dante He 
wrote the Hiſtory! 6 Florence bis country, from 


cane e to the year 1349, with fo nature 
an el ancy, tfiat nothing can be purer or neater 
regard to his expreſlions. His brother Marth&v 
continued it afterwards, and after him his nephew 
Philip, who ſeem to have attained a greater ele- 
| gance of turn and phraſe, but to have cen vaſtly 
inferiour to him in reſpect to the ſelecting of 
words. 
3 Petrarch, who flouriſhed towards the middle 
of this fourteenth century, diſplayed ſo great a ſub- 
limity and elegance in his verſes, that he has been 
2 always conſidered as one of the pringipa! maſters of 
| B 3 the 


N N 


cells him in the noble an 
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about the fame time. 
He ſcems „ dupa A all. 


in the propriety of words, 7555 


hat went before 

him, and even to have out- done himſelf, ſays Car- 
dinal Bembo, having wrote with ſo much. greater 
elegance and purity, as he was more remote. from 
the ri riſe. and infancy of the language. Tho his 
proſe, in, Salyati's opinion, ſeems much, a 
and natural than his verſification. 

We muſt obſerye nevertheleſs. that chere are 2. 
veral paſſages in this author, which. plainly ſhew 
that he was leſs ſcrupulous in yiolating the rules re- 
lating to purity 1 manners, which we have re 
ceived of God; than in tranſgreſſing againſt 80 
of the purity of language, whoſe origin is intirely 
owing to the will and caprice of man. Wherefore 
J cannot think there can be any Chriſtian ſo little 


acquainted with the principles of his religion, as to | 
pretend that Boccace may be committed indifferently 


to every body's hands. In order to confound ſuch 
as are freeſt on theſe occaſions, we have only to re- 
fer them to the judgment of a Pagan writer, who 
in treating of ſuch books as are proper to be read 
by youth, ſays : ® that we aug bt nat only to make a 
choice of authors, but likewiſe of certain parts of each, 
becauſe there are "_y things that are not ſu ſrc 
mode 


* 
' 


IV. Of the decline and reſtoration of the lralian 
tongue. 


The fourteenth century, in which the above- 
mentioned authors flouriſhed, was ſo fruitful of good 


E Nu intil. l, I. c. 8. 3 2 
| Writers 


paE FAC lo... 


wer _ 
. be ruſca, . 
| — the Italians call it their e 


and conſider it as, the rule and model of 
| L of, their langu age. "OY" Nr 


not long after this, the Italian tongue, IN : 


(nes: have attained its higheſt Pitch, began to 
7 > The reſtoration of learning in the Weſt, 

d. the paſſion that prevailed in the fifteenth century 
reek and Latin, carried every thing elſe before it, 


and was the cauſe af the other languages: being ne- 


gleted. For the in had been almoſt byrjedcill then 
in and more than ſeven hundred years 
were ela ſince the Greek, tongue had been 
heard in 8. - When thoſe, One Greeks driven 
on their country were favourably received at 
*lorggee by the the illuſtrious; houſe of Medicis, to 
whom, we are indebted for the re eee of 


in Euro 
eee 
ac Rady 5 lars of thir maternal 


himſelf to the recovery of the former purity, by his 
ſtanzas of eight verſes, which he compoſed towards 
the year 1480, and are ſtill, eſteemed as ſome of 
the moſt beautiful pieces that were ever written. 
Not long after this Sannazarius wrote his Ab- 
cadia, with a * purity and ſimplicity, in 
reſpect as well to his verſe as proſe ; and it was firſt 
| publiſhed in the year 1 514. 
Towards this very time, Bembo, who was after- 
wards made Cardinal by Pope Paul III. in 1539, 
ubliſhed his remarks on the Italian language, which 
had taken from the authors of the pureſt age 3 


theſe remarks were received with general applayſe all 
B 4 over. 


by the lift prefix'd to the dition | 
and by Salviati's > pn 


—.— was one of the firſt who: applied | 


(9% 


„ eee 
eee d dera 
is example, to write oh Tybject,-* 23h 
he ned wrote at the ſame time 8 3 
ſome grammatical 'obſervations on this 
And James Gabriel publiſhed not long after, 
flexions' winch Tryphon his inn was e 


Alunno eg ny e to Gene 
pole, as appeal by bin femar kr on Petrarch3 _ 
another ba of his,” inriled,” be N. 

—— - he reduces under certain hea 
ng in che unirerſe ; marking den e 
— and fynonims; as alſo by 4 wor” 
The riches of tht vulgar tongue, Which * 
in 1543, and is the by . of Fa 
guage, compoſed” W I 
Petrarch. and Dante; ak op Fin ir 
great labour, tho? not withour ſome fails n reſpe 
fo the interpretation” of certain ore 8 
To chen ſerseled Corſo, Ac cats, Polce; 
Ruſcelli, ee The author of the additions 
to Bembo, © Cavalier Leonardo Salviati, | 
Mattei, and ſeveral others, who wrote very 0 
at different times upon this ther for the 
— may boaſt of Having taken more pains Auf 
any other nation a . their language, there 
being above a hu authors 'whb have endea- 
voured by cheir ms to > reſtore, fix, and em- 
belliſt it. 


V. Of the ereling the Atadeny 7 25 Cruſe. 


=, | 


| en in order to preſerve a ſucceſſion of able 
perſons i in this language, that the celebrated Academy 


of La Cruſca was inſtituted; which being com- 
poſed of men of ment and learning, has been 
always 


* 1 


5 Te FERN 
1c 


thority of op nor Ade name of La Cru ba, til 


| towards ch P : 1880, N. gny 
TRantly 2 "1 e DN 15 ie. rinces 
of the 13 TEE hs, who BR themſctves as 
cu Ae It of. their gyn 
e ei of 
erg eder, jak * 2 85 
was the wt 4 10 Soi 
which Das He A, Ve & 555 
moter of 'thig-eſtabliſhment,” 57 475 1 
abilicies, Sies Ye es 7 Spe Ali. Adverti- 
curious reflecigns. on | de ion 


of the Italian tongue n 
"Bui che elf nete c e e 
is the N that bears 1 3 name, a 
mance of f. ry. years compiling, extract 81 from 
pi moſt_ Kelche d authors of tlic. fore- e 
of purity, 1 the mgdel af that which the 
Nedch Read undertook. order to aſcertain their 
language 3. 1 to the plan of one of the moſh 
ancient and learned members of this ſociety, to 
whom the public obliged forthe favour he has done 
me in reviſi ia, work b ore; 1 ſent it broad. 
Another thing which I eſteem worthy T% praiſe in 
the Academy. of La-Cruſca is, that they have taken 
care to procure an ' eftabliſhment for a public pro- 
feſſor, in.order to teach exactly the vulgar tongue; 
after the example of the Romans, who formerly 
made the ſame kind of ſettlement for their ma- 


ternal 


ternal language. . 8 


EE, A- . 
89 is always E. 
n e moſt eber af Aa 


= 


Hud peo people of rank 70 merit look. ow it 25 48 ; 


to go thro*” this exerciſe as it was formerly - 
at Rome, hs © untilian was not emp 35 in the 
inſtruction of „ till after he had ma 


ont years . at the bar, e ableſt men 


* 
* 


me H 4 
1028 4 num iy wort? 


FT 
22 hv I 


But the Italian, as we hive” Wha Wy A 
de not to be conſidered ſo far a des language 
confined to authors, as to exclude the confideraton 
of its being alſo a living language, ſpoken in com- 
mon uſe in a city to which a great many different 
nations reſort, Wherefore notwithſtanding all the 
care that has been taken to aſcertain it, ſtill it hath 
been fulyeCt to ſome changes in time, changes that 
indeed are leſs than if no care. had been taken, but 
are notwithſtanding of a perceptible nature. 

Theſe — may be obſerved, both in the 
words, for there is a vaſt number of thein i in. Dante's 
poem, which thoſe who are acquainted only with 
the living language, do not underſtand ; and in the 
analogy, for the later authors who treat thereof, 
do not intirely agree with the former. But theſe 
changes Lia r in the turn, the expreſ- 
ſion, the delicacy phraſe : inſomuch that ſhould 
a perſon Sub ib to —ꝗ 2 preſent in Petrarch's ſtile, 


5 v. a 0 


c "tion in be lc 
. g 75 4 


which is ſo much reſpected for its antiquity and 


beauty, he would meer with yery few admirers, 
VII. Defign * plan of 101 work, 


I have endeavoured to comprize in this little 
work, whateyer regards this language both ways 
_ conſidered, 


e a figure 5 


PREFACE; 


Xi, 
conſidered, in order to render. it ſerviceable to all 
forts of perſons. To accompliſh this Deſign, I have 
carefully examined not only the beſt obſervations of 
the later grammarians, whether” Italians - or fo- 
reigners, but likewiſe the moſt curious and agree- 
able reſearches of the fore- mentioned authors and 
maſters of this language. Our of theſe. I picked 
what was moſt for my purpoſe ; and not to rely upon 
my own judgment, I conferred with: a Florentine 
gentleman, a friend of mine, one who. is a perfect 
maſter of polite literature, and extremely well verſed 
in his; mother tongue. This work has been like - 
wiſe ſhewn to another TR: whoſe knowledge of 
his own and foreign ages is juſtly admired. 
And in order. to ND: theſe things, caly to be- 
ginners, I have digeſted them in the mol. metho- 
cical. manner I could poſſibly think of. £ 

The whole work is divided into "three. parts, 
whereof the firſt includes whatever is molt neceſſary 

with regard to the nouns and verbs, as well as to 
the other parts of ſpeech, conlidered ſingly and by 
themſelves. ' 

be ſecond contains a vaſt nher of curious re- 
marks concerning the propriety of words in the con- 
nexion of ſpeech, ro which the grammarians have 
given the name of Syntax. 

And. the third, gives a ſhort introduction 
to the Italian poetry, of which no one, as I know 
of, has yet attempted to deliver the rules in our 
language, 

n the firſt part are contained all the regular con- 
jugations in a little table by themſelves. The irre- 


oular verbs I have comprized in analogical rules 


(which, no one, I fancy, has hitherto done but 
myſelf) whereby one may eaſily ſee their-preterit, 
participle, and whatever elſe occurs remarkable in 
the other tenſes. And in order to facilitate ſtill more 
che uſe of this little book, theſe very verbs are _ 

wards 


at | NEN. 
Wards rene, into alphiberical lte, wit te = 
may be eaſily found, whenever they, are wanted. 
Fhave even endeavoured to Pa far rize thole rules 
of regular verbs, "2s" likewiſe thoſe of nouns and 
8 in ort verſes of eight ſyllables, im order 
render them "eaſier to rekain, 1 to che 
manner 9 8 Gteck and Latin methods 7 
being informed! by experience that there is (Garte 4 
herter way ge eh things with eaſe, . 
jo beginners.” Should rhis manner, however, Of 
188 tules du verſe appear, diſagreeable to lome, 
the 


will ü (- fame” thing afterwards plamed f 
profe with as much perffucuity, methinks, as itt'a 
other 1 5 104 Beſides à great many y very likely 
Will approve £1 the intention 1 hag of 

os work ſerviceable to e, a5 well as 0 5 


of riper yeats. | IIS Mo, 


vu. Ae, ir as 2 af this armed, 
and ef learning eafily the Italian tongue. r 


But there is one thing proper to be 5 
| " forts of perſons, that whoſoever is willing "1 
fearn a language with eaſe, ought to accompany 7 the 
ecepts as ſoon as poſſible with practice and exerciſe, 
Wherefore I would adviſe thoſe who intend to make 
uſe of this method for inſtrufting others, to be ſatiſ⸗- 
fied ar firſt with ſhewing them the dectenfion of the 
article, chap. 5. the, auxiliary verbs, chap. 7. and 
the conjugations of the regular verbs in the ſame 
chapter; and then proceed to the explanation of 
ſome author. 

Hence it appears that in . or four pages of 
this book, you have a, general abridgment of the 
whole grammar, an abridgment much ſhorter and 
more methodical than can be eaſily elſewhere found. 
For the little table of conjugations comprizes in a 

4 - ſingle 


+ 29 
R 5 HA C E. Ai 
e, and | 1 ig och a manner. as Will. certain 
Ic p the "emi fy,. höre than the grammarians {+ 
prels. in many ahd muck larger tables, witneſs * | 
15 were printed. ſome tinie ago at. Paris. | 
After 19 you, may make them learn, or at te; 
; 504 with attention , the, rules of the irregular ver! rb 
And as for the other parts of "grammar, they-m 

& left. almoſt ) to the maſter,” deo point ther 
t occalionally iP, "bis Kholars, as $ they. advance, ly 
actice, 
50 if any one Thould pre to learn this] 
IS: kun, he ought to 0 1 almoſt thoſe 
very rect ions, begining with what. have marked 
above, and'reſerving thee reſt in proportion as he ad. 


Vances in reading ſome choſen authors, 1 


Su 


* + 
#> + 


*. , Wi the proper kbit of authors i in order to na. 
: * * and thoroughly the Italian, A 


5 e is a very e number of ke" 
"who have rote with pu peri, ah nd” elegance in "the 
Fratian Tobgue. Among the ' Hiſtotians we may 
chuſe 18 and Cardinal Bentivogſio, 
both of them ve exact ete wiiters; 
WhO furbim Ans a wa I of 2 
in the different ſubjects they treat of, and yet 
are eaſy to be A N the order of 
the narration * thread of 

o theſe two Wi we may join Davila, tho 
moch their inferior in * purity of ſtile; but 
"3 te ſpeaks of things concern our nation ſo 


„we c be reading im with utilit 
os, c 1 4 


Maſcardi excels"; am mol * oratots, ho” juſtly 
bebe the title of 45e Cicero of the Ttakian 75 ongue. 


The Gatatea of John, della Caſa is much eſtcem- 
ed, this author having particularly affected to 
| imitate Boccace ; and may be read with ſo much 


k | greater 


„„ PREFACE 


2 as the ſubje&t he treats of, tend to 
Promote civility and good manners. 

With regard to verſe, Arioſto e with a 
7 izing accuracy of language, and 3 be read 


th profit, provided ſome parts 
tha are injurious ro modeſty, ur Taſk ob - 
oy him in the grandeur 7 his ſubject, and the 


of the heroic poem, tho? he has aſſumed a 


| kite & more liberty with reſpect to the language. 

To theſe we may join the tranſlation of the 
Eneid by Annibal Caro, in which. he has ſtudied to 
render with fidelity and purity into his own lan- 
age, the principal bei of the prince of the * 

in poets. 

In fine, we might add an infinite number of other 
authors, both in verſe and proſe, , yith which the 
Italian language abounds ; not to mention ſeveral 
that are living in dur time, And thoſe who have a 
mind, may proceed even as far as Petrarch and 
Dante, in order to underſtand thoroughly the 
Italian : which is not fo Cifficult a thing as ſome - 
people imagine. 


X. In what the 22 of ſpeaking this "FOR 
with purity, and writing it exattly, conſiſts. 


But to ſpeak or write this language exactly, re- 
_ quires. no ſmall time and application. For beſide 
the difficulties of orthography and grammar, in 
which the Italians are extremely curious; we are 
likewiſe to obſerve that they have particular terms 
for almoſt every thing, and that they expreſs fre- 
quently by a ſingle word, what we are obliged to 
deſcribe by many. inſomuch chat unleſs a perſon is 
perfectly acquainted with their Janguage, he is apt to 
expreſs by a periphraſis what has its proper name, 
which is diſagreeable to thoſe who have a more ex- 
act knowledge of the tongue. 

Beſides. 


Sy PREFACE. xy 
Beſides, this language has a great many words, 
that ſignify almoſt the ſame thing, but require a dif- 
ferent application; which is a point of very great 
nicety. In fine, it has a particular delicacy in its 
pe Specttions, that can be acquired only by 7 
F race tis almoſt impoſſible to ſpeak it well, 
without having been very converſant with the natives 
of the country. And this is ſtill more neceſſary in 
order to acquire the right pronunciation, which is 
extremely delicate, and can hardly be learnt but 
from u living maſter : tho' I have marked as much 
of it as can be explained by writing, at the begin- 
= of this MEtTHoD, 2 kay to ren- 
it as complete as in all its parts. 
Should 1 — ab find ther the pic reaped 
any benefit from this work, it will be an encourage- 
ment to me to publiſh ſhortly another, for learning 
Spaniſh, which will be as uſeful perhaps towards the 
attaining that grave and majeſtic language, as this 
may prove in learning the Italian. 
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NEW METHOD | 
0 learning ea and expdiiouly the 


ITALIAN TON aux. 


5 


PART Re 
Of what relates to the analogy of the language. 


Cana den bor. | 
Of the letters and promunciation” 


H E Italians have four letters leſs than 
the Engliſh, viz. k, w, x, and y. 
They pronounce all their letters, 
writing none but what are uſeful, ex- 
| cept the þ, which with them is no aſ- 
piration, But thoſe who are moſt exact in this lan- 


guage, explode the letter h even in writing, except 
Bl "EG 4 


18 New Mende of Learning 


on ſome particular 4 of which we * take 
notice hereafter. 1 ö 


' f 


«a 
4& wy 


1. Of the YOWELS. 
2 AYE 2 


A is pronounced like the broad Ain Engliſh, 3 
in theſe words, all, tall, war ; thus amore, love, 
ute, £0 ares volate, ig v4 | . 


E has two different ſounds, the one open, like 
ay in daily, the other cloſe like e in the Engliſh. 
word mel/ow : this is what cannot be learnt exactly 
bat by very long practice and great experience in 
the language. We may nevertheleſs obſerve the 
following rules. 

1. E at the end of monoſyllybles is e 
open, as ne, for neque, neither. 

2. E at the end of words of more than one ſyl- 
lable is always cloſe, as. 

Arſe di ſpeme, e perde il cor dolente. 

He was inflamed with hope, and his heart! is over- 
whelmed with grief. 

3. Ebefore / in nouns ſubſtantive is always open, 
as feſta, a feſtival, veſe, a garment ; arreſto, an 
_ arreſt : we muſt. except. ceſte, a tuft of graſs, a 
baſket z deſtino, deſtiny z deftrezza, dexterity ; 
Peftizia, ſadneſs. 

4. But in nouns adjective the e is cloſe beforg:thoſe 
ſame letters ft, as feſtoſo; joy dus, veſtito, clad; in- 
neſtato, ingrafted. Except eſto, lad ; leſto, Nause, 
a mae. 

5. In verbs e beſore thoſe very letters ft i is ope. 
in the preſent indicative, and cloſe in all the other 
tenſes, as io veto, I cloath; A | ingraft-; 
Auge, conteſt. Except Poo, | pound; and 


ſto, 


* 
g * 


* 


Y deft; 1 awake, where the e is cloſe notwithſtandi 
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they are in the preſent tenſe, as it is alſo cloſe. in th 


ſame words, when they are taken for eee, . 
pounded, awaked. | Rus IG 


6. E is. alſo generally 0 open in words borrowed 


1 the. Latin, as intelletto, underſtanding ; 6740, 


a goipg out. Except legge, law. 


Mele with an open e "ſignifies honey, and with e 
cloſe, —_— apples. 


M 25 

L. is pronounced like er in Engliſh, as Bro, a 
book, read leebro. But when it is between the con- 
ſonants c, g, gl, ſs, and the vowels a, o, u, it is 


not expreſſed, but ſerves only to ſoften the Pronun- 
ciation, as we:ſhall ſee - 45 


1 . 

O admits of two different ſounds, one open, the 
other cloſe, in the ſame manner as has been ob- 
ſerved of the e; with reſpect to which tis Nee dif- 
ficult to lay down any exact rules. 


However, we may obſerve that the cloſe o is much! 


commoner in the Italian language than the ape e. 
For 


1. Ois generally cloſe when it has a grave accent, 


that is, when it follows the elevation of the voice 
formed by the acute, as f@vala, a fable. 

2. O at the end of words is always cloſe ; which 
is generally a conſequence of the firſt rule, as 

Nel grugno al mio nemico bo dato un pugno. 

I have given my enemy a blow in the my with 


We muſt except the preſent indicatiye 1 in monoſy | 
lables, as vo, I am willing K yak 4 
have; fo, 1 do; and the « third perſon fngale of 

C 2 
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20 1 Naw Mer non of Laing 
the 3 which has an open o, 8 of 
the accent upon it, which tho? it be a grave, is ne- 
vertheleſs often of an acute, as we ſhall ſee here 


after. 
Anas, cerco, reed che demand). 
He went, inquired, and fonnd what he wanted. THe. 
As alſo the firſt perſon of the future tenſe, which 
has the ſame accent, amerò, I ſhalllove ; "canterd, 
I ſhall fing ; ballerd, I ſhall dance, | | 
But tho the o which naturally receives the grave 
accent be cloſe, yet it does not follow from ence 
that the # with an acute accent is always open. 


"Wherefore we mult further obſerve, that 


1 3 O is cloſe when 8 with d * Ae 


7 profendo del mondo, — onta ei conts. 
In the bottom. of hell, where hie relates the diſ- 


grace. 


4 O before , n, gu, r, in the penultimate of 
words is cloſe; as pompa, pomp; bijogno, want; 
barone, baron; cerona, crown; dolore, pain 
nore, lord: as allo before s in adjectives; amoro 4 
amorous; but in ſubſtantives it is open, as roſa, 
roſe ; ſpoſa, ſpouſe. O is likewiſe cloſe in the con- 
junction cos, ſo, thus. 

But o preceded by an 7 or by a u liq uid, that is, 
which does not form a ſyllable by del, is open; 

as chioma, hair; uomo, a man; cuore, heart. 
As allo the o followed by a double nn, as donna, 
woman; yuh a petticoat. 


U. 
U is pronounced like co in Engliſh, as puro, read 


per. 

U before a vowel is almoſt always a conſonant ; 
as vaſto, valt ; vero, true; vizio, vice; volgo, che 
oY common 


* 


1 
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common people... But in the words, amo, a man; 
uopo, need ; novo, egg. the u is a vo wel. 
The i vo vv, id the firſt ſyllable of words de- 
rived from the Latin ad, = wp by two vo 
conſonants, a not by diphthon neon to 
adviſe ; avvertire, to give — e 


II. Of ue. — © 


The diphthongs are properly 18 union of two 
ſounds Ne in the Ente ple, tho*, gene- 
ral ſpeaking, one is ſtronger than the other. 

he Italians divide their diphthongs | into open. 
and cloſe. 

The open are thoſe, in which the two vowels are 
more diſtin&tly pronounced; and in theſe the greateſt 
ſtreſs is generally laid on the firſt, nen, the 
morning ſtar; colui, him. - 

f The cloſe are thoſe in which the yowels are not ſo 
5 diſtinctiy pronounced, but one is loſt as it were in 
7 the other: and in theſe the greateſt ſtreſs is laid on 
Q the ſecond, as tuono, thunder 3 cielo, heaven; 
b queſto, this, 7 


— Tis obſervable that there are ſeventeen diph- 

| thongs in the Italian Tongue, vis. 1 

8, Ae : dere, ar. : flato, wants, + e 
3 ai : amerai, thou ſhalt love is : pieno, full. bf 
rt, ao: Paolo, Paul. io: piovere, to rain. | 
a, au : aurora, the aurora. ii: ſchiuma, froth, 


ea : borea, the north wind. oi: oime, helas, 
ei: coſtei, this woman. ua: guaſto, ſpoilt. 


eo + Eolo, Eolus. "ue © queſito, ſearched, 
5 eu: Europa, Europe. ui guida, guide, 
8 Ko 7 nope, N | 
nt; | 
the 


_—_ Gigi 4p 50m i 00 
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- Of Tripbthingi auf driphthangs, 
The Italians admit like wiſe of triphthongs, chat 
is, of the ſound of three vowel in the ſame n 
2 1e N 


: 4ja, come on. ubi : tuoi, thine 4 ſuoi, his: 
1 : miei, mine. kho' the latter are Eke. 
ino : figliuolo, ſon. wiſe made ran. amend in 
uai : guai, woes. verſe. 


Some have even pretended. that they had 
1 that is, ſyllables of four voyels ; as 
feliuoli, ſons. And certain it is that in verſe. the 
ſometimes contract four vowels into the fame 551. 
lable; as Diſſe e at detti, &c. 
But of this we ſball take further notice bereafer n 


its proper place. e meh et 


III. Of tbe CONSONANTS. 
With regard to the conſonants, we ſhall''treat- 
only of thoſe that have ſome particulatities to ob- 


N in the pronunciation. 8 
0 3 


Of the C and the 6. 46 

Theſe two letters have a great affinity with one 
another in all languages, ; 

They are pronounced before a, o, a, with a hard 
ſound, as they are pronounced in Engliſn. But be- 
fore e and i, this hard ſound is melted into a ſofter, 
as in Engliſh; tho? in a ſomewhat different manner. 

C before „ and i, is pronounced like the Engliſh, 
ch; thus cecita, blindneſs, is pronounced chechita, 

only that there is a ſmall mixture of the t, ichechitd; 
but with ſo great delicacy, that thoſe who pronounce, 
well, render it ſcarce iſcernible. Wherefore jt is. 
much better not to uſe the / here at all, than to uſe 
it too much; for there are a great many well verſed 
in this language, who maintain that this ? ſhould 
not be uſed here at all, but when the c happens to be 
double; as accettare, to accept; read . 
t 
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But if you want to give the ſame ſound tothe „ 


| bete the other three vowels, 4, 0, u, as it has be- 


re theſe two vowels, e, 1; you have only to inſert; | 
an i between the c and the 4, 0, or ; Which i, as we | 


have. already obſerved, is ſcarce pronounced, but 
ſerves only to ſoften the ſound: thus cia will make 
tha ; cio will make tchg ; and ciu will make ic boo. 
On the contrary, if you have a mind to harden 
2 onunciation of c before e and i, and give it 
found as it has befare-theotherthree vowels, 
= have only to inſert an h between them; a8 
vecc bio, an old man; cer bie, the eye. Wherefore 
the pronunciation of che e will be thus 
„ſccha, tche, tchi, tebo, tchoo. 
SorT; cia, ce, , to, ciu. 


< ww * 


Hanp; ea, che, as, c, cu. 


The 2 follows the fame analogy ; but Et is 
before tie e or the i, it is pronounced: almoſt like 
the Engliſh j canſanant, only you. mix a little of 
the d, eſpecially if ie be a double g ; as fugge, fudje, 
he runs away; fuggi, fuchi, run thou away. 

Whereas before a, 0, % it is pronounced as in, 
Engin? ga, go, gu. 

But if you have a mind to harden the pronuncia- 


tion before e or 7, you have only to inſert an S a \ 


we obſerved of the c: and on the contrary, if 
are willing to foften thoſe three other yowels, 
muſt infert an i. Wherefore the ad Roi : 
the 2 will be thus; 
1 * qgia, ge, agi, dio, ie. 
Sorr; Lia, ge, gi, gio, giu. 
HazDz La, gbe, gbi, go, 6. 


GI. 

a 3 followed LATE LAY is Dronown * 
ed by melting the g into another 1; a8 folio, meglio, 
n read fillio, mellio, travalliare: in like 

| FM manner, 


24 Naw Madman Learning 
Aer Piglio, I take 4 voglio, I 6p wiling 5 * 
e, by 

We muſt except ſuch rods as are entirely 
Latin ; as negligenza, 2 which have the 
ſame pronunciation as in Engliſh, % af, 


en Of 0 

Go . ſoft, mot 1 if "= were | 
melted into another , and the letter # were followed 
by an i; as campagna, country; compagno, com- 
panion; read compannia, compannio. In like man- 
ner, ignude, naked; guadagno, gain: this pro- 
nunciation is obſerved dy the Italians even in Ars 
Latin, but without any foundation. 


Of Gua, Gue, A 
The ſyllables gua, gue, gui, are RE LA like 
gwa, gwe, 8 as guaſtare, to ſpoil; guerra, war; 
Fes, a guide z read guaſtare, gwerra, ak tag 


Of the 2 I: Conſonants. 
N before ce, &, d. t, 5, and , has a hard — 
by impelling it from the tip of the tongue againſt 
the palate of the mouth; as accon-ciarey to mend; 
man- dare, to ſend ; pen- -ſare, to think; inan. zi, . 
fore. And this pronunciation is obſerved ſometimes 
before / ; as con-la, 5 


i A | 

Sis generally pronounced with as great a force in 
the middle of words as in the beginning, even when it 
happens to be between two vowels : ſa, for example, 
has as ſtrong a ſound in roſa, gnawed, (where the 9 
is cloſe) as in ſalute, health. 

We muſt except nouns ſubſtantiye derived from 
the Latin, in which the 5s is pronounced by corrup- 
tion like an Engliſh z, when this s happens to be 
between two vowels ; as caſus, caſo, chance; cauſa, 

cauſe; 
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cauſes mee pauſe; roſa, a roſe ; (where the is | 
and in like manner, guiſa, form, manner, 

wick ſeenis to come from the 8 oY "Gy 

* a 0 | | 

Tl { ot {URS Wow HL SER J 


| Se before e andi '4 is pin like bi in En- 
gliſh ; as ſcemare, to diminiſh ; Hee, eus! 3 
read ener ſnemare, N 3 


7h 4 * a * is always pronounced hard with 
a t 3 and not like a c or a'z, as we pronounce ſome 
words derived from the Latin. Wherefore the 
Italians ſound ii in Jmpatia, Huey as we found ti in 
Tiberius, titular.” 

Hence thoſe who are meld R i du "lay: 
guage, never write words borrowed from the Latin 
with a 2, when this 7 has a ſoft ſound, according to 
the preſent corrupt manner of pronouncing it. But 
they write it with a X; as adorazione,” compoſizione, 
grazia, vizio, artifzio, &c. ſo that the rule of pro- 
22 the un as we write 25 Holds — 


Gans ef at -- wo 


Z. 


The Italians give this letter two different ſounds; 
both of which they have borrowed from the 5 
The firſt is ſoft, and pronounced like ds ; 
2effiro, as if it were, dſeffiro, the weſt wind. The 
other is ſtronger, and pronounced like 16; which 
is generally the caſe. when it precedes the letter i; 
as meſtizia, ſadneſs z giudixio, judgment; as if they 
were written meſtitfia, giuditfio, : 
To get the true Italian pronunciation, it 
may ſuffice to read over the following lines, 
where ow, the difficulty of eee is in the 
356 pF lables 


26 ame Mrs ee 3 
ſyllables PR ( which when we how 


how to pronounce we are . of the Italian 
pronunciation. ene 


* | 


 Gaſchedano 2 che come non vd. 4. giu | 
2 4 Dio, the F Rr, e te 
de uo precetti ; ; cog non v eniente che cogioni neggior- 
mente la 2 di 2 0 univerſo be la ceeitd e 
Japeti 4 omini, b bars FRY aul, uus, 


1 a. Giuis e Sf fenabic, 

Every one knows, that as there ig nothing, what 
more diſpleaſes God than ingratitude and the neglect 
of his commandments 4 ſo there is nothing that oc- 
caſions more the deſolation of this world, than the 
blindneſs and pride of men, the folly of che Gentiles, 


the ignorance and REG the Jews: Sou | 
maticks, E 


- 
ab 
— 111. —_— 
3 
* 


CAP. II. 


Some important rules concerning the orthogra phy, 
and the analogy of meat LOR d fron rom t 
Latin. 


Lu 

H E Italian language has fo peruliay' a ſoftneſs, 
that it hardly admits of three conſonants im- 
mediately ſubſequent to one another, unleſs among 
them there ſhould happen to be a liquid, that is, one 
of theſe four letters, I, m, n, r; as in ſempre, al- 

ways; ſepolero, a ſepulchre. 
Wherefore 
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e they ſay aſtinenza inftead of abſtinentia, 
abſtinence z fo fangs for |! ſubſtantia, ſubſtance z 
traſcorrere for tranſcurrere, to run beyond or thro? 3 
traſmettere for tranſmittere,” to Ed to tranſmit. 
For the very ſame reaſbn they change the letter x 
into 3, when it happens to be joined with another 
conſonant, becauſe the x is a double letter equiva- 
lent to 69. Thus they ſay efteriflone, for extenfione, 
extenſion ſcigſare or ſcuſare, for extuſure, to ex- 
cuſe; eſpedito or ſpedito, for expruito, expedited”; ; 
Serſe, for Xerxe, Nerxes, a proper name. 
2 che ſame analogy nen | 
onant of the particle 
in compoſition ; as gjutare, for . to 5 ; 
becauſe this j being hard to pronounce, it Oe 


the ſame effect as a double letter. 


” OJ 1% 
Is 48 awd , 


1 


All conſonants ate almoſt ge 0 reduplicitol 
when they happen to be between two vowels 3 as 
faccio, 0 do; caddi, I fell; and in like manner, 
abbondanza, coming from abundantia, abundance z 
obbedienza, from jobegientia, obedience, Sc. 

Hence in compound words the prepoſitions 
rally change their conſonant into that of the — 
word; as excellente, eccellente, excellent; obſervare, 
ofervare, to obſerve ; adminiſtrare, amminiſtrare, 
to adminiſter; - adjungere, aggiungere, to adjoin ; 
con- lo, collo, with him. | 

T his analogy takes place alſo in ſimple words, 
where, generally ſpeaking, thoſe that have two dif · 
ferent - conſonants. eonfecytively in Latin, change 
here the firſt into the ſecond; as dotio, for doBe,. 
learned; atto, for apto, fit; danno, for Amen 
damage; dramma, for dragma, a drachm; c. 


2 for  conſtruftione, conſtruction; and the 
Ii - 1 * 


III. 
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8 the liter 1 follows Crake 1 in 1 it is 
. e iz as * fore, flower; plaga, 
piaga, wound. 

4 is likewiſe changed 3 into i, when it comes after. 
cor g. But as this 4 would produce a change in the 
pronunciation of, the c and g, purſuant to what we 
have already obſeryed; in order therefore to preſerve. 
their proper pronunciation, we muſt add an Y as 
claro, chiaro, clear; glanda, ghianda, acorn ; gliro, 
. a e Se. 


8 680 + "4 4 
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Latin words that have two vowels after I, put 
here a g before it; which g is then pronounced as if 
it were melted into an J, according to what we ob- 
ſerved of gl, p. 23, Thus from /olium the Italians 
make Jogiio, a throne ; from melior, megliore, better, 


Fo 


His jen with c and g, as we have already ob- 
ſerved in order to render their ſound ſtronger be- 
fore e and i. 

H is likewiſe put with interjections, 1 in which it is 
aſpirated, ab, eb. 

Otherwiſe it is never uſed as an inte but 
is only employed in words derived from the Latin, 
when it happens to be neceſſary to prevent them 
from being confounded with other words; as hamo, 
a hook; to diſtinguiſh it from amo, I love; bo, 
hai, ba, 1 have, thou haſt, he hath ; to diſtinguiſh 
them by the h from o or; al, the article to the in the 


plural; andaa propoſition : or elſe to remove the 


ambiguity of the pronunciation; as huomo, a man; 


4 


o *. 
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| buapo, want, to ſhew that the u is not a conſonant]; 
tho even in theſe the h begins now to be omitted. 
Except the caſes abovementioned, the h is gene · 
rally exploded hy modern authors, Who write, for 


example; avere, to have ; erede, an hèir ; ora, 


hour; onore, honour; and even uomo, a man, Sc. 
cho' perhaps with too great an affectation and nicety, 
becauſe it is always proper, both in thoſe and other 
words, to preſerve ſomething that marks the gene- 
ral analogy of languages, as we ſhall more particu- 
larly obſerve in the Univerſal EPO. 


2 


The 2 is ſometimes deli and Gama 
uſed ſingle; in which reſpe& the Italians are not 
agreed among themſelves, We may nevertheleſs 
obſerve : 

1, That it is never reduplicated, when it is not 
between two vowels, tho* it may receive both the 

ſtrong and the ſoft ſound ; as manza, pronounced 
with ds, to-ſignify a calf ; and manza, with a bs, to 
beni a young ſhepherdeſs. 

That between two vowels it is double, to in- 
n the hard ſound of 16; as pezzo, a piece, 
bitt; pozzo, a well; puzza, ſtink; and it is uſed 
angle to ſignify the ſoſt ſound. of ds; as razo, a 
ſquib, or fuſee ; rezo, freſh, or freſnneſs; ruzo, 
- unpoliſhed, coarſe ; tho? even in theſe a great many 

reduplicate the 2. | 

That before the 5 where it has always a 
hard ſound like 46, we muſt put only a ſingle , 
when it comes from the Latin written with 
a ſingle 1; as pronuntiare, Prouunziare, to pro- 
nounce ; demonſtratio, dimoſtrazione, demonſtra- 
tion: but we muſt put two zz's, when it comes 
from the Latin pt or &; as adoptio, adozzione, adop- 
tion, corruptio, corruzzione, corruption; Egyptius, 


. | Egixxio, 
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Egizzio, Egyptian; : atFro, azzione, action 1 


ruftio, coftruzziont conſtructn. 
od This is all I could learn from the moſt eritical | 


maſters of the language conEeriing the rules of 
orthography : tho* I am not ignorant that ſome 
celebrated writers deviate * noꝶ and then from the 
ne eſtabliſhed. | 


n — 8 — — — e 
CR Ax. III. 
Of the Accents, 


HE accents are nothing more than certain 
pauſes or elevations of the voice on ſome par: 
ticular fyllables in words, in order to ſuſtain the dil: 
courſe, and pronounce with more grace. 
Theſe accents are ſometimes marked and ſome- 


times not, tho? they are always obſerved. in pro- 
nouncing, 


7 Of the Grave Accent, 


The accent moſt generally marked is the 
figured thus, () which is put on the laſt ſyllable 
to ſhew that = ought to lean upon it a little in pro- 
nouncing. 

This accent is generally put on monoſyllables 
ending with a vowel; as i/ Re, the King; fa, he 
does; fa, he was; pit, more. 

On fore adverbs of two ſyllables z as 604, here; 
cola, there. 

On words in ta and iu. botrowed from the Latin; 
as verita, truth; viriz, virtue, 

On the third perſon ſingular of the Wenn en 
tenſe, as amo, he loved; mor}, he died; ande, he 
went. 


3 
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* MS. 4%. 
_ * * 
* 


4 7 Au * " * we 
* * - _ * * * a 4 4 
* : . - * ' G , N 8 , 4 * 


tte ITALIAN TONGUE. 31 


Ong the firſt and third perſon 7 A ne 


as * vil lap 4 he will ſay. 20%, 


u. Of the Acute Arent. 


The. acute. accent, Which is figured oa „ is 
ſeldom "uſed but to diſtinguiſh the-ſenſe of words: 
as principi, with an accent on the firſt, coming 
from principe, a. prince: and principi. for Principii, 
with the accent on the ſecond, cormng from princes, 
a beginning. F 

But this accent, tho not marked, ought to be al- 
ways obſerved in pronouncing, according to the 1 
ng rules. f 

. Final diphthongs have generally oe accent on 
Fes firſt vowel in in pronouncing, tha“ they both 


form only one ſyllable; as amerti, I would love; 


amerai, thou wilt love; miei, ſus Tui, & c. 

We mult except nouns chat are in, 
which * the ſame accent as they had in their 
original language; as eÞrinci, rangers z coetãnei, 
of the ſame age, Sc. 

2, If the nate or laſt ſyllable but one, be 
long, whether by nature or poſition, it is generally 
accented in pronouncing 3 as amar, * love; 
amerimmo, we ſhould love. 

A ſyllable is generally eſteemed long or ſore here | 
by nature, when it is fo in the Latin; as amico, a 
friend; udito, heard; amdre, to love; entire, to 
know, to feel. It is likewiſe long, when it includes 
a diphthong ; as lomo, a man. 

Nevertheleſs we muſt make ſome exceptions ; 
for example, ſaptre, circondire, are long in the 
Italian, tho' ſhort in the Latin, ſapere, to know ; 
circumdare, to ſurround. 

Polyſyllables, or nouns of more ſyllables tu 
two, in avolo, avola, evole, and in mo, are accented 
on the e or that which is before the 

penultima, 


= - 
1 
% 
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penultima; as cavola, ; favela;. fable; | 
_burlevole, burleſque Girolamo, 2 Se. 
All other words are generally accented on the pe- 
nultima; as pard/a, word; /alddte, ſoldier. 
There are ſome few excepted, which may be learnt 
by uſe ; as mdſchera, a r gfovane, young : ; 
ny Pore and the like.” ay 0 


a III. Of the Accent of Verbs. 
8 GENERAL RULE. 


All verbs are generally pronounced with the ac- 
cent on the penultima ; as amdva, I did love: ex- 
cept the future. tenſe which has a grave accent on 
the laſt ſyllable in the firſt and third perſon ſingular ; 
thus, amerò, I will love; amera, he will love: as 
alſo the third perſon ſingular of the preter-· perfect in 
ſeveral verbs ; thus amo, he loved ; mo he 
believed. 


Exception to 9275 Rule. 


The firſt and third perſon plural of all verbs, 
retain the accent of the firſt and third perſon ſingular 
from whence they are formed ; as Fe I did 
love (derived from amabam) ; amavamo, we did 
love; amdvano, they did love. Amarti, I would 
loves amerebbamo, for which *tis more uſual to ſay, 
ameremmo, we ſhould love; amerebbe, he ſhould 
love; amerebbono, for which tis more uſual to ſay 
ameretbbero, they ſhould love. Amaffi, I could 
love; amaſſimo, we could love, &c. 

And fo true is this maxim, that they ſometimes 
place the accent on the fourth ſyllable before the 
laſt, nay ſometimes even on the fifth and ſixth, 
contrary to the cuſtom of the ancient Greeks and 
Romans, who never drew the accent farther _ 

than 


1 
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than three fyllables. Wherefore they ſay in the 
plural, contaminano,” they defile; difipano, they 
diſſipate; coming from the ſingular contamina, 
diſſipa, and the like. They ſay likewiſe, m4nda- 
_ viſens, tis ſent to you ; 7entndomivels, keeping it 
for me there; mindamiviſene, tis ſent there for me. 
We muſt except from this remark only the firſt 
perſon plural of the preſent tenſe, which agrees with 
the general analogy of the accent on the penultima; 
as amiamo, we do love, Oc. 


IV. Of the Circumflex Accent. 


The circumflex accent being compounded of the , 
acute and the grave, as appears by its figure which 
is thus (); it ſignifies a greater pauſe, Where- 
fore there are ſeveral who put it over the inter- 
jections that denote defire or grief, on which we 
ought to dwell for ſame time; as 5; and on words 
ſhortened by ſome ſyllables, to diſtinguiſh them 
fram other ſimilar words. For example, corre 
with a circumflex ſtands for cegliere, to gather; and 
corre unaccented, comes ſthm corre, to run: amdro 
is the pteter- perfect of amo, to love; and amaro 
without an accent ſignifies bitter: fro ſtands for 
ferono, they did; but fero unaccented implies cruel: 
and in like manner the reſt, This is proper to be 
taken notice of, tho” it is not always obſerved in 
prattice by vrt. 


— — 


Of the Articles. 
H E ltalians have two tles for the maC- 


1 culine, viz. f“ and J; and one for the fe- 
minine, which is /a. | 


>. 
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= The article i is put before nouns that begin with a 
1 conſonant; as il padre, the father; il Re, the 
King. PH. Ke * b 5 
The article /o is prefixt to nouns that begin with 
a vowel, and then it loſes its o; as Pamore, love; 
Puomo, a man: and it is alſo prefixt to thoſe that 
= begin with an / followed by another conſonant, 
= | and then it preſerves the o; as. le ſtudio, ſtudy ; lo 
= ſcolare, the ſcholar ; o ſplendore, ſplendor. 


ANNOTATION. = 7. 


Some are of opinion that we ought even to put it after 
the prepoſition per, ſo as to ſay per lo: but per il is alſo uſed. 


In what manner the Articles were borrowed from 
| | the Latin. 


"Tis plain that the articles of tht Italians, as alſo 
thoſe of the French and Spaniards, were ' borrowed 
from the Latin ille, illa, illud. For taking the firſt 
ſyllable of ille, the Italians have thence formed their 
maſculine article il, of which the Spaniards have made 
el; and the French have likewiſe taken from thence their 
pronoun demonſtrative il: as from the laſt ſyllable of the 
ſame pronoun they have formed their maſculine article 
le, which they pronounce with their e feminine. | 

In the ſame manner, thoſe three nations taking the 
laſt ſyllable of illa, have thence formed their feminine 

article la. * 

And the Italians and Spaniards taking likewiſe the 
laſt ſyllable of illud, and firſt dropping the d, and 
changing afterwards the u into o, have thence formed 

| Iheir other maſculine article lo. 
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RU LE. I 
7 Je Declenfion of the . | 
1, Thy articles are not declined by a change of 
terminati 


2. The Sue, Dative, act Ablative, are de- | 


termined by the prepoſitions De, A, Da. 


3. In joining theſe particles to the article, the i 
of the Nominative il is thrown away, and the! 0 
the bo, la, and le is doubled, 


EXAMPLES. 


. The Italians, as well as the Engliſh, have 

no lach thing as declenſions or different caſes, by a 
change of the termination. 

Wherefore the article continuing always the ſame, 

may be taken for what is called the Nominative, 


the Accuſative, or Vocative, according as the order 
of the diſcourſe requires. 


2. To determine the three other caſes, we make 
uſe of theſe three prepoſitions De, A, Da, with the 


articles, De ſerves for the Genitive, A for the Da- 


tive, and Da for the Ablative. i 

3. But in joining theſe particles with the article, 
the of the Nominative id, is thrown away ; and 
the / is doubled in the other two articles 4 and la, 
when it is not preceded by another conſonant. 
Wherefore theſe articles are thus declined. 


MasSCULINE, | FEMININE. 

S..- - La 
Woes Del Dello Della 
Al Allo Alla 

Dal Dallo Dalla 
PT; == x "Lie 
Dei or de' Degli % Dulle 
Ai or a' Agli Alle 

Dai or da Dagli Dalle. 
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3 * * * 
N "4 N 


* 
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AN NOTATION. 


The plural Gi does not reduplicate the J, after thoſe par- 
ticles ; EA is another conſonant before the /, viz. 
t. which is uſed only in order to ſoften the for for- 
merly they ſaid li, delli, alli, as may be Teen' in Boccace and 
others: and on ſome occaſions this is fill uſed; as /i Ebrei, the 
ſows delli ſpiriti, of the ſpirits, c. inſtead of which we 

tkewiſe ſay, gli, degli, &c. eds | 


— 


CAA. V. 
Of the Nouns. | 


L L nouns have an article prefixt to them, 
A except proper. names; as Pietro, Peter; 

arigi, Paris; and thoſe that are taken in an inde- 
terminate ſenſe ; as re, king 3 Preite, prieſt 3 for 
tis quite another thing to ſay, i 2 re, he is king; 
than eg: e il re, tis the king. 

But ſirnames are likewiſe joined with the article; 
as il Taſſo, Taſſo; il Bembo, Bembo, &c. 


RU LE I. 


Of the Caſes of Nouns, 


1. Nouns that refuſe the article require Di for De. 
2. And before a vowel, | Ad is put for A. 


"EXAMPLES. 


1. Nouns that do not admit of the article, aſſume 
the particle Di inſtead of De to ſignify the Geni- 
ve; as an veſtito di Ke, a king's dreſs, which — 
a 3 2 p ies 


1 113 1 
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plies quite a different meaning from, un veſtito del re, 
the king's dreſs, ., . .. 


Fa 7 2 ow. : 
2. The other two particles A and Da are continued 
with theſe nouns as with the articles. But inſtead of 74 
we ſay Ad, Der the noun commences e 
28 een to NOONE thing. 


4.28 | % iu 18 | 1 e i Au 8 
Of the formation of © Nouns derived from the Latin. 


The Italians borrow a great many nouns of the 
Latin ablative, 


2. But they change E into J, and Uinto O. 
3. They change alſo Us acer into 9. 
4. And Ex into E. | 


THR 
1 


EXAMPLES, | 1 2 


152 
1. The Italians borrow a vaſt . of their nouns 
from Latin ablatives. This they do in all declenſions ; 


as fuoco, fire; from the ablative ſoco, hearth or fire; 
in like manner, mage, a magician; padre, father, 
= Pabre (raking a dinſtead of a ) principe, prince, 


2. But they change the 7 of adjectives of the third 
declenſion into E; as illuſtre inſtead of illuſtri, and 
ſuch ke: and they change alſo the x of the fourth 
declenſion into o as ſenſo, for ſenſu, ſenſe. 

3. The Latin neuters in us throw away here the s 
of the nominative, and change afterwards the # into 
o; thus tempus makes tempo, time; pelagus makes 
pelago, the ſea; corpus makes corpo, the body, c. 

Capo, the head, follows the ſame analogy, dropping 
the t of the Latin caput, and afterwards changing u 
into o. 

4. The Latin nouns in en, only drop their final 
letter; as nomen, nome, name, c. 

| D 3 ANN O- 
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1 4 ts * 
& <4 — 


ANNOTATION. +. 

em flumen nevertheleſs comes fume, by canging into . 
See, blood, rejecting alſo its final letter, the i into e, 
ſangue. Pulvis, uſt, —— polve and polvere, changing the firkk 
1 into o. 

Marmor, marble, becomes Italian only by dropping the final r, 
marmo. Piper, peper, ard cicer, vetches, follow the ſame ana- 
logy : but they change the i into e, > Megs e el cece. But 
pipe is the plural of pipa, a tobacco-pipe. E 


R N LE VV. 0 
Genders and terminations of the Ialian nouns. 


1, Nouns in o, except cities and mano, are maſcu- 
line. 

2. Thoſe that end in @ are feminine, 

3. E is common to both. 


54 


EXAMPLES. | po 


The Italian nouns have only two genders, and they 
are all generally terminated in one of theſe thre 
vowels, A, E, O. 

1. G is of the maſculine 3 2s il popolo, the 
people ; except la mano, the hand; and the names 
of cities; as Taranto, Eſeſo, Outs Lepanto, Co- C 
rintho, which are feminine. 

lth 4 is always of the feminine gender ; as Ja roſa; ex- 
cept the names of men, which are maſculine by their 
ſignification; as il papa, the pope; il poeta, the 
.. 
1 E is ſometimes of the maſculine, and ſometime 
of the feminine gender; as HH principe, the Prince ; la 
madre, the mother, 


Some 
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Some are even common to both genders; as 11 
fine, or la fine, the end; il carcere or la carcere, the 
priſon. This happens generally when they have two 
genders in Latin. . 1 wat 


"ANNOTATION. 


There are likewiſe ſeveral nouns in i, as the days of the week ; 
as luned?, monday, &c. names of towns; as Parigi, Paris; Na- 
poli, Naples; the cardinal numbers; as dieci, ten; names of 
families; as Barberini, Orfini, &c. There are alſo.a few in , 
marked with a grave accent; as la wirtu, virtue; gioventu, youth; 


but theſe are properly nouns abridged from wirtute or wirtude ; 
gioventute or gioventude. © | 


KULE:Y.. 
Of the plural number of nouns. 


1. The feminine à makes the plural in e. 
2. All other nouns terminate the plural in i. 


EXAMPLES. 


There are only two terminations in the plural, viz. 
1. E which comes from the feminine in @ ; as la regina, 
the queen; le regine, the queens, 

2. I, which is for all the other nouns, as thoſe in a 
that are of the maſculine gender; as il papa, i papi, 
the popes. | | | 

Thoſe in O; as il popolo, i popoli, the people or na- 
tions; la mano, le mani, the hands. : 

And thoſe in E; as il ſole, i ſoli, the ſuns ; la madre, 
le madri, the mothers ; /a rete, le reti, the nets, 


ANNOTATION. 


We muſt except nouns that end in je when it is not a diphthong, 
which are generally borrowed from the Latin; as ie, effigy ; 


4 ſpecie, 
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ſpecie, ſpecies ; remperie, temperature; p je, ſurface; c. 
5 have the plural like the fingular. 15 
Nouns in ca, ga, co, and go, which retain this hard pronunci- 

ation in the plural. aſſume an þ ; #5 , 2 he friend. = amiche ; 
piaga, a wound, piaghe ; maga, a witch, "maghe ; Ace, a fire, 
fuochi. Becauſe otherwiſe the pronunciation would be changed; 
as we ſee in amico, @ friend, amici . 3 
in ſome others: which is founded on Node rden 
bove given, chap. 2. 

The noun pri, equal, is of all genders, and occurs as well in 


dteme ſingularasplural ; as fun pari, thy equal ; (meaning a woman) 


# part ſuoi, mo equals ; (ſpeaking of men) ie pari tue, thy equals , 
( ing of women.) 


RULE VI. 
Of nouns that have a grave accent on the laſt ſyllable: 


Nouns that have a grave accent on the laſt ſyllable, 
admit of no change! in the plural. 


EXAMPLES. 


Nouns marked with a grave accent on the laſt ſyl- 


lable, admit of no change in the termination of com 1 


[i but preſerve everywhere the ſame vowel ; 
pieta, piety z ie pietd; il Re, the King, i R #4, 
day, i di la virti, virtue, le virtù, &c. 


ANNOTATION. 


The reaſon of this is becauſe theſe words are abbreviated, and 
the laſt ſyllable, which ſhould naturally form this diverſity of the 
ſingular and plural, is left out. Thus we ſay 4a pieti, for le pittade, 
taken from the ablative pietate : and le gietà in the plural inſtead of 
Ie pietadi. And the ſame may be faid of the reſt, Hence among 
the poets we frequently meet with theſe words quite intire ; as /a 
pietade, la erudelktate,. In citlade, c. And tis by the lame reaſon 
we fay in the plural, Regi, the Kings, as coming from the ſingular 
Rage, inſtead of which they have made Re, 


RULE 
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"of wins that ave git? in the plural. _ 


. The fegt ia mike medias ee 
2. But a great many have both # and 4. 2 
3. Uomoa man makes ubmini. bh 
4. Mille makes mila. 5. Maglie, has nl 

6. Dio, God, makes Di, 5 
7: Nouns in ie, fio, — 5 


_ EXAMPLES, 


1. There are a great many nouns maſculine in 0, 
which form their plural in a, and then they become 
feminine; as un paio, a pair, due paia, two pair; un 
uv, an egg, due Nova, two eggs ; un migliaio, & 
thouſand, due migliaia, &c. . 

2. But there are ſeveral that retain both eeenilnatiics 
in the plural; as i corno, i corm, and le corna, the 
horns ; il dito, i diti, and le dita, the fingers; il go, 
wood, i legni, and le legna il carro, the cart, i carri, 
and le carra ; il braccio, 1 bracci — le braccia, the 
arms. 


Uomo makes in the plea] uomini, partaking of 
the Latin increaſe, : 


4. Mille, a thouſand, makes nile 3 changing e into 
a, * drof ping 1. 


Maglie, a wite, loſes only 1 its final ſyllable, and 
makes mogli. 
6. Dio, God, makes in the plural Dis and Dei. 
5. Nouns in ve W iioj 3 as il bue, the ox, 
duo; mo, thine, tuoi. 


—_ 


ANN o- 
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ANN OT AT ION. 


Mogli was formed from Maglii, to avoid putting two i's one af- 
„r TS Teen | 
And this ſame ſoftning has been obſerved in the plural of nouns 
in io, when theſe two letters make but one ſyllable; as /avio, /avi, 
fapes ; occhio,, ocebb,, es, He. ie 35.0509 10 2 
Nevertheleſs principio, a begjonin and tempio, the temple, 
make principii and tempii; to diſtingui them from principi, princes 
and tempi, times, which are the plural numbers of principe and 
tempo. een eee ene 
To theſe we might join e/zrcitii, exerciſes, and viii, vices, 
(when they are wrote with a :) in order to diſtinguiſh them from 
eſſerciti, armies, and witz, vines. TO: ry beſt way of writing 
them, as we have alre ſerved, is wi x, efſercizi, vixi. 
And then they Auma . with the analogy of the 
rule of nouns in 10. 1 
To the preceding we may likewiſe add martirii, martyrdoms, 
and martiri, martyrs : the firſt coming from nartirio, torment, 
martyrdom ; and the ſecond from mariire, a' martyr ; as alſo premii, 
coming from premio, a reward; to diſtinguiſh it from premi, the 
ſecond perſon of the verb premo; with ſome others, in which the 
letters 10 make two ſyllables in the ſingular; as concilio, council; 
lural, cencilii or concili. | 5 
The Tuſcans inſtead of uſing two 7's, write a ſingle j conſonant; 
as fudj, varj, &c. as 0 


: 


E the motion or variation of nouns. - 
| Why. © Of the nouns ſubſtantive. "RE 


The ſubſtantives of the maſculine gender, fre. 
uently form their feminines in eſſa ; whether it be 
thoſe in a ; as poeta, a poet, 7 a poeteſs; pro- 
feta, a prophet, profeteſſa, a propheteſs : or whether it 
be thoſe in e; as principe, a prince, Principeſſa, a 
inceſs. In | F 
Some only change the e into a; as marcheſe, a mar- 
quis, marcheſa, a marchioneſs ; fignore, lord, Aguora, 
lady; padrone, maſter, padrona, miſtreſs, And 
ſome follow the analogy of the Latin ablatives ; as 
imperadore, emperor, imperatrice, empreſs ; elettore, 

elector, elettrice, electreſs, c. 
Several 
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Several adjectives in e and o form alſo ſubſtantives 
in ezza: as dolce, ſweet, dolcezza, ſweetneſs; grande, 
great, grandezza, greatneſs; netto, clean, nettexza, 
cleanneſs; polito, poliſhed, politezza, politeneſs, c. 
But the motion of the adjectives within themſelves is 
performed according to the following tule. 


R YL E VIII, 
Of the 9 adjefive. | a J 


1. The adjectives in e are of both genders. 
2. But thoſe in o have a for the feminine. 


| 


EXAMPLES. 


1. The Italians have two forts of adjectives, viz. 
thoſe in e which have only one termination for the two 
genders ; as felice, happy; corteſe, courteous ; amo- 
revole, amiable, c. | 

2. And thoſe in o, which are changed into a, for 
the feminine: as bello, handſome, (maſc.) bella, 
handſome ;; (fem.) leggiadro, graceful, (maſc.) lag - 
giadra, graceful. (fem.) 


r 
Of the degrees of compariſon, 


| 1, The comparative is formed of pin. 
2. And the ſuperlative, by throwing away the laſt 
vowel of the poſitive, and putting imo in its ſtead. . : 


EXAMPLES. 


1. The Italians, as well as the French, have no 
comparatives, Inſtead of them they make uſe of the 
particle pid more; as pid dotto, more learned, A 

2, But 


* 


| of the diminutive form: 
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2. But they form their ſuperlatives purſuant to the 


Lin "analogy, by changing the laſt ſyllable of the 


poſitive into imo; as beat. o, bent. iſſimo, 1 z 


Lure, lla. ls, molt iſtrious. 


F7” 7th 4 


ANNOTATION. 
There are ſome i irregular - IT 3 in this 


re ſpect are almoſt . to the Latin analogy; as 
Buono, * e buoni 
Good, of — 
Ae 


1 peggiore, belt. 


2 worſe, woof an; 


Grande, meggiore, maſſimo; e grandiſſimo. 
Gaeat, greater, _ /| 


| Pictiolo, minore, 
Little, leſſer, leaſt of of all. 
RULE X. 


Of the diminutives and augmentatives. 


1 * 


1. Nouns in 40, etto, ello, n areia wolo, are 
2. The ä on che contrary are in accio, 
otto, one. - | 


3. The collectives are in ame. 5 


EXAMPLES. 


- Moſt Italian nouns form others from themſelves, 
which diminiſh, or augment the ſignification,  accord- 
ing to the terminations mentioned in the rule, 

1. With reſpect to the Diminutives, the three firſt 
terminations, Viz. ino, etto, ello, generally denote 
ſome complaiſance or flattery, Thus of vecchio, an 
old man, they form vecchino, vecchieito, or vecchiarello, 
to ſignify a good or harmleſs little old man. The 
other three terminations, namely uzzo, uccio, lolo, 


include 
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include ſome meannefs or contempt;; as vecebinizo, 
a poor little old man; pedantuccio, a poor little pe 
dant ; offiziiiolo, a little office or breviar. 

2. In regard to the Augmentatives, the two laſt 
terminations, otto and one, make a favourable in- 
creaſe; as vecchiotto and veccbione, to ſignify a good 
old man, a venerable old man: and the laſt termina- 
tion accio is uſed in contempt; as veccbiacrio, to des 
note a wicked old man, a id and avaricious old 
man; Gbraccio, a large old clumſy book, 

3. The termination ame frequently ſignifies a col- + 
lection or plenty of ſomething , as gentame, a mob, 
an aſſembly of people; oſſame, a heap of bone. 


ANNOTATION. 


This language is ſo fond of diminutives that it forms them ſome- 
times even of the diminatives themſelves, as from bambo (un- 
uſual) an infant, comes bambino, bambinello, and bambinelluccio, 
which are dimiutives of diminutives. 


II. Of rhe numeral nouns. 


Uno, one, makes una in the feminine, purſuant to 
the general rule of adjectives ; but they ſay alſo un, 
as we ſhall obſerve in the figures. 

Due is uſed indifferently for both genders; due 

fratelli, tyo' brothers; due ſorelle, two ſiſters; tho? 

we ſometimes meet with in the maſculine, and 
likewiſe duoi. | n | 

IT be other nouns as far as a thouſand are invariable, 

tre, quattro, cingue, ſei, ſetie, atio, nove, dieci; 

s four, c. I. ones 

The compound numbers put the largeſt the laſt, 
till you come to ſeventeen : thus 

Undici, dodici, tredici, &c. But we ſay dieciſette, 
dieciotto, diecinove. h Z 

Venti, vent' uno, ventidue, &c. 


Tema, 
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7 nn, quaranta, a; 76 on, * 
tanta, novanta, c. 
Cento, ducento, or dugento, trecento, &c. 5 
Mille, due mila, c. 7] Bs 
Milione, due milioni, tre miami, Kc. 
The ordinal numbers are always borrowed from che 
Latin ablative; as primo, ſecondo, terzo, &c. acco rd- 
ing to the general analogy of the reſt. . 


ANNOTATION. 


F 1 is likewiſe uſed for both genders, for we ſay ambo el occhi, 
both eyes ; ambo /e mani, both hands. But when it is compounded 
with due, it then changes the o into i for the maſculine, and into e 


for the feminine; as ambidue, — both; inſtead of which 
we likewiſe ay amendue. 


Cn Ax. VI C 
Of the Pronouns. 


HE. pronouns are, either perſonal, poſſeſlive, 
demonſtrative, relative, or inert. 


rn Ls „ 
Of Pronouns per ſonal. 75 


r. Io, tu, and ſe are pronouns perſonal. 

2. Which in the dative and accufative ſingular, 
ſometimes make mi, ti, / ; and in che fame caſes ' 
plural, ci, ne, vi. 


3. And ſometimes theſe particles change the e 
into i. 
| EXAMPLES 


1. The pronouns of the three perſons are io, 8 
and ſe, which form their caſes of me, te, and ſe. 
di me, of me, d te, to thee, Se. 


2 2. We 


2 


* . 
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2. We likewiſe make uſe of theſe particles mi, ti, 
A, for the dative and accuſative fingular ; as mi vede, 
he ſees me, ti vedo, I ſee thee: and of the particles 
ci and ſometimes ne for noi, us ; and vi inſtead of 
voi, ye. 

3. Theſe — change often their i into e in thoſe 
two caſes; as me, te, ſe, &c. which happens chiefly 
when they are not immediately joined — verb, as 
we ſhall obſerve in the Syntax. 

Theſe pronouns are therefore thus declined. 


S. 1 * 8. Tu, thou. 
Di me, of me. | Di te, of thee. 
"Ame n we. ** to thee. 
Me we. te, T 3 IF 
Da me, from me. Date, from thee. 
Pl. Not, we. Pl. Loi, ye. 
Di noi, of us, Di voi, of ye. 
Andi, 5 to us. A voi to ye. 
. . 1: 20h, da, * } us, 5 oy ; *** — 
Da noi, am us. Da voi, from ye. 
8. * Se bas no nominative, no 


Di ſe, of bimſelf more thai the Latin ſui, and 
A ſes * 8 nde. it 18 the ſame i in the plural as 


ſe, himſelf. -- in the aa coun 
Da ſe, from himſelf, 
ANNOTA T LONG! 


Petrarch ſeems to have affected the ule G te inſtead of ni, us 
thinking that ci was too old a Tuſcan Word. 
22 $ di colui, che à cis ne mena. Park. 
"Tis the revenge of him that leads us to it. | 
Perche con lui cadra quella ſperanxa, 
Che ne fe vaneggiar fi lungamente. I. 
the hope that has flattered us o ng, will fall with ; 


n makes frequently uſe of the ſame. And Annibal Caro 
has often inferted it in his excellent tranſlation of the Æneid: as in 
the ſeventh where Virgil ſays, 
Troius ucas tua nos ad limina miſit. 
He has tranſlated it ue Troiano nea 
Ch'a te ne manda 


But 


* I 
* 


Pee 


Bet this is mare rarely ſeen in en bake uſe of 
particle is only to fignify relation of a thing, like the 
Ayer en: as dateghent, donnez luy en, give kin — of it: 
ei ne fe parte, e e &e. | he acquainted us with it, he 
am ir to u. DIE” 


XR U RE U. 
07 * f Hel. 
8 Egli or ei takes-its caſes from 1 a cs ben 


2. The plural is eglino or ellino, and ele or ne, 
which boy their caſes from loro. 


3. But the particles 31, lo, Ia, gli, Ii, le, ae allo uſed 
inficad of the oblignes of og and ley» 


EXAMPLES. 


1. To the pronouns we may join eghi, ei, 
or lui, he, for 4 — which forms 5 its 
caſes from the laſt nominative {i : and ella, or lei, 


the, for the feminine, which forms likewiſe all its 


caſes from the laſt nominative lei. 

2. The plural is eglins or ellino, they, for the mat 
culine ; and elle or eljeno, they, for the feminine: or 
loro, for both genders, which is -preſerved throughout 
all the caſes, | : 

3. But we likewiſe make uſe of the particles il, lo, 
for the accuſative maſculine, inſtead of lui; and 
of la for the accuſative feminine, inſtead of lei: as 
alſo of gli or li indifferently for the dative ſingular, or 
for the accuſative plural maſculine ; and of le for thoſe 
very two caſes in the feminine. This pronoun is 
therefore thus declined, 


hy * 45 
. , 
— 


3 
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8. E gli, ei, e, 5 he | S. Ella, and _—_— the. 


ſometimes lui, F times lei, 

Di lui, of him. Di lei, of her. 
Alui, Ii, gli, to him. A lei, le, to her. 
I, b, lui, him. Lei, la, her. 

Da lui, from him. Da lei, from her. 

P. Egli, elli, ei, li, P. Elle, and ſome- 
eglino, ellino, 8 they. times elleno or they 
or loro. | loro, 

Di loro, of them. Di loro, of them. 

A loro, gli, loro, to them. A loro, loro, to them. 
Loro, li, gli, them, Loro, le, them. | 
Da loro, from them. Da loro, from them. 


ANNOTATION. 


The nominatives, lui, lei, and /oro are not uſed with a verb 
active, by thoſe who ſpeak the language elegantly. See the 
Syntax. 5 

— ſays ello and ell; inſtead of egli, and never uſes eglino, 
or ellino in the plural. Dante has made uſe of elli, changing the g 
into J, for both numbers. Boccace has alſo e inſtead of gli. 

The accuſative ſingular Jo comes from this nominative e/lo :* in 
the ſame manner as Ja, and the plural le, are formed from the no- 
minatives ella and elle, by throwing away the firſt ſyllable :- and 
it is much more natural to conſider them thus, than to ſay with 
ſome grammarians, that they are caſes of the article, 1 

"Tis thus that li in the dative ſingular maſculine, and Je in the 
feminine, are abbreviated words for Jui and lei; and gli comes 
from egli, inſtead of which they ſay likewiſe Ji in the accuſative 
plural: in the ſame manner as for eg/i, they ſay not only ei, but 
e in the nominative fingular : - nothing being more common ia the 
Italian, than this fort of contractions and abbreviations in words, 
which does not hinder it from being a very common thing in all 
languages to make uſe of the articles inſtead of relatives and de- 
monſtratives, as we have ſufficiently ſhewn1/in our new methods 
of the Greek and Latin tongues. And even here we ſee that they 
make uſe of l in the accuſative ſingular maſculine; tho? this : muſt 
certainly come from the articles. 8 


„ | IIR 


. 


$9 


7 if 0 ”*% N o + Le 
d/o R Ez b . 
4 . 
} a 


"RS 4 
©: 


Nzw MzTrop, of Learning 
III. Of the POSSESSNM ES. 


The pronouns poſſeſſive are mio, mine; tuo, thine ; 


ſuo, his ; noſtyo, ours; vaſtro, yours, taken from the 
Latin ablatives, meo, tuo, &c. 


They admit of the article as well as the nouns, 
and vary their termination according to the gender, 
like other adjectives. Sing. il mio, la mia, mine. 
Pl. i miei, le mie, mine; in which there is no manner 
of difficulty. 

Loro, their, is of the common gender, and de- 
clined with the article like a noun ſubſtantive; as Sing. 
il or la loro, their or theirs; del or della loro, of their, 
Sc. Pl. i or le loro, their; de' or delle loro, of their, 
Sc. 

4 


RULE IV. 
Of the pronouns demonſtrative. 


1. The pronouns demonſtrative are colui, coſtui, 
and coteſtui; which terminate the feminine in ei, and 
the plural in oro. | 

2. To theſe we may join cio. : 

With coteſto, quello, queſto. 


4. Medeſimo, . Peſo. and iſteſſo, are unitives. 
REX NMS. 


Among the demonſtrative pronouns there are three 
that form their feminine in ei, and their plural in oro; 
namely, 

Colni, he, or that man; colei, ſhe, or that woman; 
coloro, they, or thoſe men or women. 

Coftui, he, or this man; caſtei, ſhe, or this wo- 
man; coſtoro, they, or theſe men and women, 

Coleſtui, he, or this man; coteſtei, ſhe, or this 
woman; coteſtoro, they, or thoſe men and women. 

2. Cio, 
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2. Cio is uſed only in the ſingular, and ſeems al- 
ways abſolute, without taking a ſubſtantive; = 
cio piacque a tutti, this pleaſed every body. 

It is compounded with divers words; cto2, hoc #, 
that is to ſay ; accioche, in order to, to the end that; 
percid, therefore, on that account; Perciochs, be- 
cauſe z conciofiache, ſince, whereas, 

3. Coteſto, pl. coteſti. Fe. coteſta, pl. coteſte, this man, 
this woman. Queſto, pl. or, Fe. queſta, pl. queſte, 
this man, this woman. | 

Ruello or quel, pl. quelli or quegli, quei, Fem. 
quella, quel or quelle, that man, that woman. 

4. Thoſe three pronouns are likewiſe uſed with the 
termination i for the ſingular, (See the Syntax) as they 
are always terminated in the plural. But their fe- 
mine being terminated in a, purſuant to the rule of 
adjectives, takes * in the ow as appears by the 
above example. 

5. Medęſimo, oY ſame, or ſelf, is Joined with o- 
ther pronouns and nouns ſubſtantive as io medeſimo, I 
myſelf ; il fignore-mede/imo, the lord himſelf, 

Eſſo, ſteſſo, and iſteſſo, have the ſame ſignification 
and force as medeſims : con oo lei, with herlelf ; eſo 
ſteſſo, he himſelf ; to Nelſo, 1 myſelf ; Peferto ifteſſo, 
che effect itſelf ; 47 ts the king himſelf, 


In what manner thoſe pronouns. demonſtrative were 
borrowed from the Latin, 


Of the Latin pronoun hic they formed by tranſpoſition chi, and 
afterwards joining the article 4, (which we have ſnewn to come 
from i/lud) and reduplicating the , <chi1/, as it is ſtill pronounced 
in ſome provinces of Italy, afterv. ard chello, by changing : 
into e, ad at length quello. 

Queſio comes likewiſe from hic ifte ; and guefia from hecifte. 
Hence ſome geen of Tuſcany, pronounce likewiſe cbiſto and 
cheſta. 

And coteſto comes from hoe iſtad ; for of : hoc they have made 
cho, afterwards co; and of i/tud by the tranſpoſition of 4 and 

E 2 changing 
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changing u into o, they made diſto, afterwards deſto, teſto , and 
joining the two words, coteſto. jo OM 
E/jp comes from eſto, changing the t into ; and from % 
comes i/te/ſo. RES: [*: 
Colii and colei were introduced inſtead of che lui, he, or that 
man; and che lei, ſhe, or that woman. But Ii comes from 
huic, and lei from ei, both Latin datives. 
Coſtui and coteſtui were formed according to the analogy of 
the foregoing pronouns, and taken from cb for hec, and from 
iſtu d. | | 
Po is likewiſe derived from hoc, of which they made cho, and 
afterwards to ſoften it, cio. 


ECLE:YyY; 
Of the pronouns relative. 


I. Quale, who, or which, takes its caſes from it- 
ſelf. 
2. Or elſe it borrows them from cui. 


3. Cbe, chi, are alſo relatives and frequently inter- 
rogatives. 


EXAMPLES. 


I. The relative i] quale, who, or which, is of the 
common gender; in the plural it has quali, and 
takes its Caſes from itſelf, requiring the article to be 
joined to it; zl quale, la quale, del quale, della quale, 
&c. | 
2. But it likewiſe forms other caſes of cui, with the 
indefinite particles, di, a, da, for both numbers; di 
cui, of whom, or which, Sc. Sometimes theſe par- 
ticles are omitted ; as | 

Voi cui fortuna ha paſto in man il freno. 

You, into whoſe hand fortune has put the bridle. 
3. The indeclinable che anſwers to the Engliſh re- 
lative which, or what ; as il che mi fece riſolvere, which 
made me determine; farò quel che vorrete voi, I will do 
what you pleaſe, 

: | It 
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It likewiſe performs the office of the Engliſh par- 
ticle hat, eryes to IE z as che dite? 
what ſay you? 

Chi is likewiſe a ey and alſo an interrogative; 
as a chi P avete dato? to whom have you given it? 

Theſe two pronouns have alſo their compounds; as 
 cheche ne fia, however it be; e whoſoever; 
n Fu Le 


| 


IN Of HH nouns that are * among the gen 

The grammarians rank 1 among the pro- 
nouns, ciaſcuno, or ciaſcbeduno, every one; veruno, 
niuno, neſſuno, no body; alcuno, ſome body. But 
theſe are real nouns adjective, that have their feminine 
in a; alcuna, neſſuna, niuna, &c. In the plural their 
man is in i, and their feminine in e, alcuni, al- 
cune, &c. conforming in every reſpect to the general 
rule of adjectives. 

Auro, other, makes in the plural altri ; in the fe⸗ 
minine altra, plural altre; in which it follows the 
general rules of adjectives. 

Its oblique pa". are taken from altrui, (by the fame 
| analogy as quale borrows its caſes from cui) ha biſogno- 
d' altrui, he wants ſomebody elſe. Dare altrui, to 
give to ſome one. Trovar altrui, to find ſome Ga oof 

But altri is uſed likewiſe 1 in the ſingular, and then 
it is not declinable; as ' altri t amaſſe, if another 
perfon loved you. 

Viver. in altri, On ſe Je morire. 

To live in another perſon, and t to die in himſelf. 
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. HE realy have auxiliary ite as well as the 
Engliſh, as alſo verbs active and paſſive. 
Auxiliary or helping verbs are thoſe which help to 
form certain tenſes in the other verbs. Theſe are two 
in number, viz. ho, I have, for the active; and ſono, 
I am, for the paſſive, 
All their verbs active may be reduced to three con- 
jugations, which are diſtinguiſhed by the infinitive, 
The firſt takes ARE, as amare. 
The ſecond xx, as temere, legpere. 
The third x, as ſentire. 


ANNOTATION. 


The grammarians generally make four conjugations, diſtinguiſh- 
ing #re long, from ere ſhort, as in Latin: but this diſtinction pro- 
duces no derten in the formation of the tenſes, which alone 
ought to form the difference of conjugations. 


The infinitive is the firſt thing we ought to conſider 
in the verbs, becauſe it 1s the foundation and root of 
all the reſt. 

The ſecond thing we ought to conſider is the parti- 
ciple of the preſent tenſe, which is commonly active, 
and may be likewiſe called a gerund; as amando, 
loving. 

And the third, is the participle of the preterperfect 
enſe, which is commonly paſſive, and is joined with 
the auxiliary verbs to form the whole verb paſſive, and 
even ſome tenſes of the active; as ho amats, I have 
loved; ſono ama!o, I am loved, Sc. 

This excepted, the Italian verbs are compounded 
only of ſeven ſimple tenſes, viz, two preſents, three 

im- 
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imperfects, a preterit, and a future: to which we 
muſt add the imperative, which in all languages 
ought to be conſidered as a kind of future, becauſe 
none-but future things are commanded. 


The firſt tenſes are INDICATIVES; that 1 is, they 


ſerve merely to expreſs and indicate the chin as amo, 
I love; and the ſecond are SUBIUNCTI ES, that 
is, they expreſs things with a dependance on ſome- 


thing elſe that has preceded or is underſtood ; as ami, 


that I may love; vedi, that I may ſee, that is, make 
or ſuffer me to ſee, &c. 


The third imperfect is optative, that is, it ſerves to 


expreſs deſire. This may be obſerved as well in reſ- 
pect to the auxiliary verbs, as to others. 
The auxiliary verbs are conjugated thus. 


The firſt auxiliary verb. 


Av ER, to have. 
Infinitive. Avere, to have, taken from the Latin 
habere. | 
Participle Active. Avendo, having. 
Participle Paſſive. Avito, had, taken from habitum. 


The firſt Preſent or Indicative. 


Sing. Ho, bai, ha, I have, thou haſt, Sc. 
Poet. Haggio, have. 
Plur. Abbiamo, véte, banno. 


The ſecond Preſent or Subjunctive. 
Sing. Allie, abbi and ablia, abbia, that I may have, 
Sc. 
Plur. Abidmo, abbiate, iam and äbbino. 


The firſt Imperfect or Indicative. 
Sing. Av&vo and am, avevi, aveva, or aves, I had. 
Plur. Avevamo, evevale, avi van. 
or aveamog avevi, autano. 
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Sing. Aver#, and -xia, 1 avercbbe, and ria, 
I ſhould have. 


Plur. Averemmo, averiſte, and ft, avertbbero, and 
averiano. 


The third Imperfect or Optative. 


Sing. Avi, aviſi, aviſſe, that I had. 
Plur. Aveſſimo, avifte, and -, aveſſero, 


The Preterperfect, or time paſt, 


Sing. Ebi and avki, avifi, ebbe, I had. 
- Plur. Avemmo, aveſte, and ti, ebbero. 


The Future, or time to come, 


Sing. Averd, averdi, avera, I ſhall or will have, or 
avrd, avrdi, aura, Or bars, Hardi, hard. 
Plur, Averemo, averete, averanno, 
or avremo, avrete, auvranno, 
or haremo, hartte, haranno. 


The Future Imperative, or of Commanding. 
Sing. Abbi, have thou, abbia, let him have. 
Plur. Abbiamo, abbidte, abbiano and abbino. 


The ſecond auxiliary Verb. 
Ess E RE, to be. 


Infinitive. Eſſere, to be, taken from the Latin eſſe. 
The Participle Preſent. Eſſendo, or ſendo, being. 
The Participle Perfect. Stato, been. 


The firſt Preſent or Indicative. 


Sing. Sono, ſei, e, J am, thou art, Cc. 
Plur. Sidmo, fitte, or ſete, ſono. 


The ſecond Preſent or Subjunctive. 


Sing, Sta, i or fia and fie, fra, that I be, 
Plur. Stamo, frate, Siano, and 57eno. 


The 


Plur. 


Sing. 
Plur. 


Sing. 
Plur. 


Sing. 


Plur. 
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The firlt Impertect or Indicative. e 


Era, or ero, eri, era, I was, thou waſt, Sc. 


Eravamo, or &r amo, eravũte or eri, trans.” My 


The ſecond Imperfe& or Subſunctive. 1 


... Sar#i or Jſaria, ſareſti, \ſarebbe or n, 1 


ſnould be. 
Saremmo, ſarefte, or ti, ſartbbono or ſarians 


The third Imperfect or Optative. 
Foſfi, foſſi, foſſe, that I were, 


ox fulſi, fuſſ, fuſſe. 


Foſſimo, faſte, foſſero, and foſſmo, or fiſſmo, 
fuſe, fuſſero, and fiſſins; | 
The Preterperfect, or time paſt, 


Fui, fuſti and foſti, fu, J have been, Sc: 
Fummo, fuſte and foſte, furono. 


The Future, or time to come. 


Saro, ſardi, ſara, I ſhall or will be. 


Saremo, - ſarete, ſaränno. 


The Future Imperative, or Commanding. 


Sit, fie and fla tu, be thou; ie te and fia egli, 
let him be. 


f 
Stamo, fiate, Siano, and Sieno. 


II. Some Obſervations io learn eaſily to conjugate. 


In order to learn eaſily to conjugate, it will be pro- 
per to form at firſt an idea of the tenſes, and to im- 
print it in your mind. The following remarks will 
contribute very much to this deſign, if you will but 
give yourſelf the trouble of comparing the example of 


each tenſe, in proportion as you read the remarks over 
the annexed table of conjugations. 


The 
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The firſt perſon of every tenſe is 3 formed 
from che infinitive, changing the termination thereof 
into that which is proper to this tenſe, as we ſhall 


further explain hereafter in the particular Rules. 14 


The firſt preſent has always its firſt perſon in o; 
the ſecond has it in i, and alſo in 4 in the two 
ee in which the termination à is moſt 

1 

The ſecond 8 ſingular may be always in 1; 

conjugations have it likewiſe in 4 
bing is moſt uſual) in the ſecond preſent, _ | 

The firit perſon plural is always in mo, and in the 


two preſents in iamo, being formed from the ſecond 


perſon ſingular in i; as ami, amiamo, The ſecond 
perſon plural is in te, and the third in 20 or ro. 

The ſecond perſon ſingular is frequently uſed in- 
ſtead of the 2 plural, eſpecially in the firſt and 
third imperfect. 

The general mark or characteriſtic of the three con- 
jugations for all tenſes, is the penultimate vowel of 
the infinitive, viz, A, E, I. 

The firſt imperfect is in vo or va: amado or-amava, 
vi, va; where the v conſonant ſupplies the place of 
the Latin 5; as amabam, bas, bat, &c. 

The ſecond imperfect is in rei, or ria, and is con- 
Jugated throughout with its 1; -reſti, -rebbe, &c. in 
the ſame manner as the Latin amarem, res, ret, and 
the French j aimerois, &c. preſerve this conſonant. 

The third imperfect is in ff, and retains through all 
its perſons the double /s ; as amaſſi, fi, ſſe. We 
muſt except the ſecond perſon plural, which, as we 
have already obſerved, is always in fe: and in this 
tenſe particularly in te; as amaſte, ye ſhould love, 

The future is in ro, and makes rei, ra, &c. pre- 
ſerving the 7 thro” all its perſons. The third perſon 
plural of this tenſe has always two. un's, ameranno, 
they will love; but its firſt perſon has only one m, 
ameremo, we will love: wherein it differs from the 

{ſecond 
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ſecond imperfect, which” has two,” as ameremmo, we 
ſhould love. This is to obſerve," becauſe be- 
ginners may be very ns Hy miſtaken in this point. Its 
ſecond perſon plural differs from the ſecond of the 
ſame imperfect, inaſmuch as it has not an 3, whereas 
11 has; amerete, ye will love 3 angle. ye ſhould 
ove. 

The third perſon plural is generally formed from 
the third perſon ſingular in all tenſes : thus ama, he 
loves, amane, they love: amarebbe, he ſhould love, 
amarebbero, they ſhould love, c. We muſt except 
the preſent of the two laſt conjugations, in which this 
third perſon is formed from the firſt perſon ſingular 
as vedo, I ſee, vedono, they fee ; Laie I hear, ſentons, 

they hear. 

The preterperfect is in i, and forms the ſecond per- 
ſon in ft, according to the Latin analogy. The third 
perſon of this tenſe is generally marked with a grave 
accent, terminating in 9 for the firſt conjugation, in e 
for the ſecond, and in? for the third, 

The firſt perſon plural is in mmo with two mm's, dif- 
fering from that of the ſecond imperfect, inaſmuch as it 
has never an r, and that always has. The ſecond per- 
ſon is in fie, amaſte, and differs only in ſignification 
from that of the third Wh 490 The third is in #0 


Or 70. 
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ANNOTATION. 


All the perſons of the firſt conjugation that are. nn 
may be found likcwiſe in e among ancient authors; as 
Abi crudo amor / ma tu ali or pi m'informe | 

'A ſezuir, &c. PETA. g. 3. 

In the plural, the firſt perſon in iam is ſometimes in ens; as 
an.emo, we love; ſcrivemo, we WIE, 

In the ſecond conjugation, tis common to ſay in the firſt im- 
pertect, ex, eamo, enn, by taking away the v conſonant z and 
even in the third conjugation, to ſay, ia, ians, and ian, inſtead of 
1, Van. 


A 


2 
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e 5 Grune Pasricir rs! a 
Am are, to love © Ando, n + -ato, loved. 
Tem ere, to ar -endo, Feat oY -uto, feared. 
Sent are, to bear ' 3 85 aa, heard. 
” 1 1 10 Plurals. 
0 thou, 2 1 2 Ye, io 
N es, 1 * iamo ate ano. 
FS Tem - 5 oh iame te ono, 
e ent- ie: . 1amo ite ono, 
4 bowe, &c. | | K. 
„ Am 1 He iamo iate ino. 
ren imo ite - ino & ino 
V. | ; | | 
2 Sent 12 3 i iamo iite ino & Ino. 
That 1 Im love, Te: 5 
” Am -« a e If vate 42 
TD Tem-e 4 viivm: © vamo ' &. Vino. 
S Sent 1) vi 
S 1 did love, &c* | 
5. Am e) rei rebbe : remmo C rebbero. 
Tem- e & reſti & & reſte & rebbono. 
LY Sent -i) ria ria: rebbamo riano. 
RENE I; 
Am ſte ſsino. 
I Tem- C fi fi fe: ' fo & & 
A Sent ſſi ſs&ro. 
R That I could 1 b 
Am -----ai aſti &: immo aſte arono. 
J Tem----& eſti è: emmo eſte erono. 
J etti ette: | Ettero., 
2 
5 Sent- . iſti 1: immo iſte irno & irono. 
Iloved, &c. 
N Am e 
8 Tem- e r0 rai 1a: remo rete ränno. 
Sent -7 | 
1 ball or will love. 
| Am a i: iamo ate ino. 
Inperat. J Tem- i a: iamo éte ano & ino. 
Sent -1 a: > iamo ite 310 & ino. 
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Lowe thou, &c. 
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NE Infinitive forms che ent peon of all 
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tenſes. 
particular it forms the firſt preſent, by drop- 
ping re, and changing the penultima i , 
3. But if there be an * pure before ultima. 
then a g is inſerted before the Cc. 
4. Kh if there be an I, then gigs ba before o. 
2 The r pure of the pendler of __ infinitive 
is changed Into 7. - 
6. And the c pure of the ſame W is doubled. 


7. The ſecond preſent is formed from the firſt, 
by changing o into i or a. 


"EXAMPLES. 


1 Infinitive; as we have already obſerved, 
forms all the tenſes of the W "which" is thus ef: 
feed. 

2. By throwing away re, * changing the penul- 
timate into o, the firſt preſent is formed; as VT, 
amo; vedere, vedo; ſenti-re, ſento. 

3. But if before this ſame penultima there ſhould 
happen to be an pure, that is, ſeparate from another 
conſonant, then a g is inſerted before à in the preſent ; 
as ſenere, to keep, tengo; venire, to come, vengo, of 
which by tranſpoſition they likewiſe form tegno, vegno, 
in order to ſoften the ſound. | 
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4. L pure by eee ee be- 
. ; as dole- re, to grieve, dalgo: but for the fr 
of ſoftning ſtill more the ſound, a tranſpoſition has been 
alſo formed, and: afterwards. an 1 has been added to 
make it gi: thus dolere, dolgo, Makes doglio : and in 
like manner vulerr, vaglio, to be able, to be worth; 
volere, voglio, to de willing. But the latter never 
makes volgo, becauſe volpo ies to turn round. 
' Theſe verbs aſſume ſometimes alſo an u in certain per- 


ſons; as duoli, 3 vuole, c. which is rather un 
W rea 2ſon, than an irregularity. 


5. But the # pure of the penultimate of the infinitive 
is & One, into i; thus from parere, to ſeem, to ap- 
pear,, comes paio; from morire, to die, moio; but 
moro is alſo uſed. 

6. The e pure of the ſame penultimate is redupli- 
tated, taling ci; as Piac-ere, piac cio, to pleaſe. 

7. The fecond preſent is formed from the firſt, 
Changing o into i or 4; as amo, I love; ami, that I 
may love; 3 velo, 1 ſee, vedi, or veda, that 1 may 


RULE II. 
Exceptions of verbs in Are and of monoſyllables. 


1. Andare makes vo, vai, va: 

2. As avere makes bo, hai, ba: 

3. And they terminate the plural in anno. 

4. In the ſame manner you muſt conjugate all mo- 


noſy llables. 
g. But fare makes fo and faccio, fai, fa and fac, 


facciamo. 


EXAMPLES. 


1. Andare, to go, makes in the preſent vo, I go, 
vai, va. 


2. Avere, to have, makes ho, hai, ha. 


* 
1605 
0 
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3* Their third perſon plural is in anno; as dunn, "2 
they go; hanno, They "hy The . ae 3 

are formed regular 7x. 
++ All the monoſyllables are ootju in the fame 
manner; as do, dai, da, I give: Se, fa, fa, 1 
ſtand, Se. 4% 

5. Bur fare, to do, has fa and lag fi, in and 
Poet. fae, or even face, Plur. facciamo, &cc. 


The Imperfect ee e Day gh = 
Infinitive acc.. | 


RULE Iz. 
Exception for Verbs in Fre. 


I. Potere, has poſſo, puoi, po, pote, Puoe, 
2. But dovere makes debbo, ' deggio, devo and deo. 


3. Sedere has ſiedo, ſeggo, and ſeggio © 
4. As cadere has cado and caggio. 


g. Sapere makes ſs and ſaccio. 
6. Dire has dico. 
7. Trabere, or trarre has traggo. 
8. And torre makes tolgo or toglio. 


EXAMPLES. 


1. Potere, to be able, makes poſſo, I am able; 
(coming from the Latin Poſſum) puoi, thou art able, / 
Puo, or po, and pote, puote, he is able. 

The reſt of it is regular. Plur. potiamo, or paſſiamo, 
potete, poſſono. Sync. ponno. 


Imperf. potevo, and -va, &c. 3. plur. evan, 
and -eans. 


2. Dovere, to owe, makes debbio, devo, and deggis, 
as likewiſe deo in verſe. The reſt is quite eaſy. Debbi, 
d:vi, and dei, thou owelt ; debbe, deve, and dee, he 
owes, or, ought. Plur. Dobbiamo, we owe; dovete, 
ye owe debbono, devono, or deono, and in verſe, dep: | 
giono, and denno, they owe. Imperf. dovevo, and -cva; 

4 or 
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or ea. ru. % - vale, -vano, or 3 they . 
owed dere) ro fr, qa F.” 

Sedere, to t, Makes ſeggo, or /eggio 
(inſtead of ©ſedv) all: preſt iN nding on this analogy, 
fiedi, thou ſitteſt; or ede, ho ſitteth. Plur. 


| Teggiimo or ſeliim, Falle, ſeggons or Kd, 
Fes" 4. Cadere, to fall, makes cad, du, de, -diams, 2 


&, and likewiſe caggio, caggiamo, 
6. Sapere, to know, makes /d or ſactio, Post. From 


| 2 comes ſai, ſa. Plur. ſanno, like the monoſyllables, 


From Japeroc 7 larly ſape, he knows ; Jappi- (. 
72 4 * d /apete, ye Know. 


Dire (for 2 makes dige, agreeing with the 


| Latin our a ſecond perſon, di, dici; third, dice. 
Plur. diciamo, and -emo, dite, . 


7. Trabere, ſync. - trarre, to draw, to dragg, makes 
traggo; Plut.. trabemmo, (from trabere); chird per- 


ſon traggono, (from tragęo). 
8. Torre, inſtead of zogliere to take, makes tolgo 


and zoglio, c. 
RULE W. 
Of the Verbs in Ire. 


Ire makes frequently iſco; from whence four per- 
ſons are formed, viz, three of the ſingular, and the 


third of the plural. 


EXAMPLES. 


A great many verbs in ire form their Preſent in iſco ; 
as gemire, to mourn, to weep, gemiſco, and not gems, 
which comes from gemere, to drop, to flow; tho? the 

ts uſe it alſo inſtead of gemiſco. 

And then thoſe verbs are conjugated in ſuch a man- 
ner, that the three perſons ſingular, and the third per- 
ſon plural follow this analogy of the derivative in iſco, 

whereas 


Þ vs 


whereas the other two 


formed of the infinitive h a ne firſt wh 
| _ as in the ſecond; d in n 15 
Je. 
; Been to Mourn, to weep. Co 


2. Preſ. ee ſea, fea.” un, hems, ite, C . 


arr "Gemifei, hg Pur! amo, ite, ee 
And in like manner the following. 4 


. Pref, [Gemiſco,”- 


- "Aborrire, to abhor. FA 


| Aue, to r 


© © Addaleire, to fweeten. 
an, to like, has 
in the third perſons; 
 Hogular of the firſt pre 
ſent, eee by . e. 
| grada and 
ture Era 5 ag- 
-, gradera; but in every 
thing elſe it conforms 
with the reſt. + L 
Allegerire, to eaſe.” 
Ammonire, to ad moniſh. 
Apparire, to appear. 
Ardire, to venture. 
Alttribuire, to attribute. 


Avvirtire, to warn, to 
mind, 

Avvilire, to grow con- 
temptible. 


Bollire, to boil. 
Capire, to hold, to under- 
ſtand. 

Chiarire, to clear up. 
Colorire, to colour. 
Comparire, to appear. 
Compatire, to pity. 
Concepire, to conceive, 
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:  Inſuperbire, to grow proud. | 


4 
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Plural are regularly 


Condiet: to alot? 
Conſeguingg..to = 


nire,; 
Be, to Meter” | 
Digerire, to-digeſt. + 


= * 5 , = 


" Eſſegurts, 

Fallire, to 

Favorite, to favour, » 

Ferire, to ſtrike. 

Finire, to end. 

Fornire, to finiſh. 

Fiorire, to flouriſh, 

Forbire, to poliſh. 

Gtoire, to rejoice. 

Gradire, to like. 

Impallidire, to grow pale. 

Impazzire, to grow mad. 

Impedire, to hinder, 

Inafinire, to grow ſtupid. 

[, nga gliardire, to L 
ſtrong. 

Ingerire, to concern one's 
ſelf 

Ingobbire, to grow crooked 

_ Ingrandirt to grow big. 


* 
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8 to 920 Sepelire, to bury. 

Mentire, ge. by +; Singattire, to fob. 
Mollires.. to BED . Sminuire, to diminiſn. 

Nu to n oui, *8offerere, to ſuffer. 

Oe z, to offer, + Sorbire, to ſwallow. , 


Ordire, to begin. 
'Patire, to ſafter. * 
Perire, to periſh. ; 
Proferire, to pronounce. eee to e a noiſe. 
Proibire, to forbid. 
Le to pul ant] 
Rapire, to abe, 0 take. Supplire, to ſuppl te. | 
Riverire,. 0 reſpect belt FTradire, to fr. ay 18 
Salire, to aſcend. Taſgredire, to 8 
Shigottixe,'to be diſt ae "Ubbedire or obbedire, to 
Scolpire, * PTR}. obey. !: 
Sdruſcire, to my . "HS, to unite. 


1 1 Te _—_— 


is 


2 


r 
O the formation of the Imperfet?s and the Mie 


1. The three Imperfects are 1 alſo 8055 the | 


Infinitive by changing re into vo, rei, . 


2. But the Future is formed by changing re into r0, 
rai, ra. 


EXAMPLES. 


1. The three Imperfects are formed alſo from the 
Infinitive, by changing re into vo or va, rei, and ſi; 
thus from amare is formed ama. vo or- va, I did love; 
ama: rei, I ſhould love; (but the penultimate of this 
tenſe is frequently changed i into e 1n the firſt conjuga- 
tion, amerei) ama-ſſi, that I could love. From ſenti- 
re, ſenti-vo or va, ſenti-rei, ſenti-ſſi, &c. 

2. The Future is formed by changing re into ro, 
and is conjugated with ai, a: as amaro, amardi, ama- 


ra, 


1 2 * 1 ” 


Stupire,” to be amazed. vt ry 
Suggerire, to ſug 4 


o 


x. 
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"at 2. From: . 2 1 5 . 


" iy; er Fa, rom ire comes 551 ito.” 


eral have their Preteric wn Pry ths 


wel ee . ie 
* ; 


tbe. ExAMeins 


„ 


The Preterit i is always i in i, "ad the Participle paſſive. 


in 1. In order to form them, | 


1. In the firſt conjugation you change the re of the 


Infinitive into ij, and ; 3 as ama: re, ama: i, ama- to. 
2. In the ſegond, re is changed into i; as rende. re, 


to render, rende: i. But ſeveral change likewiſe ere into 


etti; as godere, to rejoice, godei, godetti. And theſe 


as well as a great many others form the Participle in 


uto ; as goduto, &c. 

3. In the third, ire is changed into a ſingle or double 
i as. ſentire, ſentii of ſenti, to hear: the Participle is, 
in ito, ſentito. 
4. A great many form their Preterit in i, reduphi-” 
cating alſo their figurative conſonant ; as cadere, to fall; 
caddi; (which makes alſo cader ind cadetti, by the 
preceding rule) tenere, to keep, teni; volere, to be 
willing, volli, (as like wiſe vol, by the following rule) rule) 
vedere, to ſee, veddi or viddi. But their participle 
not double this conſonant, caduto, tenuto, voluto, « 
auto. 

And in like manner, venire, to come, venni; leren 


or bevere, to drink, bevvi. 
F 2 © Exceptions 


4 
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1. A great many verbs in do, ro, makes 
2, And thoſe in co, go, gho, vo, make „, 1 

3. Reduplicating the s in the termination. . 
4. And choſe in 820, or wee alſo der 


conſonant. n dere AM 
Verbs in dere loſe their *; 3 as ſuf. 5 * 
6. And ſeveral follow the Latin analogy... 


EXAMPLES. 
1. Verbs in do, and 79, form the Prexerit ing, : and 


the Participle in 75 z as 


Ardire, ardo, arfi, arſo, to burn. 
Chiugere, ns chiuſt, chiuſo, to ſhut, © 


Decidere, decido, deciſi, deciſo, to 1 


Correre, corro, corfi, corſo, to run. * 
Scorrere, ſcorro, ſcorfi, ſcorſo, to run thro; 

2. Thoſe in co, go, glio, and vo, form the Preterit 
in ff, and the Participle in 7o ; as 
Vincere, vinco, vinſi, vinto, to vanquiſh. 
Cingere, or cignere, cingo, cinſi, cinto, to gird. 
Porgere, porgo, porſi, porgo, to preſent. 


Spegnere, ſpegno, or 2 ſpenſi, ſpento, to extinguiſh. 


Sorgere, forgo, ſonſi fo ſorto, to riſe up. 
Volgere, volgo, wolf, volto, to turn. 


Volere, voglio, and vo, volſi, but rather volli, (ſee above 


Rule 6. ) to be willing. 


Cogli zere, colgo, coli, colto, to gather. 


. Wee or ſaglio, ſalſi, ſalito, to aſcend. 


3. When theſe verbs have a pure termination, that 


is, when there happens io be a vowel before do, ro, go, 


oY 


N 


* 4 * e * * 2 3 
* 5 3 8 - 
. 1 
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co, glia, &c. the fis reduplieated in the Preter-peefedt, 

and conſequently the ſ or 4 is 1 in L 

tieiple; 2 * 
—— 5 . 


N cencedb, ac e en . 
Cuowre, choco, cf * "vn 


Dire, (infteadbf Jicwe) Ace, A, du, to „ W 
Muovert, mubdo, . moſſo, to move. 8 
Scrivere, "ferro, "eritts, to write. 
9 to hve, makes alſo wiſh; | 

. ue. in the r 

4. Thoſe in 2g 
dou donls ant Preſegt; 
Friggere, friggo,, fili, fritto, 0 * NG 
2 legpo, Vf. . 8 to, to read. 1 
Trarre, (for rrabere now. vunoſval) fir, e. tratto, 
to draw, to attract. 
Metterg,.,metto, meſſi, meſſo, to put. 
Riftetrere, rifletto, rifleſſ, rifieſſo, to reflect. 

Where tis plain tha#” this is only a ſoftening of the 
Latin analogy ; . which farming xi, and xo, or to, the 
Italian changes ibem into.Mſi, ſſo, or ito, pur ſuant e 
analogy above explained, chap. 2. ? 

5. The n is frequently dropt in che Pretert and ra- 
ticiple, eſpecially in verbs in dere; as 
Fondere, fondo, fu, fuſo, to melt. 

Fendere, ſendo, fefi, feſo, to cleave. | 

Prendere, prendo, preſi, preſs, to take. SY, 

Scendere, ſcendo, ſcefi, ſceſo, to deſcend. a” 

Spendere, ſpendo, ſpęſi, ſpeſo, to ſpend. 

Tendere, tends, tefi, teſo, to bend, to tend. 

Naſcondere, naſconda, naſcqſi, naſcoſ and naſeofto, to 
hide. | 

6. A great many verbs conform to the Latin ana- 
logy, only by ſoftening the ſound, or by making ſome 


% 


very ſmall change: this appears by ſeveral of the above 


examples, to which we ſhall add the following, 
Rompere, rompo, roppi, rollo, to bregly | 
| F 3 i Ke. 


. do the ne 1 of che 


8 has vivuto and & : 


— 2 
eg 2 * 8 
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you 2 6 (coming frm ga fonts ſelf, ſaſu, — 98 
Porre, coming from ponere, to put, pongo, 2h, fg, 3 
by ſync. for peſui, peſito. 3 


Thus we ſay per ſuaßi, from N to perſvae.5 3 
| Moro; from un dead. And 5 Ee . | 


RULE VIII. Eg 
: of fome particular wa 


N Verbs in ccio malte the Preterit i in ans, 
. Naſcere makes alſo nacqui. 
; Avere, piovere, creſcere, comſere have te Pre.” 
terit in vi: and ſapere in pp!i. 
4. Vedere makes vidi, wat ö compire, 7 0h 
-pitto, HK | 


” 
. d WE 
We ESE, 


* 
We. 


| EXAMPLES. Ts * T0! 'P 

1. Verbs in ccio make cgui in the Preterperfect. This 
is only a ſoftening of the found ; for the'g ſtands for 
the c, and « is inſeparable from J. 5 

As for theParticiple, theſe and moſt of the following 
verbs, conform to the analogy of the preceding rules. 
Piacere, piaccio, piacqui, piacciuta, to pleaſe. 
Nuocere, nuoccio, and nuoco, nocqui, to hurt. 
Tacere, taccio, tacqui, taciuto, to be ſilent. 

2. Naſcere, to be born, makes alſo nacgui, becauſe 

formerly they uſed naſcio, inſtead of naſco. In the 

Participle it makes nato, coming from the Latin. 

The following verbs form the Preterit in 664, 
following likewiſe the reduplication of the figurative 
conſonant. For the & ſupplies the ſtead of the u con- 
ſonant of the Infinitive. 

Avere, bo, ebbi, avuto, to have. b 
Piovere, piovo, piobbi (or piovvi) piovuto, to rain. 

To theſe are joined the following in ſcere. 
Prgcere, creſco, crebbi, creſciuto, to increaſe. 


Conoſcere, 


gz O'S 
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5 clan conoſco, conobbi, conoſciuto, to kn. 
1 55 "I to know, makes epi, by” the ſame analogy, "4 
A { Changing the @ into e in the firſt ſyllable. , . 


Kor! 5 4. 122 to ſee, vdo, or veggio, having ved and 
„ by the retluplication of its conſonant, makes 


12 . 1 likewiſe by the _ 2 N. 7 E L 
"Be A * R Ut, E N. 3 
4 1 rds have ſeveral Preterite Fes 


| A great many verbs have different * having ; "xt 
| rela to different rules. by Ri] 
Eo, N M P I. Es. . 


'Tis as that the ſame verb may mien 
form. different Preterſts and Participles, having a re- 
atis id different rules Of this we have ſeen examples 
; above, to Which we Mall add the following. N 
©  Fondgre, to melt, fondo, fondei, fonduto, by the ge- 

neral rule: fufi, fuſo, by the ſeventh rule, NY g. | 

Fendere, to cleave, fendo, fendei, by the general 
rule : eli, feſo, by the ſeventh rule, Ne 5. 
Pendere, to hang, pendo, pendei, uto, oy the ge- 

neral rule: pef,. -/o, by the ſeventh rule, N g. 

Solvere, to looſe or abſolve, ſolvo, ſolvei, by the 

general rule: %%, ſoluto, rule 7. N 2. 

Mordtre, to bite, mordo, mordei, -Aetti, -duto, | Ser 

neral rule: mori, mor o, -/o, rule 7. Ne b. 

Bieveère, or bere, to drink, bevei, -vetti, - vuto, ge- 

neral le. No 2. and bevvi, by the ſame file! Ne 4. 

Thus paio makes parfi, parſo, according to the 
analogy of verbs in ro, rule 7. Nv x. becauſe it ſhould 

have been paro taken from parere, to appear: it has 
alſo parti, according to the Latin analogy, rule 7, 

No 6. and paruto, by the general rule, N 2, | 
Mero, to die, makes mori, by the ſeventh rule, Nor. ' 
and it has merto, taken from mertuo, by the ſame rule, 


Ne 6. 
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133 5 {This is ſufficient to | obſerve in - Having onee Mis an. 
"= # : 447% theſe rules, we ſhall ſoon 26quaimted with the anal 
ttoſe different Preterits, and wich whatever is 
che the rey of . tenſes: pracſice alterwards wil 
ery thing e, This is the difference berween the dead 
By. 2 living languages, — uſe having greater exttnt 1 
the rules ought to be more conciſe, becan e practice pp 


the DIE of goes can but redioully: * imperiee 


RULE, X 
"Mes" * the conjugation of the gi $58 


The snd y of the Preterit is Sehe 
for the third perſon, ſingular as well as plural, is 
formed from the firſt perſon 3 and the reſt ve 
4 arg n Infinitiv, „ 


e 
. . 


. Av > , 
N # 
v * 
8 1 b * 1 1 
* 
bk 4 
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* 3 
wg 


As « EXAMPLES. Gy, 


| What we have ſaid in o thi beginning with = to 
the conjugations, is ſufficient to conjugate the other 
tenſes thro? all their perſons. | But the Preterit is ſome- 
what more difficult: for tis to be obſerved, that as 
this tenſe admits of a greater irregularity in its forma- 
tion than the others, it has alſo this particularity, that 
it does not always preſerve the ſame analogy re all 


its perſons. 
From the firſt Ke ſing. comes the third, as well 
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the Infinitive; thus, 


Cadere, to fall, cattei, caddi, cadeiti, I fell, from 


rono or caderno, caddero, cadetiero, they fell. But 
from cadere comes N cadeſti, thou fell'ſt, cadem- 
ma, we fell, and cagefte, ye fell. And in like 
manner the reſt, of which you will find plenty of ex- 


amples in the followi: g lift, 
CHAP. 
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ſingular as plural, and the reſt are formed always from 2 


whence comes cade, cadde, cadette, he fell; plur. cade- - 
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rules, (a thing ii ther 3 be | ' . 

_  Janguage). I ſhall cre an Aphabetical liſt of them, © 
that "they may 7 2 Pink 3 greater eaſe, whenever k- 
they ae” ed. I: hall aitingwiſh them according 3 
to the rermination/gf The;Jofinmnive: . ber the 
Preterperfect, it will! be eiten ſufficient 


to in due the 2 
ene becauſe After dat! it 1 | ly matter 
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vat, Va 
a 


e, 


quently 46. 5 2 ads Sto. A 
andrd, Imper. Va, vadaj, l 885 "PEP 
This verb is very much uſediin a reciprocal ſenſe with 
the particle ne; and then it makes the Imperative thus; © + 
Vattene, go your ways x chieglt ne vada, let him be | 
gene; andiancene, let us be gone; andatevene; get Jr 
Lone: ch'eſſi ſene vadino, » let ibem be gone 
Dare, 20 give. 1. Preſ. Dd, dai, da, plur. Dicks 
date: danno. 2. Preſ. Dia, dia * dia; plur. 
-Diamo, diate, diano, & dino. 3. Inperf. Deſſi, 1 
deſſi, deſſe. plur. Deſſimo, deſte & deſſi, Heſſino 939 
a E deſſero. Preter. Diedi & detti, deſti, diede & 9 
= dette: pl/ur, Demmo, deſte & deſtty- diedero & det- 
tero. Fut. Dard. Imperſ. Da, dia colui. Plur. Di- 


amo, date, diano coloro. 


Fare, 


9 


New! Do Fete „ 
"ha. 4. * ref Fd & facto, fai, fa. plur. 0 
Facciamo, fas nne. 2. Preſ Faccia. 1. Inperff. 
Va 2 Imperf.. Barei & Faria, 3. In. 
| 2 5 Feci & fei, faceſti && feſti, 
acemmo, ffeeſte fecero. Ful. 
Fa, 5 plur, — fate, x 
anticip. alt Facendo. 
24% att, ; tt wy” of Wb. 
re, tobe, MI lo renn. i Prof Std, ſtai 
] plur. Stiamg, ſtate, ſtanno, © 2. Pref. Few 
E dur. Stiamo, ſtiate, ſtiand & ſti- 
5 Stel. Prei. Stetti, ſteſſi, ſtette. 
teſte, ſtettero, Fut. Stard. Imperat. 
lux. Stiamg, 6; iang- & ſtiino 
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7 ö 0 
75 We all diftintuifh in the preſent liſt between ere "Jong 
* and ere ſhort); not that they” 'are two different conjugations, 
: as we baus already obſer ui, gut becauſe this may ſerve 
* 4 rules thalſe pho kno'ngt as yet how 40 diſtinguiſh 
em, 2 becauſe thoſe in ere ng IE. 
"© 4 tbe others. 
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EE be. 


' Aﬀedere, 10 Ht. down, aſſeggo, aſſiſi, aſſeduto, & 

aſſiſo. See Sedere. 

Cadere, 10 fall. . Preſ. Cado & caggio, cadi. 
cade : plur. Cadiàmo. caggiamo, cadẽte, cadono & 
caggiono. 2. Preſ. Cada & caggia. Pret. Cadti, 
caddi & cadetti, tu cadeſti, egli cadè, cadde & cadette: 
plur. Cademmo, cadeſte, caderons. caddono, . cad» 
dero & cadettero. Imperat. Cadi, cada & caggia : 
plur. Cadiamo, cadete, cadino. Part. Caduto. 

Capere, to take, to underſtand, 1. Preſ. Capio & -— 
capiſco, (the laſt is moſt uſual) capi, cape & capiſce: 
Plur. Capiamo, capite, capiono & capiſcono, Imperat. 


Capiva & capia. 
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4 Dolere, 


ace e Doli e e 
___ *@radorrd.: Taper Daglia, cou oye 0 


3 "il ITALIAN Tour. 4 
Dolere, 70 db, Golerſi, to complain. 2572 
4 i dolgo, doi e f 

-- Dogliamo, dolete, elgono & Mhaho 


Pla. Dogliame; ddlete, dolgangf? $455 - i OE 
Loy — to oe . Pref Debbo e dend je. . * 8 
Deggio & deo, debþi S devi, deves dee & com 
Plur. Dobbiamo, doyete, devond Ogg ebboſe er | 
and in poetry deggionò or denno. T hevnwft uſual —_ 
ſons are devo, devi, deve, devono. ow *Pre/. Debbas? 

Plur. Debbiamo, debbiate, debbano N. Dovei 2 
dovetti, doveſti, dovette: plur. Do doveſte, 
dovettero & doverag. Tut. Dover 5 8 4 * 
Giacere, to lie on hes Found. 1. Pref 3 

| 2 r 8 ciono, Pret. Pe, 92 I 
ceſti, "giacque': 5. iacemmo;" e en 
2 art. Giaciuto. n Bau A . 

Godere, 4 2 to 7 ace. e 
detti. . 7 * tn 8 BC. . 
Parere, 10 ſeem, 1. 1 Palo, | 
plur. Paiamo, parete, ite | 
ea. Pret, Parvi & a, W N 
plur. Paremmo, pareſte. 7 e parſero E 
Parerd & parrd. Imperf. Paia: plur. Paiamg, 1 
parete, paiano coloro. Part. Paruto & parſo. 
Piacere, to pleaſe. 1. Preſ. Eiaecio, . pisace; 
plur. Piaciamo, piacete, piacciono. Prei. Fa, 
piaceſti, piacque : plur. Fiacemmo, Pacha Plac- 
quero. Part. Piaciuto. * 
Potere, zo be able. 1. Preſ. Poſſo, puoi, bud or 
pd, puote, pote & puoe, he is able: plur. Poſſiamo or 
potiamo, potete, poſſono & ponno. 2. Preſ. Poſſa: 
plur. Poſſiamo or potiamo, poſſiate or -tiate, poſſano 
or poſſino. Pret. Potei & potetti, poteſti, puote 
potette: plur. Potemmo, poteſte, poterono or po- 
tettero. Fut. Potro : plur. Potremo, potrete, po- 1 
tranno & poteranno, Part. Potuto & poſſuto. . = 
| Puote ; 


| 8 e 
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Fe n 4 "oF; * | 

*#Rimanere, 4% remain. - "Is. | Rimage, x * 
82 "pier , eme Ws anete, S 
t Imperf Rinarrei'& rimarriag Prev, Rimaſi, nt 
_ 3 ani * * Nima öff Ton Rimaſo- & 
| e know; * Preſ. Se enen I 
. > I Sappiamg,-fapete, ſanno & 


+ me Pret; Seppi , ſti. 3. Plar. 
Fut. Sapro, e Sappi, 
2 F$appiamo, arte. "PEP & oy ; 


LY 5 5 be ſeated. T. 1 Se gio G ſiegso, | 
be S ſedi. Rede & ſede: 5 "rk and 


ſometimes ſe « Tedete, Fa the & fiedong, 2. 

Prof, Sieda ſas: plur. Sediamo & ſeggiame 

ſedate” £5 ſeggiate 3 ſiedano or ſeggiano & ſeggano. 

Pret. Sede & ſedetti, ſedettetd & fiederno. Imperat. 

| Siedj tu, ſegga & fieda colin ; Flur. Sediamo, 8. | 
no & — 1 


e 10 be acedomed. 1. Pref. Sog, 2 


loi e fol: plur. Sogliamo, ſolete, ſogliond. 2. 
. /. Soglia. It has no Preterit, but it forms one by 
" the belp of the verb ſono, I am, and of the participle 
fol, in the ſame manner as in Latin we ſay ſolitus 


Suadere, 10 per ſtade. OE Suaſi. Particip. Suaſo. 

Tacere, 10 be /ilent. Preſ. Taccio, taci, tace: 
Pur. Tacciamo, tacete, Sond. Pret. Tacqui, ta- 
ceſti, tacque: plur. Tacemmo, taceſte, cer. 
Part. T acluto. 

Tenere, to hold. 1. Preſ. Tengo & tegno, tieni; 
tiene: plur. Teniamo or -ghiamo & -gniamo, tenete, 
tengono. 2. Preſ. Tenga : plur. Teniamo, teniate, 
tengano & tenghivo. Pret. Tenni, eſti, e: plur. 
Tencmmo, -efte, tennero. Fut. Verro, Imperat. 
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3 | Tien, 
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x4 he SO LING: 

Ns. rien, tenga colui: e "Tei 
tenete, tengano S N .& oy 
Valere,. to be N 


2 Mae va. N 
tu, vegga or veda Ne | 
dano & vedino, & veggano & o. Part. af” 
Vedendo, and * Veggenaey Part 5. Ve- 25 
duto viſto. Pr he 4 | 
, _  Volere, % be "evilling, . 1; Preſs 
vooi, ng vuol: plur. Vogliats, 
gliono. 1. Preſ. Voglia, 2. Twperf. Varrei. 
Volſi, or rather yolli, KOT ai ber propitcly. 
the- verb volgere. H orro, -* Wo — tu. 
voglia colui: Plur. Wanne | 


voglino coloro. F 


bs, x 


I 10 
III. E R E herne. wii, 5 


* We ie ſhall be ſatisfied "ith unn Fs of LE 
moi of the verbs, with the Preſent, the Praterie, and © 


the Participle paſſive ;, the reſt laing wry 5 * 3 


gate by means of the preceding ries, Wis e 4 O06 2 
12 * 1 235323 


Ace ado. acceſi, ee, to light. 3 
Accorgerſi, accorgo, accorli, accorto, 1 percei ve. 
Accreſcere, accreſco, accreſciuto, to increaſe. Perf, 
Accrebbi, accreſceſti, accrebbe : accreſcemmo, ac- 
creſceſte, accrebbero, GY | 
Addurre, to bring or conaud?, follows its primitive 
durre. | 
* | Am- 


2 armen, ammedl, . 4 
F wit. , Sil ENG 
2  Aﬀigere, öff. 0, aid, fc, oa 3 75 7 
-" I Ancidere, agciſi, anciſo, 7 
1 appeſi, ap 
rdere, * ur . _ 
Arrenderſi, *** arreſo, 2328 
Aſcendere, afech, aſceſo, Yo 7 . > 
* Aſcondere, aſcoſi, aſcoſa,' 1d Bide. 3 
Aſſolvere, affolvei, aſſoluto, to . 3 
Attendere, atteſi, atteſo, to atiend, lo abt care, $A 
5, « + Fung e -batzez, battuto, fo bear. Lets ot 
Bere, {for Bevere) bevo &: dea ves plur... 
7 viamo, vete, ·vono: Beveya,z. bevel, 8 N e * 
bevero, beyutg, 70 drink. W 'i.. EY ay 
Cederch ede cedei C cedetti; ceduto, to Was. „ ls 
Chiedere, chiedo. & chieggo or chieggio, di, de. 
Plur. -diams, : dete, dono & · ggono. Pret. Chieſi & 
chiedetti. Part. Chieſo or chieſto, 10 40. 
Chiudeſs chiuſi, chiuſo, ta ſbut. wo | 
Cignere' or\cingere, cingo, -gi, -ge 2 plur. -giamo, 7 
Bete -gono#, Pret. Cinſi. Part. Ci 285 to 46-0 
Cogliere or corre, coglio & colgo, -gli, -glie : plur 
-gliamo, gliete, -gliono. Pret. Colh. Fut. Corrd 
S coglicrd, 2. Pref. Coglia & N Part. Colto, 
to gatber, to tate, to ſurprize. ä ay 5 
- _ *Cognoſcere. See Conoſcere. 
Concedere, concedei & concedetti, conceduto (9 
conceſſo, to grant. 
Conducere or condurre, to conduct, follows its pri- 


bene, 


1 
"F ack 


} 
. 
* 


mitive durre. Fo | 
Confondere, confondei S confuſi, confuſo, to con- 
found. 


= Jr Conoſcere, 8 conobbi, conoſciuto, to know. 
Correggere, correggo, correſſi, corretto, 10 correct. 
Correre, corſi, corſo, to run. 

Credere, credei & credetti, creduto, to believe. 
: Creſcere, 
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SW", eres crebbi, crefixung,; erebbe, 8 


1 E . 70 5 a 1 5 1 | 
_ Crocifiggere,  crociiggo, abel. ade, „ 
uc 6. | of "ag . 2 ' 


hy 


Cu . e plur, Cociamo, e 
cugecnd. Inper, Coceva. Pret. Coſſi, + 
_ cole ; plur. Cocemtmo, coceſte, - coffers. Tae yo, 
*} ad. Cocendo & eee. . Paſ. rl to boil; bm, 
Decidere, deciſi, deciſo, to decide. fo 
Dedurre, .to deduce? See Durre. 
Difendere, difeſi, difeſo, 10 moe 5 . 
VDiſcernere, diſcergei & d iſcernetti to diſcern; "or", 
| ” Dipperdere, or, diſperſo, o A perſce. + e 
Diſporre, 10 diſpoſe, follows its itive pore 4 
hy Diener diſteſi, diſteſo, ts RR * Fs 23 
1 Dividere, diviß, diviſo, 0 divides” 155 * bY 
_ Daß, or ducere. Preſ. Duco. Jmperf. Dubers. 
N Prer. D Fut. Durrd. Part. Dotto, to lead. The + 
remainder is formed from the ee ducere, according 1. 
to the general rule. 72 
| Ergere, erga, erſi, erto, to mats 
Eſprimere, eſpreſſi, eſpreſſo & eint. 7 er- 
pr, 
Eſcludere, Saut. eſcluſa, 6 avid, Bo 
Eſtinguere, eſtinſi, eſtinto, 10 extinguiſ. 
Fendere, _— fendetti, fell & fenduray to, 1 
cleave. 7. 1 4 
Figere, - - EN 6, fiſſo, to fix. po | 4 
Fingere, fingo, finſi, finto, 10 ty 6.» = 
Frangere, frango, franſi, 1 to break. Ben 
thence comes the participle franto, ſbatterel. 


pats 


7 


Fremere, fremei & ſremetti, fremuto, 10 fret or Te 
fume. | WE + 
Friggere, friggo, friſſi, fritto, to fry. | L 1 

Fondo, fuſi, fuſo, to pour out. | 

Gemere, gemei & gemetti, gemuto, 1 drop, 10 
diſtill. But gemire is 10 mourn, io weep. 

Giungere & giugnere, giungo, gi, -ge : plur. 


.Sjardo, -gete, goto.” Freter. Giunfi. Part, Guinto, 


4 To arrive, to join. 


Intingere, intignere, intinh,” intinto, to 1. 
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Immergere, immerſi, innierſ, to dip, to phtge a 
Indurre, to perſuade, to induce. See pe. 8 

- Infingere, 10 feign. See fingere. F 

Intendere, inteſi, inteſo, 15 underſtand.” * 9 . 


Introdurre, 10 intraduce, Jike Durre. 1 * 
Leggere, leggo, leſſi, letto, To read, 
Lucere. 1. Pref. Luco, luci, ce: pluy. Gamo, 

-cete, . cono. 2. Freſ. Luccia- Prei. Luſſi, to Wine. | 
Mettere, meln, meſſo, to put. _ 2 
Mordere, morſi & monde gor & EY Ix" 


10 bite. 


Mugnere &' mungere, mußgo, monk; mano. 1% 
NN. * I 2%: R 
Muovere, * mode, muovo, , ve: * Mo- ? 


viamo, movete, muovono. 2. Preſ. Muova: plur. 
Moviamo, moviate, movino, Preter. Moſſi, mo- 


veſti, moſſe: plur. Movemmo, moveſte, moſſero. 
Imperat. Muovi tu, muova colui: plur. Moviamo, i 
-movete, muovano & ino. Part. af. Movendo. 
Paſſ. Moſſo. * 

Naſcere, naſco, nacqui, nato, to be born. 

Naſcondere, naſcoſi, & naſcondei leſs uſual. Part. 
Naſcoſo & naſcoſto, to hide. 

Nuocere, o hurt, nuoco or noctio, - ci, ce: plur. 
-Ciamo, cete, ciono & -cono. Jmperf. Noceva, 
Preter. Nocqui & nocetti, noceſti, nocque : plur. 
Nocemmo, noceſte, nocquero. Fut. Nocerd. Part. 
att. Nocendo & nocente, Paſſ. Nociuto. 

Opprimere, oppreſſi, opprefſo, to oppreſs. 

Paſcere, paſco, paſcei & paſcetti, paſciuto, zo feed. 

Pendere, pendei & pendetti, penduto, to hang. 
Percuotere, percoſſi, percoſſo, to ſtrike. 

Perdere, perſi, perdei & perdetti ; perſo per- 
duto, to loſe. 
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Weep. ER OE 


_colui: plur. Poniamo, ponete, ponganot# -ghino coloro. 


 Poffedetey poſſiedono. 2. Pref. Poſſeda: plur. Poſſe- 
to poſſeſs, 


. rejeft. 


b 28 
. 
* 


F : * . . 
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"Piangere or piagnere, pings, Plank, Bas o 57 : 7 


Liovere, pigri, piovett p- piovvipiovuto, to 109 5 5 
Porgese, . ge: plur, -giamo, gte, 
- gonog%por portagutotretch, 40 Preſent. - 1 
We for ponere, pongo, Pon pono: plur. 8 
Loving CPN pofiete, pongono. 2. Preſ,” **. 
ga, ga; Plur. Poniamo & '-ghiamo, p- 

whe. & -ghiate; Hongano & porihino, 1. Imperf. | 
Poneva. 3. fe Poheſſi. 5 Poſi, poneſti, 
ply. Ponemms, poneſte, poſero. Fus. Porrd 
ponerd, the laſt not ſo elegant. Imperat.Poni tu, ponga 


Part." at. Ponenda Paſſ. Poſto, to put," to Place.” 
Poſſedere, poſſiciſo, di, de: gur. Poſſediamo, 


diamo, Poſſacliates 1 S poſſeggano S -ghino; 


Premere, premei & premetti, bremuto, to vhs. 
Prendere, preſi, preſo, 40 take. 
Preſumere, preſunſi, preſumetti r prefurni, pre- 
ſunto, to preſume, to believe, to ſuppoſe. © © 
Procedere, procedei S 17 Procedute, 4 
proceed. . 
Produrre, to produce, like Durre. LG. 
Promettere, promiſi, promeſſo, 10 e 2 


. protegge| & potent. protetto, to Fro. 


he or pugnere, pungo, punt, Panta, ta. 
Prick. | 

- Radere, raſi, radei & raderti, rafts and fun ra- 
duto, to ſhav?. 


Recere, recio, recei S recetti, reciuto, 9 omit, to 


Reggere, reggei & rel retto, to reign and rn 

Rendere, reſi, reſo & renduto, to render. 

Ricevere, ricevei & ricevetti, ricevuto, 10 rective. 

Richiedere, to requeſt, like Chiedo. . 
5 = Ridere, 


32 Nxw Meriva wo; Learning | 

I . riſi, riſo, to laugb. 1 

. Ridurre, 10 reduce, lite RE: „ 

RNiflettere, rifleſſi, rifleſſo, 10 hs. 3 

Rilucere, rilucio, riluſſi, (See Lucere) 10 Aids; 8 

Rincreſcere, ' rincreſco, rincreſcei &. rincreſcetti, 
0 rincreſciuto, . to be uneaſy, to diſpleaſe. 

Riporre, to lay up, like Porree. | 
- . Rilcuotere, riſcoſſi, riſcoſſo & 560, to lard to | 
require, to receive, 

- Riſorgere, riſorſi, rifarta,; to Ah 6p 

_ Riſpondere, riſpoſi, riſpoſto, 70 — 2 5 

Ritrarre, ritraggo, ritraſſi, a to draw . 

or to draw a pitture. See Trarre. | 

Rivolgere, rivolſi, rivolto, 10 turn, 
| Rodere, roſi & rodci, roſo, to guaw. 
Rompere, ruppi, rotto, to bret. 1 
8 Scegliere, ſcelgo & ſceglio, gli, lie: Plur. 
-gliamo, -gliete, ſcegliono & ſcelgono. eter. ſcelſi. 
Fut. Scerrò & ſceglierd. Part. Scelto, 10 chuſe. 

Scendere, ſceſi, ſceſo, to deſcend. 

Sciogliere, or ſciorre, ſcioglio & ſciolgo, wy f 
-glie : Plur. -gliamo, -gliete, ſciogliono & ſciolgono. 
Preter. Sciolſi. Fut. Sciorro S gas Part, 
Sciolto, to looſe or unite, 

Scorrere, ſcorſi, ſcorſo, to run about. 

Scuotere, ſcoſſi, ſcoſſo, to ſhake. 

Scrivere, ſcriſſi, ſcritto, to write, 

Solvere, ſolvei & ſolvetti, ſoluto, 0 ſolve, 

Sopprendere or ſorprendere, ſorpreſi, ſorpreſo, to 
ſurprize. 

Soſpendere, ſoſpeſi, ſoſpeſo, 10 bang. 

Spandere, ſpaſi, ſpaſo, to ſpread. 

Spargere, ſparſi, ſparſo, 2 ſcatter. 
Spegnere, ſpenſi, ſpento, 10 extinguiſh. 

Spendere, 2 ſpeſo, to ſpend. 

Spergere, ſpergo, ſperſi, ſperſo, to ſquander, 

Spingere, and ſometimes 'Pignere, ſpinſi, ſpinto, 10 
puſh, to incile. 

Strin gere, 
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Stringere & ſtrignere, ſtrinſi, ſtretto, and ſometimes 
ſtrinto, zo preſs cloſe or to ſeueexe. | 

Struggere, ſtruggo & ſtruggei, ſtruſſi, ſtrutto, to 
melt, 10 confume. 

Succedere, ſucceſſi & ſuccedei, ſucceſſo & ſucce- 
duto, to ſucceed. 

Svellere, ſvelgo, -gli, glie : plur. Ane -glices, 
ſvelgono, Pret. Svelſi. Part. Svelto, to pluck. _. 

Surgere & ſorgere, ſurgo. ſurſi, ſurto ; or ſorgo, 
ſorſi, ſorto, 7 riſe up. 

Tendere, teſi, teſo & tenduto, 10 tend, to ftretch. 

Tergere, terſi, terſo, to wipe. From hence comes 
terſo, clean, tranſparent. 

Tingere & tignere, tingo, tinſi, tinto, 10 che. 

Togliere or torre, from tollere, to take away. To- 
glio & tolgo, togli, toglie : plur. Togliamo & 
Ighiamo, toglicte & tolete, togliono & tolgono. 2, 
Pref. Tolga, and ſometimes toglia : plur. Togliamo, 
togliate, & -lghiate, tolgano & togliang. 2. Imperf. 
Torrei, Preter. Tolſi, toglieſti, tolſe: Togliemmo, 
toglieſte, tolſero. Fut. Torrd. Imperat. Togli & 
to, toglia & tolga colui: plur. togliamo, togliete, 
togliano & tolgano, & ino. Particip. Tolto. 

Torcere, torco, torſi, torto, to wręſt, to twiſt. 

Tradurre, to tranſlate, like Durre. 

Trarre, for trahere & tirate, to draw. Traggo, 
trahi, and traggi, trahe and tragge: plur. Trahemmo 
& traggiamo or traghiamo, trahete, traggono. Im- 
perf. Traheva. Peter. Traſſi, traheſti, traſſe: plur: 
Trahemmo, traheſte, traſſero. Fut. Trarro. The 
Imperative is taken from tirare. Part. ag. Trahendo. 
Paſſ. Tratto. | 

Vincere, 7o overcome, vinco, vinci, vinto. 

: Vivere, to live, Preter. Viſi Port. Vivuto, viſ- 
uto. 

Ungere or ugnere, ungo, unſi, unto, 70 anoint. 

Volgere, volli, volto, 0 turn, 

Volvere, to roll, volvo, volſi, volto. 

7 "OY . 
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IV. In ie third Conjugation in u „ 
We muſt remember that a great many of theſe Irregulars 


may have likewiſe the preſent in ibo, according to be 
Rule IV. as may be ſern above. 


Adempire, adempiendo, adempito & juto, to ful- 
fil. Preſ. Adempio, i, ie, ·iamo, ite, -10no, 
and ſometimes ſcono. See Compire. 

Apparire, apparſi, apparſo, to appear. 

Aprire. Pret. Apri, and more frequently aperſi, 
apriſti, apri & aperſe : plur, Aprimmo, apriſte, 
aprirono, aprirno & aperſero. Part. Aperto, 10 open, 

Comparire, comparſi, comparſo, to appear. 


Compire, -iendo, -ito & -iuto, zo accompliſh. 


Pret. Compiei & - ietti, -ieſti, · ie & iette, 1emmo, 
ieſte, · jero & iettero. 


Concepire, concepei & concepetti, ee to 
conceive. 


Coprire & cuoprire, cuopro, cuopri, cuopre, copria- 


mo, coprite, cuoprono: Coperſi, coperto, 7o cover. 

Dire, for dicere. 1. Pref. Dico, dici (and vulgarly 
di) dice: plur. Diciamo, and ſometimes dicemo, dite, 
dicono. 2. Preſ. Dica, a, a, diciamo, dite, dicano 
& -chino, 1. Jmperf. Diceva. 2. Direi or Diria, 3. 
Diceſſi. Pret. Diſſi, diceſti, diſſe: plur, Dicemmo, 
diceſte, diſſero. Imperat. Di, dia colui: plur. Dici- 
amo, dite, dicano & - chino. Part. act. Dicendo. 
Paſ. Detto, 70 ſay. 

Diſcuſcire, 70 une, diſcuſco & diſcuſciſco, diſ- 
cuſcito. 

Empire, to fill. See Compire. 

Eſſeguire, 40 execute. See Seguire, 

Gannire, to cry out, ganniſco & ganno. 

Gire, t go. I. takes a great many of its tenſes from 
ire : but from itſelf it has gite, go ye. 1. Imperf. Gia, 
girei, 38 rebbe. 3. Giſſi, . ſſe. Pret. Gil, 
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I went, giſti, gi, or gio : plur. Gimmo, giſte, gieno 
or girno. Fut. Gird. Part. Gito, gone. 

Muorire or morire, 4 dye. 1. Preſ. Muoio & 
moro, mori, muore : plur. Muoriamo & muoiamo, 
morite, muoino & muorono. 2. Preſ. Muoia, (e 
muora) muoia, muola : plur. Muoiamo (or moriamo) 
muoiate, muviano & moiano. Pret. Muorii, and 
rarely morſi, muoriſti, muori & morſe : plur. Mo- 
rimmo, moriſte, muorirono. Imperat. Muori, muoia: 
plur. Muoriamo & moriamo, morite, muoiano. 
Part. aft, Morendo. Paſſ. Morto. | 

Offerire. Pret. Offern, and offerſi, iti, . of- 
ferto, to Her. | 

Proferire, proferſi, proferto, to pronounce. 

Salire, 10 mount. 1. Preſ. Saglio & ſalgo. ſalſi, 
ſale: plur. Sagliamo, ſalite, ſagliono & ſalgono. 
Imperat, Sali, ſaglia & ſalga: plar. Sagliamo, ſalite, 
ſagliano or ſalgano, or - ghino. | 

. Sepelire or ſepellire, ſepellit, ſepolto, and ſametimes 
ſepellito, to bury. 

Seguire, 10 follow, ſeguo, ſeguendo, ſeguito. 

Soffrire, ſofferſi, ſofferto, to ſuffer. 7 

Udire, odo, odi, de; Udiamo, udite, odono. 
Imperat. Odi tu, oda colui, udiamo, udite, odano 
coloro. Part. Wer to IH 

Venire, to come. 1. Preſ. Vengo, vieni, viene: 
plur. Veniamo & ee venite, -ngono: 2. Preſ. 
Venga, -ga, ga: plur. Veniamo, veniate, vengano 
S -ghino. Pret. Venni. Jmperf. Verrei & venirei. 
Fut. Verrd. Imperat. Vieni & vien tu, venga colu; 
veniamo, venite, TRI & -ghino.. Part. Venuto, 
come. 

Uſcire, 10 go out. x. Preſ. Eſco, eſci, cſce : plur. 
Uſciamo, uſcite, eſcono. 2. Preſ Eſca, eſca, eſca: 
plur. Uſciamo, uſciate, eſcano and eſchino. Imperat. 
Eſci, eſca: plur. Uſciamo, uſcite, eſcano, chino. 


Part. af. Uſcendo. Paſſ. Uſcito, gone out. 
| G 3 CHAT: 
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Curae. X. 
Of the Figures or Changes that happen in Wards. 


HERE is ſcarce a language that uſes more 
figures or changes in its words than the Italian. 
The changes are made principally in the be- 
ginning or end of words, either by lengthning or di- 
miniſhing them, and this in different ways. 


I. Of the Jengthning in the beginning of ar. 


They frequently add an i and Gaben an e before 
words that begin with an s joined with another conſonant, 


hen thoſe words are preceded by a monoſyllable that 


ends alſo in a conſonant ; in order to avoid the harſh- 
neſs of three ſucceſſive conſonants ; as in italo for in 
ſtato, in condition; per iſpoſa, for ſpouſe. Tho? the 
poets, who ſeem to be allowed all manner of liberties 
in this language, as well as in the Greek, do not al- 
Ways obſerve this rule. 


II. Of the lengibning at the end. 


The monoſyllables a, e, o, aſſume a d, when they 

are followed by a word that begins with a vowel; in 

order to avoid what we call an Hiatus, or Concurrence 
of vowels ; as od io, or I; ed amore, and love. 

A great many words that have a grave accent on the 
final, in order to get rid of it, aſſume an e or an o; as 
fue, tue, uſcio, &c. for fit, he was; Uh, thou ; uſed, 
he went out, &c. 


III. 


252 
6 4 


the 1 TALIAN TONGUE. ...#; 


III. Of the diminiſhing in the beginning of words. 


The diminiſhing j in the beginning of words, is made 
only to avoid the concurrence.of vowels, It is uſed | 
but very ſeldom, as we. ſhall further ſhew when \ we 


come to ſpeak of the apoſtrophe. | 
IV. Of the diminiſting in the end. | 


The diminiſhing of the end of — is more uſual, 
and may be made different ways. 

1. By loſing the final vowel before words that begin 
with a vowel, in order to avoid an Hiatus z as me 
caduto nell' animo, it came into my head. | 

2. By loſing alſo the final vowel even before words 
that begin with a conſonant ; as fer draconi, for feri, | 
fierce dragons, - | 

3. By loſing even the conſonant or „ that 
precede this final; as caval for cavallo, a horſe, * 
cava for cavalli, horſes. 

4. By cutting off two ſyllables before the final ; as 
of amaranno, they will love, they make amaran', and 
afterwards amar. 

5, By dropping the confonant that precedes this 
final vowel ; as of animali, they make animai, or. 
ani ma', animals, 


V. An eaſy method to remember theſe diminutions. 


But all theſe dirninutions of ſyllables, which ſeem ſo 
difficult and different, may be eaſily retained, it we do 
but conſider; 

1. That as all the Italian words end wich a vowel, 

*tis a mark of their being diminiſhed, or abbreviated, 
when we ſee them end with a conſonant. 

2. That theſe diminutions are never made but in 
words that happen to have a liquid, that is one of thee 
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letters I, m, u, r. We ſhall give here ſome Ex- 
amples. IR (be 


In Nouns, Articles, 74 Proves, | 


"Un for uno, one ; gran for gram, grain or corn, 8 
"xp grande, great; buon for buono, good; pan for 
Pane, bread ; vin for vino, wine; ragion for ragione, 
reaſon; ſal for ſale, ſalt ; bel for bello, handſome ; 
fratel for fratello, brother ; as buon pane, good bread ; 
ſal bianco, white ſalt, &c. 

In like:manner in articles joined with the petfhnal 
particles, me, te, ſe, ce, ve; mel for melo, ter for 
telg; as 
To mel patiro, I ſhall take it patiently, 

Tu te'l terrai, you will keep it to yourſelf. _ 

Effi [el ſanno, they do it to themſelves, 8 

Noi ce'l terremo, we will keep it to ourſelves. 

Voi ve' goderete, you will enjoy it yourſelves. 

In the pronouns i' for io, I | 

The double diminutions happen particularly in the 
plural of nouns maſculine ; as animali, animai, anima', 
animals; quali, quai, qua', which; tali, tai, ta, 
ſuch ; belli, bei, be, handſome ; ; quelli, que”, thoſe. 

In like manner in the articles; agli, or alli, ai, a“, 
to the; degli or delli, dei, de", of the; dagli or dali, 
dai, da*, from the, by the. 

And in the pronouns, egli, ei, e', he. 

We likewiſe meet with me' for meglio, better. 


In Verbs. 


In the 1. and 2. preſent, amiam for amiamo, aman 
& amin for amano & amino. Suoghh, ſuoi, ſo*, thou 
art accuſtomed; vuegli, vuoi, vuo', thou art willing; 
ſe for ſei, thou art ; 3 Puo or pò for puoi, thou canſt. 

In the 1. Imperf. amavam for amavamo ; amavan for 
ama vano. | 


che ITAEIAN TONGUE. ug 
In che 2. Imperf. amarebbon for amarehþono, admareb- 
ber for amarebbera ; and amarian for amariano. 


In the 3. Imperf. anaſin for 2 and ama 
for amaſſero.. 


In the F gture ; aneren for aneremo, and ameran tor 
ameranuo. 


In. the perfect; ; amaran, amaro, & amar for amarous. 
And in like manner the reſt, S 


ANNOTATION. 


The 3 of the o in nouns is more unuſual than that of 
other vowels. For we do not ſay nen for nero, black; ripar, for = 
riparo, a fence or rampart ; anim, for anime, the mind; 

for chiaro, clear; dur, for duro, hard; tho Petrarch has made oa 
of the two laſt. 


Nor do we ſay vo for polo, flight, becauſe vo comes from vo. 
glio, I am willi 


Finally, we do not abbreviate nouns that have a double con- 
ſonant before the laſt; as Apollo, Apollo, a rer name; cello, 
the neck; affanno, trouble ; inganno, deceit ; a bifh, abyſs; ; 
ſoftegno, ſupport, and the like. 

But we mult alſo obſerve, that there are ſome words which, are 


diminiſhed both in the beginning and the end ; as br, for ere 
to be; and the like. 4 W 5 


VI. Of ibe Contraftion and Syncope: 


*Tis common alſo to meet with contractions and : 
ſyncopes in words : and then, if the remaining con-. 
ſonant be between two vowels, it is reduplicated; as 


porre for ponere, to put; porno for . they can; 
and ſuch like. 


C H AP, XI. 
Of Compound Words, 
S words are thoſe which gnify a thing 


conſidered as one. Thus when we ſay ſottacgua, 
under water, if we conſider it as a local adverb, then 


it 
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it is only a ſingle word : but if we conſider it as a noun 
ſubſtantive governed by its prepoſition, ſolt' acqua, 
under water; then they are two words. 

In Italian, moſt compound words may be indif- 
ferently written, either ſeparately or jointly; as non 
di meno, or nondimeno, nevertheleſs ; (tho* *tis more 
common with the moderns to write them jointly). 
We muſt except however ſome that are always written 
Jointly ;, as invitio, invincible z ſopranome, ſirname, 

c. 5 
When compound words are written ſeparately, 
there is no change made in the writing; as pan bollito, 
boiled bread. But when they are written jointly, the 
final of the firſt word agrees with the general order of 
the other ſyllables ; as pambollito, where you ſee the 
changed into m, becauſe the x cannot precede the 5 
immediately in the ſame word. 

When the firſt part of the compound word does 
not end with a conſonant, and the ſecond part begins 
with.a conſonant, this canfonant is reduplicated ; as 
addoſſo, upon; ogniſſanti, the feaſt of all-ſaints. In 
like manner dammi for da mi, give me; dillo for di lo, 
ſay it; vanne for va ne, be gone; parlommi for mi 
parls, he ſpoke to me; ęgli troveraſſi for fi trovera, he 
will find himſelf ; parliſſene for ſe ne part}, he went a- 
way; menovvimi for mi vi meno, he conducted me 
thither. 


ll. Of the Apoſtropbe. 


The apoſtrophe is a ſmall comma put on the top be- 
tween two words which you want to join together, as 
a ſign that a vowel has been rejected. 

The uſe of this apoſtrophe among the Italians differs 
from that of the French in two reſpects. 

The firſt is that the French apoſtrophe is never 
marked but when there is a concurrence of two vowels ; 
as T' aime for Ie aime, I love: whereas the Italian 


apoſtrophe 


= 7 
Ws”. 4 * * 
*7 * * o P * F g 4 II 
* E ET ETINES > 


the ITALIAN TONGUE. 97 
apoſtrophe is ſometimes uſed even hen the f 
word begins with a conſonant z as er draconi for feri, 

cruel dragons ; de ſenſi tor ei or degli fenſ, of the 
ſenſes, &c. 
The ſecond is, that the French apoſtrophe feinen 
on the final of the firſt word; but the Italians make 
theirs either on the final of the firſt, or on the firſt of 
the ſecond word. 
With reſpect to the firſt uſe of the apoſtrophe, ts 
proper to obſerve that they never put it before words 


that begin with a conſonant, but when the preceding 


ward is a very extraordinary one, and it would ſeem 
offending to the ear to be cut in this manner; as ms? 
Fiz for mai, never more; vo fate for voi, ye do; 
Agliuo grandi for figliuoli, big children; amar for amaro- 
no, they loved ; de for dei or eh of them; 4 for 
ai or alli, to cha. ; © for io, I; ſe for ſei, thou art: 
uo or po for puoi, thou canſt, Cc. 

In regard to the ſecond, the eliſion of the bt 
vowel of the following word happens only to the ar- 
ticle or pronoun #/, and to words that begin with the 
ſyllables im or in followed by another conſonant, and 
where the accent does not fall on this 1. Thus they 
ſay, 10] credo, I believe it, for io il credo; and in like 
manner #0'/ diceua, I did ſay it; naſtrate mil luaco, 
ſhew me the place; fale wil favore, do me the fa- 
vour; ſotto] cieto, under heaven; ſepra” I fuoco, R 
the fire, c. 

They likewiſe lay, lo mperatore, the emperor ;. la'n- 
vidia, envy 3 lo* ntendimento, underſtanding z 40 or- 
tunio, misfortune; /e*nfidie, ambuſh ; le ntelligenge, 
the intelligences. 

But they do not ſay lo'nutile for Pinutile, the un- 
uſeful; a' niquitd for Piniquita, iniquity; becauſe the 
u is followed by a vowel ; nor do llegitimo for l'illegitimo, 
the illegitimate; nor lo mma uro for Pimmaturo, un- 
ripe ; z nor lo nnamorato for Pinnamorato, enamoured : 


becauſe 
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becauſe the firſt ſyllable is not followed by another 
conſonant, but by the ſame reduplicated. 
Nor do they ſay /&nclito, but Pinclito, the famous j 
lo ntimo, but Pintimo, the intimate: becauſe the accent 
falls on the i. And is like manner the reſt. 


III. I what words the Apoſtrophe of the final before an- 
other vowel is * generally uſed. 


The articles admit frequently of the apoſtrophe ; as 
Pabbate, the-abbot. 

Gli admits of an apoſtrophe in the plural, when the 
following word begins with an i; as g/inganmi, the 
cheats; g” Inglefi, the Engliſh : but if it begins with 
another vowel, there is no eliſion, becauſe this con- 
currence of vowels forms a kind of ſoft diphthong ; 
as gli affetti, the paſſions ; gli eſteriori, the appear- 
ancey z gli onori, honours ; gli uomini, men. As for 
g dative, See the ſyntax, Chap. 2. N*y 

But i, whether an article or pronoun, generally pre- 
ſerves its i, as we have already obſerved, Chap. 4. 
which happens alſo to ſome other monoſyllables 3 in i; as 
id di amo, I love you; 10 ti aveva ſcritto, I had 
written to thee; egli „i eſercita, he exerciſes himſelf. 

We meet frequently with the apoſtrophe in the 
juoRtion of certain particles ; as 


In che. 


G * ad un ad un deſcritti e dipint” hai. 
Which thou haſt deſcribed and painted one by one. 

If after che there follows a word beginning with h, 
then che loſes both the e and = , becauſe it could 
not be pronounced otherwiſe z 
C* bavria viriu di far piangere un "fo ſſo. 

That he would have the power of making a ſtone weep, 

On the contrary they add an hᷣ at the end of words in 
ca, co, and ge, go, when there ought to be an eliſion 

before 
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before words beginning with e or i; as dich? io, ſay 1 3 

veng h io, come J. For otherwiſe the pronunciation 

of c and g would be weakened before e and i, accord- 

ing to what we have already my when treating of 
letters, chap. 1. 

But if the word which een cle begins with an 5, 


then che. loſes nothing; but the 1 of the following 
word ſuffers an eliſion; on 


CH altro diletto, che *mparar non provo. 
For I have no other pleaſure but that of learning. 


In fe. mie. 


They ſay likewiſe 5' io poteff, if I could; tu w' bas 
laſciato ſolo, thou. haſt left me alone, 


In ihe Prepoſtion' in. 


In loſes alſo its vowel by an eliſion; as e'n ſu le 
porte, and upon the Doors. 

But when the word that precedes in is terminated i in 
i, this final i ſuffers an eliſion, and in remains intire; 


as ſeco fu in via, for fui in via, I was with him on the 
road, | 


In uno or una. 


They ſay un for una and uno by an Apoſtrophe. 

lt is not uſed for una, but when the following word 
** with a vowel; as un altra coſa, another thing. 

But it is uſed for ano before words beginning either 
with a vowel or a conſonant; with this difference, that 
they put an apoſtrophe before the vowel; as un uomo, 
a man, un' amante, a lover; and not before the con- 
ſonant; as un libro, a book ; un cavallo, a horſe. 

Uno preſerves its 0 in words beginning with an 5 
joined with another conſonant; as ano ſcritto, a writ- 
ing; uno AE a ſpirit ; and the like. 


IV. 
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. Of ſome particular words worthy of Remark. - 


 .Prate, ſanto; grande, require an apoſtrophe before a 
vowel ; as frat Andrea, brother Andrew; Sant' Am- 
brogio, St. Ambroſe; grand animo, great courage. 
And moreover they loſe their 7 or 4 before words be- 
ginning with a conſonant ; as fre Paolo, brother Paul; 
fan Bernardo, St. Bernard; gran dottore, great doctor. 

Suora loſes its yowel, when it is joined with a proper 
Name; as ſuor Maria, ſiſter Mary; ſuor Ippolita, 
fiſter Hippolyta: otherwiſe it retains it. And it would 
be wrong to ſay, cara ſuor, ſuor di tale; the right ex- 
preſſion being cara ſuora, dear filter ; ſuora di tale, 
fiſter of ſuch a one, c. ; 

When in the plural Number the article is ſtruck off 
before the noun, the r of the preceding prepoſition per 
is alſo ſtruck off; as non ſolamente pe piani (inſtead of 
per i piani) ma per profondiſſime valli, Bocce, not only 
throꝰ the plains, but likewiſe thro the vallies. Which 
gives it more grace, than if he had ſaid per i piani. 


* n 
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CH Ax. XII. 
Of the indeclinable Particles. 


H E indeclinable Particles are either Adverbs ; 
as bene, well; adagio, ſoftlyz oggi, to day 
ove, dove, where; cos, ſo; primieramente, firſtly; 
Or Conjunctions; as e, et, ed, and. Or Prepoſitions; 
as per, through; ſenza, without; fra, between, a- 
mong; verſo, towards; and ſuch like, of which we 


ſhall treat more particularly in the ſecond Part of this 
Work. | 


| 
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ITALIAN GRAMMAR, 


Containing ſome curious Remarks on the Syntax, and the 
| Propriety of Wards in Diſcourſe. | 


HE Syntax of the Italian tongue has ſo great 
an affinity with that of the Latin, in reſpe& 


to concordance and government, that we have 
ſcarce any particular rule to lay down; ſo that it will 
be ſufficient to deliver a few remarks on the propriety 
of words, and ſome turns of expreſſion that contribute 
to the beauty and elegance of Diſcourſe, 


—_— 
— 


Crae.. I. 
Of the Articles and Nouns. 


I. Of the Articles. 


IS an elegance to put ſometimes an adjeQiye 

between the article and its ſubſtantive. This is 
a beauty which the Italians enjoy in common with the 
Greeks ; as il mio amore, inſtead of amore mio, my 


love, 
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love. Where you ſee that the z/ takes the place of lo, 
becauſe it is before a conſonant. They fay likewiſe 
il ſuo ingegno, his wit ; i noſtro ſcopo, our aim, Oe. 

Petrarch commonly makes uſe of the lo with words 
of one ſyllable; as lo mio, mine; lo cor, the heart; 
lo qual, which, Sc. | 

Petrarch and Boccace conſtantly make uſe of the 
plural article gui with Dii which is uſed in ptoſe, and 
Dei which is uſed in verſe. 

Boccace commonly uſes li without the g, in the 


plural; and we even find it thus among other authors, 


when it is in the accuſative before a word commencing 


With a conſonant; as per li campi, thro' the fields; 


but before a vowel we muſt always ſay gli, whether in 
the nominative, as gli animali, the animals; or in the 


accuſative, as per gli orti, thro' the gardens. | 


In verſe the prepoſition is not always joined with the 
article; and then the / is not reduplicated; as de to, 


2 l, dale, &c. 


» 


II. Of the Nouns. 


As the Italians uſe the words vafra ſignoria in ſalut- 
ing; they make the adjective agree, either with the 
noun expreſſed, //gnoria, in the feminine; or with 
the perſon underſtood in the maſculine; as J. S. 
(which is an abbreviation of vaſtra fignoria) e pit dotta, 
or più dotto di me, you are more learned than me. 


| Nevertheleſs with national nouns, they always put it 


in the maſculine ; as J. S. Italiano, Ungaro, Spagnolo, 
&c. | | 


Nulla includes ſometimes a negation, as nullus in 
Latin : and at other times it is taken poſitively for 
ſomething. Thus, io non dico nulla, J ſay. nothing + 
vuoi tu nuila, do you want nothing? that is, do you 
want any thing? S' 10 poſſo far nulla per voi, if I can 
do any thing for you. Tho* among the moderns ni- 


ente 
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ente ſeems to be moſt uſed by thoſe who pretend to 
ſpeak with propriety. 

— is alſo taken ſometimes i in an affirmative bg- 
nification for ſomebody 3. as N 

Id miei più leger che neſſun cer vs 

Fuggir, &c. 8 
My * paſſed ſwifter than a flying ſtag. 


III. of the Comparative. 


The Italian comparative governs a genitive, in 
which it agrees with the Greek government. Colui e 
più ſaggio E lui, he is more prudent than him. Ver- 
gilio fu miglior Poeta a Ovidio; Virgil was a better 
Port than Ovid. 

But they likewiſe uſe very aſten the particle che, than, 


in compariſon; as Ceſare fir pin fortunato che Pompeio, 
Cæſar was more fortunate than Pompey. 


Crap, II. 
of the Pronouns, 


1. of the Pronouns perſon add demonſtrative. 


H E pronouns perſonal are frequently under- 
9 5 ſtood in Italian as well as in Latin; as voglio 
pranzare, for io voglio, Iwant to dine; non potete ſentire, 
voi non \Potete, you cannot hear biſogna, for egli bi- 
ſogna, tis neceſſary. 

Lui, lei, loro, cui, altrui, are not uſed as nomi- 
natives of a verb active, by thoſe who ſpeak correctly. 
Wherefore they will not ſay, for example, lui mi diſſe, 
he told me, lei mi vide, ſhe ſaw me; but egli mi aſe, 

H he 
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he told me; and ella mi vide, ſhe ſaw me; tho? in 
common diſcourſe the practice is ſometimes otherwiſe. 
With the other verbs we find theſe pronouns ſome- 
times in the nominative ; as poi che pinge figura che non 

o effer lei, DanT. ſince he draws a picture that can- 
not be ſhe. Diſſe che non è lei, PE TR. he ſaid it is not 
ſhe. Erano malixioſi come lui, Boccace ; they 
were malicious like him. But this is very rare; and 
the moſt uſual way is not to put theſe pronouns but 
with the particles of caſes, except when you uſe them 
as gerun dss. | | 

Ardendo lei, che come'n ghiacio ſtaſſi. PETR. 

Being all on fire, ſne that before was frozen. 

J ſaid with the particles of the caſes, becauſe even theſe 
pronouns are ſeldom uſed in the accuſative. For ex- 
ample, they do not ſay, io amo lui, but io lo amo; 
not io amo lei, but io la amo, I love her. Tho' we 
meet with examples to the contrary in Dante, Petrarch, 
Boccace, Taſſo, and ſome others. 

In the nominative they make uſe of egli, which is 
ſometimes taken in an abſolute ſenſe ; as 

Et &' egli e ver che tua potentia ſia | 

Nel ciel fi grande, come fi ragiona. PETR. 

And it it be true that your power is ſo great in hea- 

ven, as they ſay. | 

In the plural they make uſe of the demonſtrative in- 
ſtead of the perſonal z that is, of effi or eſſe, inſtead of 
eglino, elle, or elleno; as offi mi diſſero, they told me, 
for eglino mi diſſero. d 

They likewiſe make uſe of the article gli in the da- 
tive inſtead of loro; as dagli, for da loro, give to 
them. 

In like manner they uſe the dative /; inſtead of 
lui, to him: and the feminine le inſtead of lei to her; 
as dalli for da d lui, give to him; dille for di à lei, tell 
her. This is only a contraction aud ſyncope, and not the 
Plural le and li inſtead of the ſingular, as ſome Italian 
grammartaus ſuppoſe. See the pronouns, part 1. chap. 6, 

| The 
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The dative ſingular maſculine, Ii, the feminine le, 
and the plural maſculine gli, aſſume an e, when they 
are joined with the accuſatives lo, /a, li, le, or with ne; 
as datelielo, give it him; dategliela, give it them; 
dategliene, give them ſome of it. 

The particles i, lo, la, li, gli, le, are uſed as * 
monſtratives; as li batt? or | bactelle* for bat? lui or 
quello, he beat him; gli percoſſe or percoſſegli, for per- 
coſſe loro or quelli, he ſtruck them, Sc. Sce part 1, 
chap. 6, rule 2. 

The Particles ci and vi anſwer to the French y, or 
the Engliſh there; and ne anſwers to the French en, 
and may be conſidered as an expletive ; as non vi or 
non ci venne, he did not come there; mene ritornai a 
caſa, I returned home, See part 1, chap, 6, rule 1. 

Ella is often taken thro? all its caſes for co“ /i2noria, 
in order to avoid the too frequent repetition of that 
other term, 

Caſtui, coſtei, and coſtoro, are ſaid of thoſe who are 
near the perſon that ſpeaks ; and are to be met with in 
all caſes ; tho' in the nominative we rather make uſe 
of gueſti, than of caſtui. 

Colui, colei, coloro, are ſaid of a perſon that is at 
ſome diſtance; but in the nominative 'tis better to uſe 
queſti, than calui. 

Caſtui and colui are often found alone; but queſto and 
quello require their ſubſtantive ; as queſto uomo, this 
man; quello animale, that animal; tho* ſometimes it 


is underſtood. 

Quel fi penſoſo e Uliſſe affabil ombra. 

He whom you behold fo penſive is the agreeable 
ſhade of Ulyſſes. 

Ello differs from queſto and quello, inaſmuch as it is 
often put alone, and is more uſual in the nominative 
than in other caſes, in which we chuſe rather ro make 
uſe of lui and lei; as above has been obſerved. 

The pronouns queſto, queſta, queſti, queſte + quello, 
zuella, quelli, quelle: ello, ella, elli, elle, are ſaid of things 
FE 2 animate 
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animate and inanimate : but queſto, as alſo its deri va- 
tive coteſto, are applied to perſons and things that are 
near; quello to a thing ſomewhat dittant, and ello to a 
thing tha: is ſtil] further diſtant, This is a very uſeful 
remark, tho? it is not always exactly followed. 

The poets make uſe of eſto and ęſta, inſtead of 
queſto and queſta. 

The plural gueſti and guelli, quei or quegli, 1+ ele- 
gantly uſed inſtead of the ſingular, but only in the no- 
minative, when they refer to perſons already named; 
as queſti m' ba fatto, &c. PETR. he has done to me, 
2 Jo ſon quelli che, &c. DAN r. I am he who, Cc. 
This is owing to its being uſed as a term of honour, in 
the ſame manner as the French ſay vous inſtead of tu, 
and the Engliſb you inſtead of thou. Hence they do not 
uſe it thus in the fingular, with a ſubſtantive fingular ; 
for they do not ſay, queſti uomo, quei libro, but queſti 
uomini, theſe men; quei libri, thoſe books. 

Egli or ei, and likewiſe altri, are uſed in the ſame 
manner: e ſon tirenni, Dax r. they are tyrants; egi 
non peccarono, they did not commit a fault. | 

They uſe alſo efſo and deſſo, inſtead of ello or egli, 
he; in the feminine eſa or deſſa, for ella, ſhe, 

Deſſo and deſſa are uſed only in the nominative and 
accuſative, and have a greater impreſſion and force, 
than e and eſſa. 

Eſjo is frequently put between con and one of theſe 
pronouns, lui, lei, loro, meco, teco, ſeco, noi, and voi, 
rather thro' elegance than neceſſity ; as con eſſo lui, 
with him; cox eſo lei, with her; con eſſo teco, with you; 
con eſſo ſeca, wich him ; con 6 noi, with us. Where 
you ſee that eſſo is then put for all numbers, genders, 
and perſons. 

Caſtui and coteſtei are never ſaid but of perſons ; 
wherefore it would be wrong to ſay, coteſtui cavallo, 
this horſe; coteſtei caſa, this houſe; but we ſhould 


lay, que! or queſto cavallo, queſta caſa, &c. 
| | C ateſto 
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Coteſto is applicable to things and perſons ; coteſtꝰ 
uomo, this man; coteſto libro, this book. But it is 
never put before a verb, unleſs in an abſolute ſenſe, or 
in ſpeaking of a perſon or thing already named; as 


coteſto 6 ben fatto, this is well done; coreſto che iu _, 
that which you ſee. 


II. Of the Relatives. 


Cui is made uſe of as a genitive, dative, and abla- 


tive; queſto 6 Þ uomo di cui è quella ſpada ; a cui appar- 


tiene quel cavallo; da cui abbiamo ricevuto tanto bene: 
that is the man who is owner of this ſword; to whom 
this horſe belongs; of whom we have received ſo 
many favours. 

Sometimes the particles belonging to the caſes are 
omitted; as la cui bonta, for Ia bonta di cui, whoſe 
goodneſs. 

It is alſo conſtrued with a ſubſtantive, taking place 
between it and the article; and then it ſtands for a ge- 
nitive, tho? it has not the particle of this caſe; as 11 
cui onore, inſtead of di cui, the honour of whom; le 
cui veriù, the virtues of whom; la cui bellegza, whoſe 
beauty; i cui libri, whole books. 

This conſtruction is likewiſe found in caſtai; as 

Gia per le coſtui man da noi diviſo. 

Having been already ſeparated from us by his hands. 

*Tis to this conſtruction we muſt likewiſe reduce 
altrui, when it is put between the article and the noun: 
as altri diventa ricco per !“ altrui robba; that is, per la 
robba d' aitrui, others grow rich with other peoples : 
property; non s' acquiſta mai la gloria per Þ altrui va- 
. glory is never acquired by another perſon's va- 
our. 

The ſame may be ſaid of the plural loro; as la loro 
bonta, for la bonta di loro, their goodneſs, that is, the 
goodneſs of them; il loro avere, their goods; lero 
compagni, their companions. 


H 3 Quel: 
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Quale ſignifies properly what ; but when they add 
the article to it, 11 quale, it ſignifies which. It has fre- 
quently the force of ſuch as, as, or lite; qual pargo- 
bella capriola, as, or like a young goat. | 
2 -2/unque or cbiunque, both ſignify whatever, every 
ne. But they differ inaſmuch as the firſt may receive 
ubſtantive; qualunque animale, whatſoever animal; 
.n the ſecond cannot; as chiungque alberga, whoſoever 
in a its, Se. 
C41 is ſaid only of perſons, and generally in the no- 
minative, It is made uſe of in diviſions; chi qua, chi 
la, ſome here, ſome there; chi oggi, chi domani; chi 


inanzi, chi dopp* un' altro; one to day, another to- 


morrow; one before, another after. 
It frequently includes the relative and the antecedent 
within itſelf, like the qui, quæ, quod, of the Latins. 

Chi la pace non vuol, la guerra S abbia. ü 

He that will not have peace, let him have war. 

Chi non vuole il mi amore, provi'l mio ſdegno. 

He that will not have my love, let him have my 
wrath. | 

Chi che fia, and chi f fra, ſignify whoſeever. 
Wherefore in the firſt expreſſion / ſeems to be under- 
ſtood, and in the ſecond che. Theſe expreſſions are 
rendered hkewiſe by every one, all the world. 

They likewiſe make uſe of qual ſi voglia in the ſame 
ſenſe, and in all genders and caſes ; but this expreſſion 
is applicable to things and perſons, whereas the two 
preceding ones are ſaid only of perſons, 

Egli è alto a quaiſivoglia ſcienza, 

He is fit ior any ſcience whatever, 

Che is ſaid of things and perſons. It ſerves for a 
nominative and an accuſative ; Puomo che penſa eſſer 
ſavio, molte volte & ſciocco, the man who thinks him- 


| ſelf wiſe, is very often a fool; Puomo ch*io amo & dotto, 


the man I love is learned. 
When che is ſaid of perſons, it is ſeldom uſed but in 
the nominative; in the other caſes they make uſe of 


cui. 
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rui. But when it is taken for things, it is put for all 
caſes. Being taken abſolutely for which, it receives the 
article; as il che, which; del che, of which. 

Che admits alſo of different ſignifications, which 
are proper to be known. For it expreſſes 

The quality « Iadio £2 che dolor mi paſſa il cuore. 
God knows what grief pierces my heart. 

Che uomo ſei tu? What ſort of a man art thou ? 

The time: da che io nacqui, ſince I was born. 

Admiration or exceſs : che nobil cavalier parmi 
coſtui ! what a fine gentleman he ſeems to be! 

Imprecations : Maledetto ſia il dt che ti die' al mondo. 
Curſed be the day that gave you to the world. 

It is explained by different particles; conducetelo a 
caſa che ripaſi, conduct him home that he may reſt 
Io Pamerd ſino alla morte, avenga che pus, I will love 


him till death, let what will happen, 


— Wn 


— —— 


C H A ÞP. III. 
Of the Verbs. | 
I. 


HE nominative is almoſt always before the 

| verb, and the accuſative after, the ſame as in 

Engliſh, which is the natural order. Nevertheleſs they 
ſometimes invert the phraſe in imitation of the Latin; 
which can hardly be diſtinguiſhed but by the ſenſe, 
becauſe they have no different terminations of caſes, 
Thus when they ſay, Aleſſandro Fira vinſe, this may 
imply, Alexander overcame his anger ; or, anger 0- 
vercame Alexander. And then the ambiguity is re- 
moved by the ſenſe. Thus when they ſay, Aleſſandro 
il vincitor Pira vinſe ; the epithet vincitor, which forms 
the antitheſis, ſhews that ira is here the nominative of 
H 4 the 
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the verb, and that the meaning is, that anger or paſ- 
ſion has ſubdued the victorious Alexander! This is a 
very neceſſary remark; for want of knowing which a 
great many miſtakes may ariſe. 5 
Bembus and Acariſio obſerve, that the ſubſtantive 
verb eſſere governs ſometimes the accuſative ; as £70 
ali te, ſe tu faſſi me, and other ſuch like expreſſions in 
Petrarch and Boccace. But this ſeems contrary to the 


natural idea we have of the ſubſtantive verb, and tis 


much more probable that in that caſe a prepoſition 
ſhould be underſtood; s'io foffi in te, ſe tu fofſi in mo, 
if J had been in you, or in your place, and if you had 
been in mine. f 


II. Of the Inſinitive. 


The Infinitive loſing. ĩts affirmation, which is proper 
to verbs, ought to be conſidered as a noun ſubſtantive 
in all languages. But there are very few nations that 
uſe it more frequently in this manner than the Italians. 
Thus they ſay, 1 Ririvers iftorie è coſa d'un principe, 
to write hiſtories is a thing becoming a prince; nella 
guerra è di piu lode il vincere col configlio che col ferro, in 
war tis more worthy of praiſe to overcome by pru- 
dence than by by the ſword, 

They likewiſe make uſe of di, or da, or a, before 
the infinitive, . which anſwer to the Engliſh ; as 
i nemici cercando di, or a, or da impedire i conſgli, the 
enemy endeavouring to hinder our deſigns. 

*Tis elegant to uſe ino a, or ſino a, with the infini- 
tive, inſtead of the ſubjunctive or optative ; as /ino a 
dire, even to ſay, or, fo as to fay. 

They alſo put di to other elegant uſcs, with the in- 
finitive z as parmi d aver udito la ſua voce, methinks 
1 heard his voice; cred! tu forſe d' udir ſolo il ſuono, do 
BY think you are the only one that hears the ſound ? 

oo 
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The infinitive is uſed ſometimes in an abſolute ſenſe, 
and tranſlated by the imperative; which is only 
an ellipſis of the verb, a thing the grammarians 
have not rightly comprehended; as on dire cos, 
do not ſay ſo; that is, non biſogna dire cos, you muſt 
not ſpeak ſo: and in like manner the reſt. | 
Cuting off the final of the infinitive, you may elegant- 
ly add the particles mi, ti, ſ, lo, li, gli, la, le, vi, ci, 
ne; as non poſſo ſcrivervi, I cannot write to you; ſcri- 
verlo, to write it; vuoi darci quello? have you a mind 
to give us that? bi/ogna andarſene, we muſt go. 
The French particle on, is expreſſed by ff, put before 
or after the verb; as ff ſcrive, or, ſcriveſi, on ecrit, 


they write; /i dice, or, dicefi, on dit, they ſay. 


ANNOTATION. 


This is what the grammarians call the verb imperſonal, tho? 
very improperly, as we have ſhewn in our method of the Latin 


tongue. But what is more proper to obſerve is, that this phraſe is 
8 in the Italian, whereas in the French and Engliſh it is active; 
tor on ſignifies homme, man, taken indeterminately. 


III. Of the Gerunds. 


The Latin gerund in di is rendered by the infinitive 
with the article of the genitive ; as modus amandi; il 
modo di amare, the manner of loving; ars amplificandi, 
Parte del amplificare, the art of amplifying, 

The manner of the action of the verb (which in 
Latin is the gerund in do) is marked in Italian by in or 
ne, or by con with the infinitive ; as togliendo, in to- 
gliendo, or, in torre, nel torre, con torre, in taking ; 
ftudiando, in ſtudiando, or, con lo ſtudiare, in ſtudying, 

The end of the action which in Latin is expreſſed by 
the gerund in dum, and in Engliſh by %; as ad 
amandum, to love, is marked in Italian by per, or, a, 
with the infinitive; as 


Ama- 


1 


— 
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Amare alirui fol per aver del bene. 
To love another only to benefit by him, 
Vanno a rendere omaggio al re del cielo. | 
They go to pay homage to the king of cheaven. 
The gerunds are taken ſometimes in a paſſive ſenſe; as 
guſtando afflige piu che non conforta, PeT, that is, in 
£:/tatione, or, dum guſtatur ; this does more harm in 
cating, than it does good; il che in luogo di miracolo 
«vendo, Bocc. for eſſendo avulo, which being held as a 


miracle. 


The gerunds are taken alſo in an abſolute manner; 


as ViVengo io quel non fi fara, as long as I live that ſhall 
not be done; piacendo a Dio, if it pleaſes God; avendo 
a ſcrivere, having occalion to write. 

Eſſendo che, is rendered by whereas, Vnce. | 

The paſſive participle uſed in an abſolute ſenſe, is 
rendered in Engliſh by the paſſive participle, accom- 
panied with the gerund of an auxiliary verb; as fatto 
queſto, having done this, or, this being done; uſcita 
di caſa, being gone from home. 


ANNOTATION, 


We ſce by the examples above given, (to mention here only 
tranſiently what ſhall be more particularly obſerved in the general 
grammar) that the gerunds are properly nouns ſubſtantive, juſt as 
the infinitive is on theſe occaſions ; and that ſudiando, ſtudy ing, 
or in ſtudere, is the ſame as in ffudia, in ſtudy ; and /zggendo, in 
reading, the ſame as in lexxione. 

"Tis by this very principle we ought to reſolve the other ex- 
preſſions of the gerund; as amando io: For to pretend with ſome 
88 that it is then a nominative abſolute (for which reaſon, 
ay they, one does not meet with amando me) is not conſidering 
ſufficiently the nature of theſe expreſſions, which, as we have ob- 
ſerved above, admit ſometimes of the pre poſition. Wherefore when 
they ſay, wivendo io guel non fi fara, methinks it ought to be r- 
ſolved, in wivendo di io, for in vita di me, as the French ſay, de mon 
vivant, de ma vie. For why ſhould not io ſerve for other caſes be- 
fide the nominative, in a language wherein nouns are not declined ? 
And if it ſhould be anſwered that there are no inſtances thereof ; I 
ſhall aſk again, whether there are any examples of wivendo's being 
a nominative; or whether one can conceive in any language a no- 

minative 


/ 


the ITALIAN TONGUE. 10% 


minative that has no relation to a verb, at leaſt underſtood: or an 
abſolute caſe that does not depend alſo on a propoſition underſtood ? 


IV. Of the T, enſes and Moods. 


The moods or manners of ſignifying are taken ſome- 
times indiſcriminately for one another, Hence we 
may frequently tranſlate by the firſt preſent what the 
Italians put in the ſecond; as quando queſto ſia, when 
this is; nou ſa quel che fi faccia, he does not know 
what he does. | | 

We may even render ſometimes by the firſt imper- 
fect, what the Italians put in the third; parendo loro 
che non conveniſſe, as it ſeemed to them that it was not 
proper; per ſaper in qual diſpo/izione foſſero, to know in 
what diſpoſition they were. 95 

And this third imperfect is fometimes rendered by 
the Engliſh perfect; as qual reſtaſſe, ſuch as he re- 
mained ; ſe piangeſſe, if he wept. 

They likewiſe take the firſt imperfect for the ſecond 
andai a veder S io lo trovavo, I went to fee whether I 
could find him. 3 

And ſometimes we render it by our conditional 
plu- perfect; ſe tu venivi, if thou hadſt come. 

The preterit indefinite is ſometimes uſed, when 
ſpeaking of the preſent day; viddi ſta mane, I ſaw 
this morning. But this occurs but rarely even in 
Italian; the common uſe of this tenſe in this language 
as well as in the French, being to expreſs at leaſt a 
day's diſtance in time. 

All the ſecond and third tenſes being conditional, 
have ſomething of the future, and therefore may be 
ſometimes taken for the future, in this as well as in 


other languages; come io vegga, when I ſhall ſee. 


CHA P. 
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Cu Ar. IV. 


07 the auxiliary V. erbs and the Ten ns formed from 
thence by Circumlocution with the Participle in 
to or ſo. 


I. Of Avere, 


H E tenſes. formed of this auxiliary verb avere, 

to have, partake all of them ſomething of the 
time paſt, and anſwer to the Latin n and to the 
tenſes thereon depending. 

We may reckon nine of them; viz. two preterits 
formed of its two preſents. | 

Four plu-perfects, three of which are formed of 1 its 
three 1 wane Qs, and one of its preterit. 

The future perfect (that is, which partakes of the 
paſt and the future) which is formed of the future 
ſimple of this auxiliary verb. 

The perfect infinitive formed of its preſent infini- 
tive. 

The preterit of the cc which is rather a ge- 
rund, formed of the preſent of its participle. This 
may be all eaſily ſeen in the following table. 


Pref. } 1. Ho. p. 45 Ho ſcritto, I have written. 
2. Abba. 2 2. Abbia ſcritto, I may hawe written. 
1. Avevo. 1. Avero ſeritto, I had written. 
Plup. 2. Avervi ſcritto, aud hawe written 
3. Aveſh, 3. Aveſſi ſcritto, / ſhould have written, 
Perf. Simp. Ebbi. 4. Ebbi ſeritto, Thad written. 
Fut. Simp. Averò. Fut. * Averò ſcritto, [ ſhall hawe written, 
Preſ. Infin. Avere. Perf. Infin. Avere ſcritto, to have abril. 
Part. Preſ. Avendo. Perf. Part. Avendo ſcritto, hawing written. 


This verb avere is alſo auxiliary to itſelf in thoſe very 
tenſes; as bo avuto, I have had; abbia avuto, | may 
have had; averei avuio, I ſhould have had, Sc. 

But 
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But *tis a common miſtake of grammarians, to 
embaraſs the conjugations of thoſe tenſes, which pro- 
perly belong to Antar and in themſelves have no 
manner of difficulty ; for you have only to, explain 
them word by wor when ever you meet with them; 


as.,avero, I had, Seritto, written. And in py 
manner the reſt, | | 


II. of the Tenſes of the Verb Eſſere, formed by Cireum- 
luocution of its.0wn Tenſes gud of the Participle Stato. 


| The verb, 7 am, tho. an auxiliary, has this. in com- 
mon with other verbs, to want an auxiliary verb in 
order to form its perfect definite, and the other tenſes 
that depend thereon in the Latin tongue. But in 
French, Spaniſh, and Engliſh, it forms theſe tenſes 
with the verb, to have; as I have been, I had been, I 
ſhould have been, &c. Whereas i in Italian as well as in 
German, from whence theſe expreſſions are come, the 
verb eſſere is auxiliary to itſelf ; ſano ftato, Iam been; 
era ſtato, I was been; ard Pata, I ſhall be been. 
This verb ſerves likewiſe as an auxiliary to ſome 
verbs neuter; as ſano venuto, I am come, and the 
like; of which we ſhall (peak more at large, N2 4. 


III. Manner Ll forming the Paſſive by the Verb Eſſere. 


The manner of forming the verb paſſive is the fame 
as in Engliſh, by joining the participle in 70 or fo 
with this verb in all the tenſes you have a mind to form, 
as ſano amato, I am beloved; era amato, I was be- 
loved ; fui amato, I was beloved; ſarò amato, I ſhall 
be beloved; ſar? perſuaſo, 1 ſhall be perſuaded. 


IV. 
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Iv. 07 the Agreement of the Participles Sad to the 
auxiliary Verbs, with the Subſtantive to Which they 
relate. 


We have ſeen which are thoſe tenſes that are formed 
of the auxiliary verbs, with the participle } in 4, or ſo; 
as ho amato, I have loved. 

But this participle. ſometimes changes its gender and 
number, and then it retains the name of participle: 
and frequently it changes neither gender nor number, 
and then it may be called a gerund. In reſpect to this 
the following rules may be obſerved. 

1. Verbs active, of a reciprocal ſignification, make 
uſe of the auxiliary verb eſſere in their preterits, inſtead 
of avere; the ſame may be ſaid of ſeveral verbs neu- 
ter : and then the participle agrecs in gender and 
number with is ſubſtantive ; as vo' fignoria ſia ben-ve- 
nuta, you are welcome, Sir; li famigli ſon. fuggiti, 
the ſervants are run away; egi £2 ucciſo, he killed 
_ himſelf ; ella £2 ucciſa, the killed herſelf ; elle / ſon 
partite, or, elle ſon partite, they are gone away. 

This rule is obſerved even when the verb governs 
ſomething elſe beſide the pronoun reciprocal ; as ella 
i cavata gli occhi, or ſometimes ella 5's cavati gli 
occhi, ſhe pulled out her eyes ; making the participle 
agree with the laſt ſubſtantive. 


2. In verbs active that make uſe of the auxiliary verb 


avere, to have; the participle never agrees either in 
gender or number with the nominative of the verb. 
Wherefore they ſay, la donna ha fatto, the woman has 
made; hanno ben voluto, ma non hanno potuto, they 
were willing, but they have not been able; «fi hanno 
avuto molta fatica, they have had a great deal of 
trouble. 

3, When the accuſative of the verb follows the verb, 
then the participle may ſtill remain a gerund, chang- 


ing 
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ing neither gender nor number; as io ho ricevuto la 
voſtra lettera, 1 have received your letter. 

But it is likewiſe allowable in Italian to make the 
participle agree with the following noun; as io bo ri- 
cevuta una voſtra lettera, J have received one of your 
letters; avendo veduta una donna, Bocc. having ſeen a 
woman; avendo udite molte coſe, having heard divers 
things; egli ba dette belliſſime coſe, he has ſaid very fine 
things. 62 

* When the accuſative of the noun or of the re 
lative precedes the auxiliary verb, or even the parti- 

ciple only, then the participle muſt agree with the ac- 
cuſative that precedes it; as la lettera che voi mi avete 
mandata, the letter which you ſent me; avendo dunque 
il finiſcalco le tavole meſſe, Bocc. the ſteward having 
therefore ſet the table, | 


ANNOTATION. 


Formerly theſe rules were not always obſerved. For we find in 
Petrarch, paſſato e gualla, for paſſata, ſhe is gone, ſhe is dead. 
From whence ſeveral grammarians have attempted to infer that 
both might be ſaid. But the author of the additions to Bembus re- 
futes them, and maintains, that at the moſt tis only a poetical li- 
cence, and that it would be a fault in proſe to ſay otherwiſe than 
paſſata è quella. | 
And with regard to the other examples of Boccace that are pro- 
duced in order to authorize this ancient manner of ſpeaking, — 
making mention of a woman, he ſays miratola, commendatola, &c. 
the ſame author pretends that thoſe paſſages are corrupted, and that 
we ought to read miratala, commendatala, &c. Tho' one might 
likewiſe ſay that in reading miratola, we are to underſtand the par- 
nar avendo, having looked at her ; as other authors have ob- 

erved. 


CHAP. 
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hs & > & 
Of the Particles mi, ti, ſi, ci, ne, vi. 


LL theſe particles are perſonal ; but ci, vi, and 


ne, are likewiſe relative ſometimes to place or 
5 — 


They are a very great ornament of diſcourſe, when 


well applied, for which purpoſe the following rules 
may be obſerved. 


They may be put before or after the verb; mi ama, 


or, ama mi, he loves me; ci ama, or, ama ci, he loves 
us. But it requires a vaſt deal of practice to be able 


always to chuſe the moſt graceful, | 

As often as they are joined in the ſame word with 
the end of the verb, they may retain their i, or change 
it into e; as onorarm:, or, onorarme, to honour me; 
ſtimarti, or, ſtimarte, to eſteem thee. 
When after the verb they make two diſtinct words, 
but without ever another word between them, they al- 


ways take an e; eg/i ama te & non me, he loves thee 
and not me. 


Before the verb they always take an i; egli ti ama, 
he loves thee ; io non mi curo, I do not care. 

With the particle ne they always require an e, whe- 
ther before or after the verb; as mene pento, I am 
ſorry ; vommene, I am going. And then ne ſome- 


times loſes its final e; as io non men curo, I do not 


care. 
They change alſo the i into e, when there is a com- 
pariſon or relation between two things, or two mem- 


bers in a ſentence ; as iu vedi me, & io veggo te, you 
ſee me, and I ſee you. 


Ferir' me di Fate in quello Mato, 
Ea voi armata non monſtrar* pur Parco. PE TR. 
To 


# 
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They wounded me with an arrot in that condition, 
and did not ſo much as ſhew you the armed bow. 

Sometimes even when the other member of the 
compariſon is underſtood, ſtill they take the e; becauſe 
this marks the thing more expreſly and with greater 
emphaſis ; as venne ferir me, he came to ſtrike me 
that is, me above all the reſt. 

By the fame analogy when they are with the com- 
parative adyerb come, they take likewiſe an e inſtead 
of an i; io non ſono avaro come te (inſtead of ii which 
was formerly uſed for tu) I am not avaricious like 
thee : u non ſei liberale come me (inſtead of mi) thou art 
not liberal like me 

They aſſume likewiſe this e, when they are before 
the infinitive ; as corre fama me eſſer divoio, there is a 
report that I am devout : this is an imitation of the 
Latins, me eſſe pium ; tho tis much better to ſay, 
che io ſono divoto. 

As alſo on ſeveral occaſions where rime re- 


quires it. 
Longo fora a racontarve 
-—_ la nova libertd mincrebbe. Petr. 
It would be long to tell you when my new Rey 
began to diſpleaſe me, 


When they are joined with the articles, if the ar- 
ticle be firſt, the particle retains 7 ; if the particle be 
firſt, it takes an e ; as datemelo, or, datelomi, give it 
me: lo mi, or, me lo raccommandd, or, racommmandollo- 
mi, or, raccommandommelo, he recommended it to me: 
al capo del letto fi poſe, or, fe li poſe, he put himſelf at 
the bed's head : gli ſi, or, te gli raccommandai (more 
uſual) or elſe raccommandaiglite, or, raccommandaitegli, 
I recommended them to you : la ci, or, ce la rac- 
commando, or, raccommandollaci, or, raccommando- 
cela, he recommended her to us: le vi, or, ve le rac- 
commandò, or elſe, raccommandollevi, or, raccommandov- 
vele, he recommended them to you. 


For 
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For chis qe" they always ſay, di me, di te, di ſe, 
and not di mi, di ti, &c. becauſe tt ſupplies the place 
of the indefinite article, 

Ci, vi, and ne, are alſo W The firſt — 
the place where the perſon. is that ſpeaks, heres and 
the ſecond, the place where he is not, being uſed re- 
latively to the ſecond and third perſon; as there ; tho? 

vi the pronoun, coming from vez, marks only the ſe- 
paw Ne 1s relative to the thing, and anſwers to the 
French particle en; as we have already obſerved. 


II. Order in which theſe Particles ought to be divided. | 


When theſe pope: are joined with the relative ne, 
they always go before it; mene, tene, ſene, vene, cene: 
and this as well before as after the verb; as mene par- 
laſti, or, parlaſtimene, you ſpoke to me of it ; /ene 
Parti, or, partiſſene, he went away. 

But if two of them are joined together, they both 
take the ſame termination; and then mi generally 
precedes the reſt, as well before as after the verb, 
miti, miſi. mici; as mi ti do, or, dommiti, I give my- 
ſelf to you; mi ci fermai, or fermaimici, I ſtopt there. 

Ti and vi are put before ci: tici, vici; as io lici 
vidi, or, viditici, I ſaw you there; vici menarono, or, 
menaronvici, they carried you there, 

Si is put after all the reſt : mi/, tiſi, cif, viſi; 
Dio tifi eleſſe, or, eleſſetiſi per figliuolo, God choſe 5 
for his ſon ; ci /i diede, or, diedeciſi la morte, he killed 
himſelf there. And ſuch like. 
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nr. VI. 


f the Auer. 


NMONG the adverbs the Kaas ones are the moſt 
remarkable, Hap, thoſe that occaſion the War 


renn 


er ou 

. here where 1 am z ; coſt2, there where you are 
N, there where he is; are generally adverbs of repoſe, 
ad anſwer to the Latin hic, iſtic," illic ; the firſt being 
uſed for the firſt xerſon,, the ſecond for the Kong, 
and the third for the third. 

Aua, here where I am; cofta, "thee iet you are; 
B, or, cola, there where he is, ſerye for motion, apd 
anſwer to the Latin buc, Muc, illuc, according to the 
order of the perſons. 

But the ce of repaſe a are very often employed 
in this language to expreſs motion; or alter nately. 

Petrarch uſes ſometimes thoſe of the third perſon./2 
and I, with the ſecond. 

Ove fignifies where, whether for reſt, or motion. 
2 5 ſometimes they add a d to the beginning, dove, 
where, 

Idi, there, comes from the Latin 151; but it is ſaid 
both of the place where one is, and of the place to 
which you go. 

9uivi, there, is alſo ſaid both of repoſe and mo- 
tion. 

Diqua, quinci, and diqu?, import from thence and 
that La 2 . of departure are taken 
ſometimes for the place you paſs by. 


II. Of the Manner of pointing out the Place in which 
People are, by Adverbs. 


Thoſe who ſpeak moſt exactly, obſerve different 


proprieties in the uſe = adverbs, which it is proper 
2 to 
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to remark, tho' every body 1 is not _— ſo ſcrupulous 
in obſerving, them; 

All this nicety is Funded only: on this, that the ad- 
verbs in 2, gu, coſt?, Ii, being proper for expreſſing 
the place 45 ſe; and thoſe in à, qua, coſta, ld, or 
cola, proper for motion; when you have a mind to 
ſignify a place leſs diſtant, then you may make uſe of 
thoſe in i; and if you want to expreſs a place more 
diſtant, you are to make uſe of thoſe in a; following 
always the relations theſe adverbs have with the firſt, 
| ſecond, and third perſons. _ 
| Wherefore, if the perſon called is bear, we muſt 
ſay, venite quz, come here: becauſe as qu? is an adverb 

= þ repoſe, this is hardly conſidered any otherwiſe than 
as a change of place. But if he be diſtant you muſt 
ſay, venile qua, come hither. 

But if you have a mind to expreſs places above and 
below, you muſt make uſe of the adverbs in à, becauſe 
theſe are two very remarkable differences of place. 
. Wherefore if you want to make a perſon deſcend, you 
"ſay, venite quaggit, come down here; and if vou 
| _ him to aſcend, you muſt ſay, venite guaſ5%, come 
up here, 
he the perſon ſpoken of, and the perſon ſpoken to 
are near us, we ſay, queſto qu2, this here man: but if 
the perſon ſpoken to is at ſome diſtance from us, we 
ſay, queſto qua. © 

If the 50 ſpoken to be near us, and we are weak 
ing to him of a perſon who is nearer to him than to 
us, we ſay, coteſto coft?,. that there man: but if he is at 
ſome diſtance from us, and the perſon is near him, we 
ſay, coteſto coſta. _ 

If the perſon ſpoken to be near us, and the perſon 
- ſpoken of is not in the ſame place, but in another not 

ar off, we ſay, colui la, or, quello la, that there man. 

With regard to above and below; z if the perſon 
"ſpoken of be near us, we ſay, if he is below, cle 
gucggin if he is above, queſto quaſ5H. 


'" 
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If the perſon ſpoken of is near the perſon ſpoken to, 
we ſay, when he is below, coteſto caſtaggiu, and when 
he is above, coteſto coſtaſoù. 

If the perſon ſpoken of is in a different place from 
that of the perſon ſpeaking and of the perſon ſpoken 
to, we ſay, if he is below, colui laggin; if he is above, 
colui laſsù. 

The ſame ought to be obſerved in ſpeaking to them 
of things. That is, queſta qui, queſta qua, this here 


cotefta coſti, coteſta coſtd; quella I}, quella ld; queſta 


quaggiu, queſta qua ſũt: coteſta cotaggii, coteſta coftaſsn 5 
quella laggiù, quella laſs. © 


I 


1 


CH Ar. VII. 
Of the Prepoſitions. 


H E grammarians reckon ſuch a vaſt number of 

prepoſitions in the Italian tongue, that were we 
to collect them all, we ſhould find upwards of eighty. 
And they vary ſo greatly i in reſpect to the government 
they are pleaſed to give them, that none of them agree 
exactly upon this ſubject. 

In order to examine this point with greater clearneſs, 
we ſhall conſider three ſorts of words that are called 
prepoſitions. 

1. The three particles that determine the three caſes ; 
de or di for the genitive ; @ for the dative ; da for the 
ablative. 

2, Thoſe which anſwering to the Latin prepoſitions 
are joined immediately with the noun ; as per me, for 
me; con Pietro, with Peter. Which for greater per- 
ſpicuity I ſhall always Call the accuſative; becauſe the 
ablative has a particle that determines it, 
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3. Thoſe which are not joined immediately with, the 
noun, but receive an intermediate particle which de- 
termines the caſe, whether with or without the article; 

as inſino a Roma, as far as Rome; inanzi al giudice, 
We the judge. Which is not. at al repugnant to the 
nature of prepoſitions. 

But when before a word we find a prepoſition that 
already determines the caſe; tis then highly probable 
that this word is not a prepoſition itſelf, but a un. tho 
perhaps uſed only in one or two caſes. | 

Thus, all incontro, over-againſt, oppoſite ; © pie, 
at the bottom; accanto, allato, on the ſide z @ fronte, 
oppoſite, at the front; appetto, againſt, in compariſon; 
di naſcoſto, ſecretly, unknows, and ſuch like, are not 
real prepoſitions, unleſs perhaps you had a mind to 
take them as compounds of two words blended into 
one. And the fame we muſt fay of intorno, about, 
round; perentro, within, and ſuch like. 

Moreover, the grammarians rank among the num- 
ber of prepoſitions, divers words that are mere ad- 
verbs; as ercetio, except; di qua, on this ſide ; di la, 
on that ſide, Sc. Inſomuch that the number of the 
real prepoſitions is à great deal ſmaller than people | 
imagine. 

This being premiſed, we may obſerve with reſpect 
to the government of prepoſitions, that there are ſome 
which are joined only with one caſe, others with two, 
and others with three. And that among thoſe which 
are joined with a ſingle caſe, there are ſome that are 
joined immediately with a noun, which then I ſuppoſe 
to be always in the accuſative, and others that are 
Joined with it only by the interpoſition of the particles 
that determine the other caſes. In regard to which we 
have here collected ſuch remarks as are ſureſt for prac- 
zice. 


in 
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The following prepoſitions are better with 
The Accuſati ve only. | 
Con, with; giuſta, according; in, in, within; incirca, 
about; intra, infra, or, tra, fra, among; lungo, 


along; per, by, for; raſente, cloſe to; /d, upon, 
vp; verſo, towards. 6 


The Aetmſative and Genitive. 


„ with; contra or contro, againſt ; dopo or 
doppo, after, afterwards z ſenza, without ; 3 ſopra, 
upon; ſattio, under; verſo, inverſe, towards. 


The Accuſative and Dative. 
Dietro, behind; incontro, againſt, W 


The Accuſative, Genitive, and Dative. * 


Appreſſo, near; avanti, davanti, innanzi, dinanzi, 
before;  entro and dentro, within; altre, aura, be- 


yond. - 
The Genitive only. 
Fuora, fuor, out, without. 


Circa, about, concerning; preſſe, near, cloſe to. 
The Genitive, Dative, and Mlative. 
Sin, fn, until, unto ; gia, giuſo, below. 
| The Dative only. 


Infino, fino, or infino, ſens, until, unto 3 rimpetto, 
dirimpetto, oppoſite, over-againſt, 


The Ablative only, 


Longe, lunge, gi, far off. 
Tong ge, 8 12 03. 
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Objervation on ; ſome perticuler Prepoſuions 
On Con. 


' Inſtead of ſaying con il, or, con bb, or, con la, they 
ſay col, or, co before the c - and coll, or, 
con'l befors a vowel. Con lo is uſed before s followed 
by another conſonant, 


On In. FO 


Inſtead fx in lo, in la, in li, in le, we ſay, nel, or, 
nello, and nell; nella, nell, or, ue and nelle. 


On Per. 


Inſtead of per lo, we ſometimes ſay pe; _ inſtead 
of l or, per li, we ſay pe. 


On the Particles, de, di, a, and da. 


Beſide the particular uſe of theſe particles which is to 
ſpecify the caſes, ' as we have already obſerved, they 
have likewiſe another uſe, which is to ſerve for the 
queſtions of place. And then they are ſeparated from 
the article, if there happens to be one. 

Thus de and di ſerve to expreſs the term from whence 
in motion, like the de of the Latins ; as vengo di caſa, 
I come from home; forno de i pagſi ſettentrionali, I re- 
turn from the northern countries. 

They expreſs alſo the matter of which things are 
made ; as far di marmo, to make of marble ; del 
marmo fi fabricano, they are built of marble ; de le 
frondi e de i fiori fi teſſono, they are woven of leaves and 
flowers. Where you ſee that the de is ſeparated from 
the articles; tho' we ſay del in the maſculine 


ſingular, becaufe-/ alone is not ſufficient to form the 
article, 


A 
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A and ad mark the place to which one goes, coming 
from the Latin ad; as andare a Roma, à Porto, to go 
to Rome, to the garden; ad auſtro, to the ſouth, 
Sc. 

Da denotes the term from whence one departs; as 
da Fiorenza, from Florence; dalla chieſa, from the 
church. . It expreſſes alſo the perſon to whoſe houſe 
we go; as. i vengo da voi, I am going to you; #0 
voglio andar da Pietro, I have a mind to go to Peter. 
It ſignifies likewiſe the interval of place or time: Da 
quell” ora non ti ho mai veduto, from that hour I never 
ſaw you more. Da caſa tua a caſa mia, from your 
hoof to mine. And ſuch like. 8 | 


THE 
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THIRD PART. 
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cant ning a 2 TntroduStion to the Talian 
Poetry. 


moſt beautiful parts of this language, our 
grammar would not be complete, unleſs we 
were to ſay ſomething on this ſubject. Wherefore 
we ſhall conſider 
1. The Italian verſe in particular. 
2. Their works in verſe. 
3. Their poetic licences. 
But in verſe particularly we ſhall conſider two things, 
namely the number of the ſyllables, and the rime. 


| \ S the Italian verſification conſtitutes one of the 


Gun 
Of the Verſes in particular. 


And firſt of the Number of Syllables. 


H E Italian verſes, like the Engliſh and French, 

conſiſt only of a certain number of ſyllables, and 
rime. Nay they have ſome — rime, like blank 
verſes in Engliſh, 


— 


Verſes 
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Verſes being conſidered according to the number of 
ſyllables, may be "diſtinguiſhed into larger and 
ſmaller. n e YR 
But we muſt make here one general obſervation, 
that *tis the nature of the Italian verſes, of whatſoever 
number of ſyllables they be, to have the accent on the 
penultima. Tho” there are ſome that have it on the an- 
repenultima, which are called Sdruccioli, that is, ſlip- 
pery, becauſe their final cadence ſlides away very 
quick: and theſe verſes have one ſyllable more than 
the ordinary ſort to which they are related. Inſomuch 
that if the ordinary verſes are of eleven ſyllables, che 
Sdruccioli will be of twelve: if the ordinary are of 
eight ſyllables, the Sdruccioli will have nine, Se. 
And on the contrary there are ſome that have their 
accent on the laſt which are called Cadenti, and thoſe 
have one ſyllable leſs than the common verſes of the 
ſzme ſpecies. Inſomuch that if the common ſyllables 
have eleven ſyllables, theſe will have ten; if the com- 
mon ones have eight ſyllables, theſe will have ſeven, 


Of the larger Verſes, 


The nature of the larger verſes is to conſiſt of eleven 
ſyllables (from whence they are called Endecaſyllabi) 
which are the heroic verſes ; as 

A cader va chi troppo in alto ſale, Petr. 

But according to the preceding obſervation, this 
ſort of verſe has its Sdrucciolo of twelve fyllables, 
which carries the accent on the antepenultima ; as 

L'invidia figliuol* mio ſe ſteſſo micera, Sannaz. 
And it has others of ten ſyllables, that are accented on 
the Jaft ; as 


Di vizj abbonda, chi virtù non hd. Lambert. 


Of 
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07 = Hemiftich of e ue er * 
the Accent and Cejura. 


"The large Italian verſes, as well as the Breath and 
Eygliſh, are divided into two parts called Hemiſtichs. 
But this name is given chiefly to the firſt part. 

The place where this diviſion is made, is called 
Ceſura, that is, cutting or ſeparation. 

This Ceſura is not always equal in the Italian verſes, 
that is, their firſt Hemiſtich does not always contain 
the ſame number of ſyllables. 

- This inequality depends on the accent that predomi- 
nates in the Hemiſtich, For the Ceſura is conſtantly 
at the end of the word on which this accent is found. 
Nov this accent may be in two different places, viz. 
on the fourth, or the ſixth ſyllable of the verſe ; which 
produces {:x different ſorts of Ceſuras. 

For when the accent is on the laſt ſyllable of the 
word, the Ceſura is on the fourth or ſixth ſyllable of 
the verſe, like the accent. 

On the fourth ; as 
Per fizzion non creſce il ver ne # ſcema. 
On the ſixth ; as 
| Non altro ch*un foſpir breve è la morte. Fer, - 

When the accent is on the penultimate ſyllable of 
the word, the Ceſura is then on the fifth or ſeventh 
ſyllable of the verſe. 


On the fifth ; as 
Che non H acguiſta libertd per piangere. Petr. 
Mi ſer chi ſpeme in mortal coſa pone. Idem. 


On the ſeventh; as 

Che piaga antiveduta aſſai men duole. Petr. 
And theſe two laſt Ceſuras are reckoned the beſt. 

| Finally, when the accent is on the antepenultimate 
ſyllable of the word, the Ceſura is on the ſixth or the 
eighth ſyllable of the verſe. 


On 
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On the ſixth ; as | 
Ben ricordandoþi de Tale ingtaria.” . "Idern, 
On the eighth; as > 2 £31 16 10 
Di penſieri, di lagrime, e 81 Idem. 
But theſe two laſt Ceſuras are more rare. And that 
which is here on the ſixth ſyllable of the verſe, when 
the accent is on the fourth, ought to be diſtinguiſhed 
from that which is alſo on the ſixth, when the accent is 
on the ſame ſixth ſyllable, becauſe the pronouncing of 
it is different, and the Italians: conſider the Cenſura 
only by the pauſe of the accent. For whereas the 
Cenſura is graceful on this ſixth ſyllable, when the 
accent is alſo upon t; on the contrary it is leſs beau- 
tiful, and renders the verſe languid and heavy, when 
the accent is only on the ane * the word, 
and on the fourth ſyllable of the verſe. 
We muſt likewiſe obſerve. that the "2 "0 do not 
always finiſh, the ſenſe at the end of the verſe; ; * 


& 4a 4 


Dio meſſagier mi manda : 10 ti e 


La ſua mente in ſuo nome: 8 qu No 
Aver d'alta vittoria, ù quanto 428 Taſſo, 


f ibe ſmaller Verſes 


The ſmaller verſes are thoſe that are compoſed of 
eight ſyllables. A 
Vederete un cavaliern 
Dato in preda a nuovo amore, 
Gia ſcordato del primier e 
Prezzar poco il proprio 8 &c. Guar, 


Or of ſeven ; as 8 
Concorron d ognꝰ intorno | . | 
.  Aupei canori e hiancbi, oo 6) 
Quei che  Atheſi ameno 
Aadolciſcono col canto, 


2 Quei 
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Lues che del Mincio altero 


Inteneriſcon l aure, &. * 


Difteſe abbatuto © Ft 

0 Il cane fedele, dec. K | Cicognini 7% 

Or of five; as WD PP 
Silenzio 0 Fans, 5 | | 
Tacete o Ninfe, ' 2 2 
Non perrotete 
1! fuol col piede, | 
Ne — 1 x; 
L' alia 208 4 1 

| Di qu + Des, Ke. Marino. 

Or in Sdruccioli, which make fix ſyllables. 

Limpidi rivoli, | 

Fertil paſcoli 

Fraſſini e platani, 

Roveri e ſalici, 

Edere e pampini, 

Satiri e Driadi, &c, Marino. 


Or of four, | in Sdruccioli. 

Poi che vogliono 

Stelle perfide, 

Cb'in perpetuo 

Refti vedovo 

DI ogni giubilo, 

State pregovi 

Teſtimonii 

De Peſſequie — 
Ch" oggi celebro, &c. Marino. 


5 Direttions | 
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© Direttins bow to meaſure th dove une. al 


Before we 8⁰ any farther, tis take notice 
of five or fix things, without whi oſe ho are 
not well verſed in the Italian language, will find ſome 
difficulty to meaſure the verſes. 

i. Whenever a word ends with à vowel, and the 
following word begins alſo with a yowel, this admits an 
eliſion as in Latin, and forms only one ſyllable ; aa 

| Molie egli oprò col ſenno e con la mans, 5 | 
Diſſe ella, e giuſto, eſſere. a ms cniene 
Se fui ſola a Ponor, ſola le pene. Taſfo. . 

2, They ſometimes ftrike off. the final of a word, 
even when. the ſybſequent word begins with à conſo- 
nant. We have an example of both in the following 
verſe of Petrarch, which is en on this . 
count. | 

Fior* fond berb', ombr* , aur J ond, aure fav, 
for. fori, frondi, berbe, Kc. | 

Sometimes many vowels together, form only one 
ſyllable, whether in the ſame or in different words; as 

Diſſe e ai venti ſpiegdò le vele e andonne | 
Ove il deſtino, &c. Taſſo. 

For to meaſure theſe verſes, we are to — 2 
the e final of 4 ile, and che other three following 
— form only one ſyllable; that the i and the e in 
ſpiegd form alſo but one; as likewiſe the laſt of vele, 
with the following e and 4: fo t we muſt e 

this verſe thus; 


* 11 


357/ f e e ai fern A 1 0 TN: don ne. 


4. But as the Latins ſometimes omit the ſynalephe ; 
asin Virgil, | 


Ter ſunt conati imponere Pelio am. 


3 ſo 


en 
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ſo the Italians give. themſelves ſometimes the ſame 
liberty; as in Petrarch. 95 

C'e e queſto pero, che s Sapprezza. 
where you ſee b than che è are two ſyllables. 

TS Tho' diphthongs, that is, vowels which are in 
the ſame ſyllable in one word, are always united in the 
middle of a verſe, yet at the end they are divided; as 
Ea io del mio dolor miniftro ſui. Petr. 

where we ſee that i and mio form only one ſyllable 
each ; whereas fui makes two, becauſe it is at the end. 
On the contrary, in the following verſe of the ſame - 
author, ui conſtitutes only one Tyllable, becauſe it is 


in the middle of a verſe. | 

Fruavola fui gran tempo onde ſovente. Id. 
The ſame Aifforence may be obſerved in mia, in the 
two following verſes. 


L'alma tra Puna e Paltra gloria mia. 1d. 
E die' le chiavi a quella mia nemica. Id. 
Likewiſe in bomai in the following. 
Se fi rimembra il tempo paſſa bomai. 3 
Piacciavi homai di queſto aver mercede. Id. 
For this laſt verſe — oh to be meaſured thus: 
Piad\cialviho-\maildi\que-\ſto\alver| merlceſde. 
which 1 is ſufficient to ſerve for example. | 
6. Words borrowed from the Latin, are com- 
monly pronounced with all their ſyllables as in Latin ; 
as opinione, condixione, religione, and the like, which 
are always of five ſyllables in Taſſo and the better ſort 
of poets : tho? ſome contract the i into one ſyllable. 
Armonia is generally of three ſyllables, and TO 


of five. 
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. * *Of Rime. e 
HE at ag alt end with vo) Vel! becauſe 
all the words 'of chis 9388 der with a 
vowel, except thoſe f chat ſuffer lome apocope or final 

eliſion, which is 1997 uſeq at end of a verſe. 

Hence it is that to f x Tome e ference in their rimes, 

which would be otherwiſe too Uniform, they are not - 
ſatisfied with the last Able, but ey begin t ir rime 


from the vowel of thi penuileima,” Thus capitano does 


not rime to ſono, but to maso; 2 chriſto does not rime to 
leſto, but to affe, to miſto, &c. LT 


eee Mixthre of 1 TTY 


The [talians have no ſuch thing as timing in cou 
plets, as. the French and Engliſh in their heroic verſe. 
But when they have made two verſes rime' to one an- 
other, then they intermix other tives, as the F rench 
and Engliſh do in their ſtanzas.. 

This produces ſeveral mixtures, of which we ſhall 


treat in the TY N of ene or * 
fitians in verſe, | : 


Cunt” mm. 


* the moe Sorts 2 Works or mu in 
r 
1 0 url in as Verſe and their Affen, dne 


Of the Oktave. 


H E A is a ſtanza of eight verſes; and of 
theſe ſtanzas they compoſe all their e's 1 
K The 


060 


* 22 my » * ” — — ry * 
7 * "Ty * TE) 2 „ * 
A ” : * * % . * 
N ; 
* * * 
« 
* 4 


TH 


NEW MerTHmop of Lexis,” 
The ae are ranged after the following man- 


"The firſt verſe tines to de d and fifth ; the ſe- 


_ cond ro the fourth and ſixth; and the third to the 
eighth. 
« Chiama 7 abitator de I ombre eter[nre 
N Il rauco ſuon de Ia tartarea trauma 
Freman le ſpazioſe atre caverne, ang 
| Tee,, renkeuke'\* A 
Ne 5} ftridenda mai da le ſuperne | SI 
Regioni del cielo il folgor piomba : | 
Ne. ſi ſeoſſa giammai trema la terra 
Quando i vapori in ſen gravida ferra. LTaaſſo. 


Of the Stanzas of fix Verſes, called Soli. 


There is alſo another ſort of Stanza's conſiſting of 
ſix verſes, the firſt of which rimes to the third, the 
- ſecond to the fourth, and the two. laſt rime rogether ; 

as 
Dive che ſacro & onorato fonte 1 
Dove gloria fi beve, in guardia avete, 
Dal weſtro ombroſo 8 ſolitario monte 
Un tempio meco a fabricar ſcendete, 
n tempia ov immortal poſcia s ders. FELL 
Duefta donna de Galli, e dea de cori. Mar. 


Of the Stanzas of three Verſes, called Terzetti or Terza- 


The heroic verſes are diſpoſed likewiſe in another 
manner, which 1s called Terza-Rima. Three verſes 
are put in every ſtanza, the firſt and third of which 
rime to one another ; the ſecond rimes to the firſt and 
third of the ſecond ſtanza: and the ſecond of the ſe- 
cond ſtanza to the firſt and third of the third ſtanza ; 
and ſo on to the end of a canto or chapter, W | 
en bn 
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end with a ſtanza of four verſes, to the end that there 
be never a veiſe that has not another to rime to. 

Dante's poem, and all the triumphs of Petrarch are 
in this kind of verſe ; and in this they alſo compoſe 
fatires, deſcriptions of voyages, battles, accidents, or 
ſuch like things, which are called Capitoli. Thy nc) 

Petrarch in the Triumph of time. 

E vid#l tempo rimenar tal prede 
De voſtri nomi, ch gli bebbi per nulla, 
Bencbe la gente cid ne ſa, nt crede; 
Cieca che ſempre. al vento ft traſtulla, 

E pur di falſe opinion ſi paſce, 
ndo piu morir vecchio che'n culla, 
Duanti ſon gia felici morti in faſce; 

uanti miſeri in ultima vecchiezza ? 
un dice, beato ò chi non naſce, &c. 

They compoſe alſo eclogues in the Terza-rima of 
the Sdrucciol or ſlippery verſes, ſuch is Sannazarius's 
Arcadia, wk ; 

O pura fide, 0 dolce uſanza vetera, 
Hor conoſco ben io ch il mondo inſtabile 
Tanto peggiori pitt, quanto più anvetera, &c. 


Of the Quadrans, called Quaternari, or Quarta-rima, 


A fourth manner of ranging the heroic verſes, is 
what they call Quarta-Rima, which are Quadrans of 
four wear” 0 the firſt of which rimes to the fourth, and 
the ſecond to the third, os 5 

They make uſe of this kind of verſe for elegies, and 
expreſſing the paſſions. Of this we ſhall give the 
following example, written on the Coliſeum at Rome. 

Saſſi che or qua tra le rovine e Perbe 

Date ricovro a un diſperato erranie, 

O quante volte entro le carte e quante 
Viʒ leſii e vi mirai moli ſuperbe! 
Hor a terra giacete che a le ſtelle 


Erger pria ſolevate capo altero, 
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Onde dubbiae confuſo entro il pen 
' * Creder non poſſo ancor che ſiate gel. 
E pur quelle voi fete; abi laſ e come © 
Siete dal pm dnor tutte cadute, 
Ce famoſe gid un tempo or ſconoſciute, 
_ Nom ſerbate di voi aliro the] nome ? &c. 
Or elſe they conſiſt of thoſe, the farſt of which rimes 
to the third, and the ſecond to the fourth; but this is 
merely the effect of the capriciouſneſs of Poets; as 
in.theſe verſes compoled of words that are all accented 
on the laſt. TEES ee 
Vanita qui non c & per cbi non ſa 
S'alcun v'e che fia qui fatto cas 
Gir ſen pud che fard gran cariia 
A chi ſa che mand ba da ſtar in pie, © 
Gravitd qui ce n? quanta mai fit 
| AlVandar thi non ſa per noi non fi, 

A Pumor de Pautor piace aſſai pi 

Un fid fid un chime dq un uom che ſa © 

Cb un” o ben d'un guidon d'un turluri, &c. 


Of the Sonnet. 


The ſonnet is look'd upon as the moſt beautiful 
compoſition in Italian, and conſiſts of fourteen verſes, 
divided into two Quarternarii, conſiſting each of four 
verſes, and two Terzetti, conſiſting each of three 
verſes. The firſt * or the two Quarternarii 
are ranged in two different manners. The firſt and 
moſt uſual is when the firſt rimes to the fourth, fifth, 
and eighth. e TER | 

The other lefs. uſual is when the firſt rimes to the 
third, fifth, and ſeventh ; and the ſecond to the 
fourth, ſixth, and eighth _ 

With reſpect to the ſix laſt verſes, or the two Ter- 
zetti, there are two different ſorts of arrangements. 

One 1s to make the three firſt verſes of the firſt 
Terzetto of three different rimes, and the laſt anſwer- 


ing 


* 
* 
- 
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ing to hol ee. in whatever order you pleaſe 3, 


in Petrarc 
by 25 „ 


S'amor non &, 
Ma S'egh e amor, per Dia cha toſa,. } as ? 
Se buona, ond'e Veffetto aſpro martale ? 
Se ria, onde /i dolce ogni tarments ? ; 1 

S'a mia voglia ardo, ond ò il pianto, e il lament ? | 

S'a mal mio grado, il lamentar che vale 4 4 
O viva morte, 0 diletto 900 male! _ 
Come puoi tanto in me Sid nol conſents ? 
E Sio't conſento a gran torto mi /e 
Fra fi contrari vents, in fragil batca, 
Mi trove in alto mar ſenza govern ; 
Si lieve di ſaver, d' error ſi carca,.. 
Cb'i medeſmo non ſo quel ch'i md vag lia, 
E tremo a meza ſtate, ardendo il verno, 

The other arrangement of the laſt ſix verſes of the 
ſonnet, is to rime the firſt to the third and fifth; and 
the ſecond to the fourth and ſixth; as on an hiſtorical 
picture of Taſſo's Jovklng by an excellent Painter, 

Movon qui due gran fabbri, arte con arle : 

Emule a lite ove l un i alis agguaglia, 


Si che di lor qual perda, * waglia 
Pende incerto il giuditiq in parte. 


L'un cantando diamor Parmi e 421 Mot 
Lorecchie appaga, e His elletti abbaglia; 
L'altro menire del canto i Mi intaglia, 
Sa ſchernir gli occhi, e fa ſprrar te carte. 
bcerner bon non ſi pus 3 qual piu viuace 
Eſprima, 2 forme e tells 
O la muta pittura, o la loquace. 
Intento a queſte meraviglie e quelle 
Dubbioſo arbitro il mondo, ammira e tace 
L le glorie d Apollo, e qut d Apelle, Mar. 
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n. of ohh. intermixed 2 = 2 
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Sranzabth ch le and ſmaller verſes are inter- 
mixt, may be infinitely varied: The moft common 
are thoſe of twelve verſes, which are often compoſed 
of two ſorts of verſes, of eleven and ſeven Fables; as 

Sempre inumano il caſo 

Ruota le coſe umane- 3 

E celato ne laſſa il quando cone, 

Dal defio per ſusaſo 

Crede I eggi al dimane, | 

Ma ael gioir non trova altro che nome. 
Che da fonte ine ſauſta 

Con immutabil ſerie Pa | 
Derivan' le miſerie, 4 
E gui infortunii trae fortuna infauſta. 
S'una cura dormꝭ, Paltra fu deſta, 

E da tempeſta uſe nuova tempeſta. 


x 


Stanzas of ſeven, eight, and eleven verſes, are alſo 


very beautiful; as 

Senſi voi cid che godete "> 4. 

1! fmire ha per natura: od 

Occbi miei quanto vedete 

Con tacite rapine il tempo fura. 

E non piango, e non mene ze non m altriſto 

S"ogni mondano 

S*ognt coſa che fu, | 

Si cangia in polve, & mai non torna piu. Sal. R. 

And ſo you may proceed with ſeveral other ſorts of 

Stanzas, which are varied almoſt in inſinitum. 


Of tbe Madrigal. 


The Madrigal partakes ſomething of the nature of 
the Latin epigram, and is properly no more than a 
kind of compoſition that conſiſts of one ſtanza _ 

PV 
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es, in ſuch number and order, 


as the author N * | 
On the picture of a \cratifix, drawn = Jong, Pain, 
a celebrated F 


Pietoſo quanto accorto' oe 
 Foſti, o @ Adria felice illuſtre i eee, 

Quando nel crudo lens 
Feſti eſangue e non viva e 
Del Re de la natura; 5 
Che ſe vivo il facevi, il tuo . 
Dato li avria col ſenſo auco ] ar. 
Pur tale e la pittura, © 

( be per noſtro conforto 


12 Spireria, parleria, ſe r 6e morto. Marin. | 
Another of a ſmaller number'of er On the Fic- 


ture of St, Paul, drawn Wy Titan. 


Semörò gia morto al mondo. 7 
7 mentre dal ciel viſſe "Ry 1 * 
Hor di color ſi vago e fi amd 
L' adorna illuſtre mano, 
Che chi vedeſſe infieme il vero e 5 finto | 
Diria Pimagin viva, 4 1 dpinto. 


Of blank Vaſes which the Hallau cal Sciolti, ihatis looſe 


or free. 


As the Italians have preſerved throughout their lan- 
guage a great affinity with the Latin ; ſo they ſeem to 
have borrowed particularly from them this kind of 
verſe. The moſt dr ar work of this ſort of verſe, 
is the excellent tranſlation of Virgil's Eneid by An- 
nibal Caro. It conſiſts of a ſucceſſion of verſes, where 
the meaſure is exactly kept without rime, as in Virgil, 
there being no diverſity of ſtanzas which depend on 


rime, 
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The whole body of the work conſiſts of -heroic 
verſes, of eleven ſptlabtes, # the following. 
E gia, la Dio mera, laſciano i Pen: 

La lor fierezza : e la regina in prima 

S'imötde d und affetto, e d una mente 

Verſo in Trojani dffabile & benigna. 
But ſometimes he intermixes verſes of twelve ſyllables, 
called Sdruccioli, eſpecially when he makes the Gods 
ſpeak; as in the anſwer of the Sibylla in the ſixth 
book. EY EOS. f ; N 

Verranno i Teucri al regno di Lavinio, 

Di cid Faido. Ma ben tofto d' eſſer vi 

Si pentiranno. Guerre, guerre orribili 

Sorger ne veggio, e pien di ſangus il Teuere. 

He likewiſe intermixes verſes of ten ſyllables, which 
finiſh with the aecent; as When he repreſents the death 
of the ox killed by Entellus. 

Si ſcoſſe, barcolid, mort6 cade. ' 

In imitation of Virgil's line, 

Examiniſque tremens procumbit humi bos. 
In which he marvellouſly expreſſts all the beauty and 
grace of the prince of the Latin poets. | 

There are alſo heroic verſes that are Sciolti ot with- 
out rime at the end of the verſe, but where the end of 
the preceding verſe rimes to the middle of the follow- 
ing verſe, and ſo on; as in Sannazatius: 

Menando un giorno gli agni preſſo un F1UME 
Vidi un bel Lu ith tnezz0 di quell' ox bx, 
Che con due BiONDE ſrece ullor mi STRINSE, 

E mi DIPINSE un volto in mezo'l CORE, 

Che di coloRE avanza latte e RO, 

Poi fi NASCOSE in modo dentro a PALMA, 
Che d altra SALMA non m'aggravà il peſos &c. 

There are a great many other compoſitions in all 
ſorts of verſe with or without rime; as Guarini's 
Paſtor Fido, Taſſo's Aminta, and others in various 
authors; as ih Marini. 1 

1 Era 


the ITALIAN TONGUE. 137 
Era l' anno creſcente 65 c 

Giunto à Peta virile 

Reanto il giorno a la noiie . Pareggie, 

Ed a lo Dio ridente 

Il volto giouenile - + 

Di piu Tet color ſpatſo roſſe geg. 

A le piante verdeggia 

La gig pur diangi inaridita- chioma, 

E'I fol comincia a malurar le poma. 

L averſaria del giorno | 

D' abiſſo oſcura figlia 2 | 

Del. ſlenxio e 9 bumida madre, . 1 


„ 
p o * 
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Cray, IV. 
Of the Poetic Licences. 


H E Italian poets aſſume much greater liberties 
| in their verſification than the French or Engliſh. 
For they not only can extend their diphthongs by di- 
viding the two vowels ; contract ſeveral vowels that 
follow one another in different words; practiſe or omit 
the ſynalephe; as we have already obſerved, chap. 1. 
But they likewiſe have the privilege of practiling 4 
the figures of words, of which we have made mention 
above, part 1. chap. 10. And this not only in words 
that are alſo uſed in proſe ; as potea for poteva, he was 
able; vs for voglio, I am willing; opre for opere, 
works, and the like; but moreover in a great many 
others that are particular to themſelves, and where they 


change even the orthography ; as prince for principe, 
prince; domino for dominio, domain: ſui for ſuoi, his; 


lettre for lettere, letters; diſonor for diſonore, diſ- 


* honour; 
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| honour hs for fit, he was ;  feo for fe, he made; ; 
Poteo for pote, he was able; com*puo for come Pub, as 
he is able; u for ove, here dielti for diedeleti, he 
gave it you; maſtrarſi for maſtraronſi, they ſnewed 
, themſelves'; pro for pronto; as in Taſſo. 
, Potente di configlio e pro di mano. 
And ſo of a great many others. 

They write likewiſe condutti for condotti, conducted; ' 
mui for noi, us; ſerute for ferite, wounds; foro for 
furo, they were; valca for varca, he paſſes; Pee 
for ſpeme, hope. 

To this we muſt add, that they have à great 
many words that are not uſed by proſe· writers, but are 

8 quite peculiar to themſelves. Inſomuch that.we may 
| apply to them, what is ſaid of the Greeks, that their 
poetry forms almoſt a en language. | 


EFHE 


THE 


FOURTH PART. 


OF THE 


ITAL TAN GK AMMAR, 


* 


* an Italian 5 ery, choice Bale | 


Phraſes, familiar Dialogues, 


entertaining 


Stories, Italian Proverbs, Extracts from the 
beſt Italian Poets, with Examples of . 


and mercantile Letters. 


e 10 Taliano ed Ingleſe. A Voca- 


 BULARY Jtalian and Engliſh. 


Elementi, of the Heaven and. the" 
— 


Del Cielo e e degli 


7 O, Iadio, Go p. 

D 22 Chriſto, Je- 
ſus Chriſt. 

LoSpiritoSanto, the Holy Ghoſt 

La Trinita, the trinity. 

La Virgine, the virgin. 

Gli angeli, the angels. 

Gli arcingeli, the archangels. 

T ſanti, the ſaints, 

T beati, the bleſſed. 

1l citlo, heaven. | 

Il paradiſe, paradiſe. 

L' inferno, hell. 

11 purgatirio, purgatory. 

I dia oli, the devils. 

11 fuoco, the fire. 

L'iaria, the air. 


La terra, the earth. 


* 


4 


11 mare, the ſea. © 

11 fole, the ſun. 

La luna, the moon. 

Le flelle, the ſtars. 

T raggi, the rays, 

Le nicuole, the clouds. 

Il vento, the wind. 

La pioggia, the rain. 

1! tuono, the thunder. 

Il balino, il lampo, the light- 


La ye the hail. 


I fulmine, the thunderbolt. 
La neue, the ſnow. 


It gelo, the froſt. 
11 ghiaccto, the ice, 
N gila verms, the * _ 


La rugpiada, the dew. 
La nibbia, a fogg or miſt. 
Il terremito, the earthquake. 


Il giorno, the day. 


La notte, the night. 
Il mezz9 di, noon. 
La mizza notte, midnight. 


Lua mattina, the morning. 


La ſera, the evening. 

Un ora, an hour. 

Un quarto d ora, a quarter 

of an hour. 

Une mexx ora, half an hour. 

Tre gquarti d ora, three quar- 
ters of an hour. 

Oggi, to-day. 

Teri, yeſterday. | 

Deomant, dimüni, to-morrow. 

Teri Paltro, Paltro itri, the 
day before yeſterday. 

Paſdomani, after to-morrow. 

Sta ſera, this evening. 

Sta mattina, this morning, 


I Giorni della Settimana, 


Linedi, Monday. 
Martedi, Tueſday. 
Mercordi, Wedneſday. 


 Grovedi, Thurſday. 


Un nie * a month. N % 
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Il dilivio, a deluge or flood. ; 
I cullo, the heat. 


I freddo, the cold. | 


Del Te no e dalle Stagioni, of the Time and Seaſdns. 
Dopo pranſo, after dinner. 


Dopo cena, after ſupper. 
Una ſettimana, a week. 


bu 


anno, 2 year. 


Tn mominto, a moment. 


La primavera, the {pring, 
La flate, the ſummer... 
L authnno, autumn. 


L"invirno, FROG We- 


Giorne di feta, Ll \ holy dey, 
Nr di laviro, a working- 


1 for del ſole, the break of 


day. 
17 tramontär del ſole, rd Wn. 
riſing. 
L'aurire, the morning. 


* — * 
1 4 


the Day: of the wel. 


Vi merdi, Friday. 
Sabato, Saturday, 
Domenica, mr 


I Maß, the Months, 7 


Gennaro, January. 
Febbraro, February. 
Marzo, March. 


_ Aprile, April. 


Maggio, May, 
Gaigno, June. 


Liglio, July, 


Agifto, Auguſt. 


Settembre, September. 
Ottoôbre, October. 

Novembre, November. 
Decembre, December. 


W * 1 
8 Þ*? Ta 
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2 Folie daf * che Holidays of the Year, * 


Il _ anno, the N 


1e giorno dell amo, thi 
firſt day of the 5 n 

J giorno, dei , i unis, 
the Twelfth- day «da 

La „ "Candler 


5 \ 7 1 17 , 


La feen. Baie 4 


tion. 1 
Il carnavile, the Cn. 
La quariung, Lent. 


Le quattro Pers the Ea. | 


ber- week. 
La ſettimina ſaita, the Holy- 
week. 


La dominica delle pins, Palm- 
ſunday. 


1! vinerdi laue. God 


Delle Digit Ralfs. 


Il papa, the pope 
W 2 cardinal. 

Un patriarca, a patriarch. 
Un arciviſeove, an archbiſhop. 
Un vi/ſceva, a biſhop. 

Un legato, a legate. 

Un wie legate, a vice-legate. 
Un nuncio, a nuncio. 

Un prelato, a prelate. 
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I giorno: di. paſquas, Eaſter- 


zy. 
La dominicd in albis," Low 
Sunday. 38 


Le . 
Lofconftine, the Afcentions.. 
La farbe, .the Pentec b. 


1 Midlurnmer- 


Lf 7 Io di tutt'i 7 ſantl, All- 
ſaints-day. 


I giorno de morti, Ali-fouk. 

Natale, le fefte di natiles 
rige day. * . L 

La vigilia, the eve.” 

Lange, the hace: 

Le the lee. 


of Ecolevattical Digue 
Un definitive, A definitor, | 


Un generdle, a general. 

Un uicũris, a vicar, 

Un W d a vicar- 
general. , 

— dag) ico) 1 

Un e e ngige ee 
con, 


Unna a canon. 


Un commendatire, a com- Un archiprete, an archprieſt 


mander. 
Un abbate, an abbot: * 
Una badiſſa, an abbeſs. 
Un priore, a prior. 
Un ſotto- -pridre, an underprior, 
Un rettire, a re | 
Un guardidno, a a guardian. 
Un provinciale, a provincial, 


Un e a prieſt, 
Dee a a chaplain... 
Un elemoſintrio, capeliins, an 
almoner. 
Un curats; a curate. 
Un predicatore, a 1 


n didcons, a deacon. 0 q 


Un ſuddtacons, — 
| Un 


1742 


Un ſagriſtano, a ſexton. 


; Un chitrico, a clerk. N 
Nuames of Things moſt neceſſary to be eaten. 
Vn fetta di paſticcio, a piece 
a meniftra, a ſoup. 


Del 7 bread. ; 


Dell“ acqua, water. 


Del vino, vine. | 
Della carne, meat or fleſh. 


Del peſce, fiſh. 


Dell ali ſſo, boiled meat. 


Un boccbne di pane, a mouth- 


3s ful of bread, 
Un paſticcto, a pye. 


La tavola, the table. 

Una ſedia, a chair. 

La tovãglia, a table-cloath. 
La ſalviitta, a napkin. 

Un coltells, a knife. 

Una forchitta, a fork. 

Un cucchiaro, a ſpoon. 

Un tondo, a plate. 

Un piatto, a diſh. | 
Una ſalitra, a ſalt-ſeller. 
Un' acetaio, a vinegar- bottle. 
Un zuccarino, a ſuggar - box. 
Un candclitre, a candleſtick. 
Una candila, a candle. 

Lo ſmacolatiio, the ſnuffers. 


Uno ſcaldavivande, a chafing- 
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Un zago, a ſinging boy. 
4 


Un miſico, | A 


Brodo, broth. 


Ur inſalata, a ſallad. 


Salſa, the ſauce. 


Un' guazzitto, un intingolo, a 


ragoo. 
Delle frutta, fruit. 
Del formiggio, cheeſe.” 


I Aparicchio della Tavola, the Covering of the Table. 


Un bacile, a baſin. 
Una meſciroba, an ewer. 
Un boccale, a water- pot. 


Un bicchitre, a glaſs. 


Un fiaſco, a bottle. | 
Una tazza, a cup. EL 
Una ſottocippa, a charger. 
Una ſcodilla, a porringer. 
Uno ſcodellino, a ſaucer. 

Uno ſciugamino, a towel, 
Una poſata, a cover. 

Un ſervizio,a ſervice or courſe 
Il celine, la cefla, a basket. 
Una foglittta, a half pint. 
Una pinta, a pint. 

Un baccale, a pot or quart, 


Quel che foi mingia a. Tavola per P aliſſo, what is eaten at 
Table for boiled Meat. 


Della vaccina, del bue, beef. 
Del caſirato, mutton. 
Della vitilla, del vitéllo, veal. 


Dell agnilh, lamb. 


' Una gallina, a hen. 


Un gallo, a cock. IR 
Per 
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"I g Antipaſti, for the firſt Courſe. - 

Un manicaritta, minced meat. g 

Una fricaſſea, a fricaſſee. Del preſeiitts, 3 Summon 

Uno ſguazzitto, any thing of bacon-. 
ſtewed. Delle ſalsiccie, ſauſages. 

Uno fluffite, flaffata, ſtew'd Una mortadlla, un jolficeittts ' 
meat. di Bologna, a eb ba- 

Delle animllls, lamb- tones. 

Animilla di vitillo, a ſweet- Del ſanquiner, black —1 
bread. ding. | 

Delle polpitte, puddings. \f De ! fagat, | liver. | 

Una, croftata, a tart. Delle radici, radiſhes.” 

De paſticcittti, any ſort of Un meline, a eames e 
little Py es. | 


*Þ, 


Que che i fa db what is roaſted, 


Un cappine, a capon. Una lepre, or un lepre, a hare. 
I pollaftri,. pullets. Un comglio, a rabbit. | 
I picctont, pidgeons. Un porco, a hog. 
Le becciceie, woodcocks. Il porchitto, a roaſting pig. 
Le pernici, partridges. Il cinghiale, à wild boar. 
4 tordi, thruſhes, © 11 ceruo, a a ſtag. s 
Le lidale, larks. Un coccibtto, a leg of WER ; 
Le quiglie, quails. Una longia di vitello, a Join of 
1 fagiani, pheaſants. veal, | 
n gallinäccio, a young Una ſpallitta di caſtrate, a 
turkey, ſhoulder of mutton. ' 
Un aca, a gooſe. | Una bragivila, a ſtalk. 
Un pipparo, a goſling. 11 ſelvaggitme, game. © 


Un anitra, a drake. 


Par cqndive le vivande, to ſeaſon Meat with, 


Del ſale, ſalt. | Del lauro, laurel. 

Del pepe, pepper. Dei funghi, muſhrooms, 
Dell olio, or oglio, oil. Dei tartifoli, truffles. 

DelP acito, vinegar. Delle cipòlle, onions. 
DelP agrifto, verjuice. - Degli ſcaligni, ſhalots. 

Della Meoftarda, muſtard, Un' aglio, garlick. 

Dei garifani, cloves. ' - Del lardo, bacon. . 
Della  canilla, cinnamon. Dei merüngoli, naranci , oran- 


Dei * „ Capers, geg. Dei 


* — 


a” lattiga, lettuce, 
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Dei limini, lemons. Dei 8 7 the kernels of a 
Dell erbitta, parſloy. ” 
Dall As young onions. Del — . 
| Por Þ Injalata for a Sallad. wa >a 
Dole herhe, herbs. De ſeleri," fallary. | 
Dell indiuia, ſuccory. Del cerfoglio, cherull. 

Des w_—_—_ . 


Per i i Gidni weer, for Faſt-Days, 551 


Del butiro, butter. 

Del latte, milk. | 

Delle uova, eggs. 

Delle uova da bere, eggs in 
the ſhell. 

_ uova afegite, poch'd 


Une fe fritata, an omelet. 


Del Peſce, fiſh, 

Dei gamberi, lobſters. 

Un licio, a pike. 

Un pes. un peſce regina, a 
Carp. 


Una trota, a trout. 


Una lingudttola, una fo 14 
a ſole. 


"Una viva, a gs. 


Un anguilia, an 
Una tinca, a _ 


UL aringa, an herring, 


Uno floriine, a 


Delle 6 friche oyſters. 
Del jalmine, ſalmon. 


Del merl{zzo, cadfiſh. 

Delle accihghe, delle od, an- 
chovies. | 

De piſellj, peaſe.. 0 

Delle fave, beans, | 

Degli ſpinaci, ſpinage. 

"ON 7222 artichoaks. 
egli ſparagi, > 

Dei cavoli, Ne 2 

Dei bröccoli, ſprouts. 

Dei ca voli fiors, colidowers, 

Del fintechio, fennel, - 

Del riſo, rice, . © 

Dei cardi, artichgak Ralks. 

Delle bitole , 1 beets. 


Per le Frütta, for the Deſert, 


Delle mela, de pomi, or delle 
poma, apples. 

Delle pere, pears. 

Delle per ſiche, peaches. 

Dei bricicols, apricocks. 

Delle cerbſe, cherries. 

De garfagnini, hard cherries. 

Delle viſciole, ſour cherries. 


Dall uvaſpine, ** 


Dei fbi, figs. 


Delle ſuſine, or brügnc, . 
Angeliche, more di reve, raſp- 
berries. i 


Delle uve, grapes. 
Sn biſchito, bisket. 
el marzapane, march · pane. 
Delle fritille, A 
Una torta, a tage 


Da 


iy 'N 
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Dei zuccberini, ſugar plumbs: Delle more, mulberries, * 
Dei confetti, ſweet meats. Delle cotigne, quinces. 
Delle noci, auth. - gag 5. Delle melagrane, pom ranates. 
Dei marini, cheſouty, , IVE Dei marüngali di ae 
Delle mündale, all monds. N 11 P e Oranges. > 1 
Delle niſpole, medlars. Dielle ulive, | olives. : 
Delle ſorbe, ſorb- apples. 


; Grad 4; Parmmidda , Degrees of, Kindred, 
1 padre, .the father I ſubcero, la matrigna, the 
La madre, the ora, g 853 ſtep-mother.. | 


11 nonno, oF Tape, the 77  figliaftro, the fon-i in-law. 
father. 4 figliaftra, the * 


1 
. * * 54 
1 * WAS \ 3 


La nonna, or Teva, the an in- law. 

. omg 2 5 1 Is genero, the ſtep- ſon. 
biſnonna,, il biſavo, the nuora, the ſtep-daughter.. 
grand: father. 3 * 11 nipotino, i 7 7 25 fal, 

La biſnonna,. la biſava, the the grand-ſon.. 

reat grand: mother. La nipotina, the grind: -daugh- 
70 lie, the ſon. . | 
a figtia, the daughter. Z genitiri, the fathers tht | 
1 ratio, the brother. mothers. 
La ſerella, the ſiſter, Lo ſpeſe, the ſpouſe, Na. 


Il primogenito, the eldeſt ſon. La ſboſa, the ſpouſe, Fem. 
I caditto, the younger ſon. Conſorte, Maſ. & Fem. a con- 


[1 Z10, the uncle. ſort. 
La zia, the aunt. Nl fratillo uterine, a twin- 
1! nipite, the nephew. | brother. 
La 2 "rhe niece. N II figlio naturile, a baflard: — 
Il pronipite, the nephew sſon. compare, a he: goſſip. 
La pronipate, the niece's. La commare, a ſhe-goſlip. 
daughter. | . 1 Agllöccio, figlis del battifims, 
J. cugind,, the couſin, <p a god-ſon, 
La cug ia, the ſhe- SY | Ws figlibccia, a god-daughter. 
1! fratel cugino, the (he) firſt” 1 ſantol the god: father. 
| couſin, _ La ſantola, the 1 \ 
La forilla” cugina, the (ſhe). Una donna di Pat to, a lying · in 
firſt-couſin. woman. 


I! cognato, the brother-in- tow La balia, the nurſe. S 
La cognita, the ſiſter- in- law. La levatrice, la mammina, 2 
1! ſuicero, il padrigna, the ftep- mid-wife. | 
iather, 1! parinte, à he- relation. 
L L' amico, 


La parinte, a ſhe- relation. 

' Lamico, a friend. 
L'amica, a ſhe- friend. 

I nemico, an enemy. M. 

La nemica, an enemy. F. 
Un videus, a widower. 

Una vidova, a widow. 
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T'cride, an heir. 


Un parentudo, an alliance. 


1! matriminio, marriage. 
| Lo ſpoſalizio, a betrothing. 


- * 


Deęli Stati dell' Lomo, e della Donna, of the Condi 


titions of Men and Women. 
Un ragazzino, 2 little boy. 


L'uomo, a man. 
La donna, a woman. 


Un uomo attempäto, an aged 


Una donna atiempita, an aged 
woman. SEED 
Un vwicchio, an old man. 


na vicchia, an old woman. 


Un giovane, a young man. 


una gitvane, a young girl. 


11 dam, il drudo, a ſpark. 

Ta dama, a miſtreſs. 

I marito, a huſband. 

La might, a wife. 

Un bambino, un putto, a little 
child. | 

Un ragazzo, a boy. 


Quel che biſagna per veſtirſi, what is neceſſary for 


Una fanciullina, alittle girl. 
Una zit#lla, a maid. ' 
Una virgine, a virgin. 

I padrine, a maſter. 

La padrona, a miſtreſs. 

I ſervo, a he-ſervant. 
La ſerva, a ſhe⸗ ſervant. 

Il cittadino, a citizen. 

Il contadino, a countryman. 


J foraftitro, foraſtitre, a 


ranger. 


Un barine, a beggar. 


Un monello, un mariuilo, a 
ſharper. 15 
Unladro, a thief. 


dreſſing one's-ſelf. 


 Unweſlito, un dbits, a ſuit of II giuſtacire, a cloſe coat. 


clothes. 

Il capillo, a hat. | 

Le falde, le ale, the brims. 

Il cordine, a hat-band. 

La perica, a wig. 

La croviita, a cravat. 

I cellare, a band. 

11 ferraidle, or mantillo, a 
cloak. | 


I giubine, a doublet. 


I calzioni, the breeches. 
1 fattocalzini, the drawers. 
Le calz#ite, the Rockin 


Gli ſcarpini, the ſocks. * 


Le ſcarpe, the ſhoes. 


Le pianille, the ſlippers, 


La camicia, the ſhirt. 

La camiccibla, a waiſtcoat. 
La veſte, a veſt. | 
La manica, a ſleeve. 8 


- 1 4 0 = 1 4 gs 
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Le manichitte, the ruffles. 
La CO il berrettino, a 


La e la berritta, a ak 
ther cap. 


3 ; 
Ti 
: 
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La timirra, la veſte a . 


mera, Aa night-gown. | 
La ſacbecia, la taſca, a r \ 
1¹ W a uy pocket, 0 


8 "of 


Con Veſtiti, biſigns, with Cloaths we 28 have. 


Delle fetticrit, or de naſtri, 

ri 
3 4 de marlitti, 1 
hitra, un 


94 
Dei botthni, buttons. 
Delle ne button- holes. 
Della trina, fringe. 
Dei guanti, gloves. 
Delie ftringbe, points. 
Un fazzolitto, a * 


La ſpada, a ſword. 

1! pendine, a belt. 

Il cinturont, bitticulo, a girdle. 
Le piſtile, the piſtols, 

La brigha, a bridle. 

La ſella, a ſaddle. 

Le flaffe, the ſtirrups. 

La fruſta, the whip. 

La bacchitta, a ſwitch. 


Per le _ 


La ciiffia, a coif, or head- 
dreſs. 

La gonilla, a petticoat. 

I buſto, the ſtays. 

It grembiale, zinnile, 
apron. 

L'accapõtaio, la fene, 

night-rail. 


the 


EA 


Una n a chaplet. 


Una moſtra, un oraligin, « 


watch. 
Un manicbtto, a wü. 


, a plume of rei ond Delle fibbie, buckles. 


Delle legiccie, garters, 
Un' annello, a 9 
Un pittine, a com 


Un officidle, a little prayer- 


book. 


Per quei che — 4 Cavallo, for thoſe that ride on 
Horſeback. 


Gli flivali, the boots. 

Gli ſperini, the ſpurs. 

La ginocchitra, the top of the 
boot, | 

Rotilla, the rowel of the ſpars, 


i La gamba, the leg. 
La 7 the ſole. 


11 calcugno, the heel. 


for the Ladies, 


La miſchera, a maſk. 

Il velo, a veil, 

La ſeiarpia, il welo, 2 "Py 
Il velitto, a handkerchief. 

Un vezz9o di perle, un fils di 
perle, a necklace of pearl. 
Una colling a ns 4 gold 

chain. 
Gli 


1 
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Gli oreccbini, bobs, or ear- 
pendants. 
T rice, under endete. 
Il tartine, paltboard. 
Il ventdglſo, 4 fan. 
La flecca, a busk. 
Gli ſmaniglt, bracelets. . _ 
L apparecehiatito, the toilet. 
Gli ſpilli, le ſpille, pins, 
11 gomitolo, acordio, a_pin- 
cuſhion. 

Le erbici, a pair of * 
E tale, a thimble. 

0, a needle. | 

I. 72 thread. 
11 liſcio, paint. 5 
J nei, le moſche, patches | 
. Acque odorifere, ſweet water. 
Della pilvere, powder. 
Lo ſpillo di teſta, a bodkin. 
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L acconciatira, 2 head-drefs L 
4 catola, 2 box. | 
Delle gibie, jewels. 

Un Lioietella, a jewel. 

Un diaminte, a an ni 


Uo ſmeralde, an emerald. 


Una turchiſe, a turquoiſe. 


Un rubino, a tuby. 
Una perla, a 


Uho Tele denti, a — 


pick. : 
Della tela, 207 tis” N < \ [ 


| . le anceha, a di- 


ls 1! fuſs, the ſpindle. 
La ſeta, ilk. 
3 Le lana, wool, 


_ amite, ſtarch. 


ang 
2 N la, a caſe. | 


ccio, 


Delle Parti del Corpo, of the Parts of the Body. 


La ſeſta, il capo, the head. 

Il viſe, il volto, the face. 

La fronte, the forehead. 

Gli occhi, the eyes. 

Le ciglia, the eye- brows. 

Le palptbre, the eye- lids. 

La pupilla, the eye- ball. 

Gli orecchi, le ortechie, the. 
ears. 

1 capelir, the hairs. 

Le timpie, the temples. 

Le guancie, le gote, the cheeks 

I nafo, the noſe. 

Le narici, the noſtrils, 

La barba, the beard. 

La bocca, the mouth. 

1 denti, the teeth. 

La lingua, the tongue. 

Le labbra, the lips. 


I palite, the roof of the 


mouth, 
Le bafttte, whiskers. 
Il mento, the chin. 
Il collo, the neck. 
La cola, the throat. 
Le ſpalle, the ſhoulders. 
Le braccia, the arms. 
11 gomito, the elbow. 
I pugno, the wriſt. 
La mana, the hand. 
Il dito, the finger. 


Il police, the thumb. 


Le imghie, the nails. 
Le ſtimaco, the ſtomach. 


Il petto, the boſom. 


Le zinne, le poppe, the breaſts. 
11 ventre, the belly. | 


Le caſte, the ribs. 94 


Luunllic: 


* 
\ 
* 
; 2 
- 


I umbilic, the navel.. 

It pettignone, the groin. | 

Le nütiche, le Ke * 
8 buttocks. - 
Le ciſcit, the thighs. | 

Le ginnichia,*the knees, 
La gamba, the leg. | 
La polpa della * the 
calf of the] 


La nace del pie the ancle. | 
bone. 

11 collo del piide, RO 

Il pidde, the foũt. 


1! calcagno, the heel. 
La citra, aſpitto, the miert, 
I ſangue, the complexion. 
L'aria, the Air. 

11 portaminto, the port. 

La graſſezza, the fatneſs. 

La magrexzu, the leanneſs. 
La ſtatura, the ſtature.” ; 
L' andatira, the \wo-"Þ 8 
11 geſto, the geſture 

II cervollo, the brain. 

1 ſangue, the blood.” 


Fir Pic are, 


1! e hs cloſet. 2 

Ilibro, a b⁰οt t. 

La carta, the paper.. 

1 quintirnd, e X paper 
book. 

1 Figlie, a leaf. 

La Pagina, a der l 

La coperta del libro, the cover 
of a book. « * 

La penna, a pen. 

L'ncbihſtre, ink. 

Il calamiro, an ink: "ID 

[1 temperino, a — lil. - 

Lo ſpago, pack-thread. 

La pilvere, n 


— 


i Judire, the ſ weat. 


rf AN Hero Uk. : lp 


Le vene, the veins. 


L. artiri 1e, the arteries. 

1 nervi, the nerves. 

1 7 the muſcles. 

La pelle, the Ki. 
11 4 the heart. . 

11 figato, the liver. 
I! pelmbne, the lungs. 
Le budilla," the guts. . 
La veſrica, the bladder; * 


feels, the gall. 


La ſaliva, the ſpittle. 
Lo puto, what is ſpit up. 


La tofſe, a cough. - 
1 cathrre, rheum. © 


fe, the breath. _ 18 


Lt voce, the vice. 1 
La parila, a word. 7 
J. Joſpiro, a ſigh, * | 


La viſta, the ſight, 0 5 : 
L "the hearing. | | F 
Loli o, the fmell. _ : 


I gil, the'tafte. 
1 Jentiminto, the opinion, . 2 


for ſtudying. 


I polverins, the ponder hen, 
La cera, the wax. 


I fight, a ſeal. 


La littera, a letter. 
I biglittto, bollettino, a billet, 
La ſcritthray the writing. 


II ricirdo, la memiria, the | 


 table-book, 
La carta picora, oa 


11 tocca lapis, the pencil. 


La lezziine, the leſſon. 
La traduxziint, a tranſlation, 
Il tema, a theme. 


Una . a caſe for Papers 
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' Strominti & Mijfica, Inſtruments of Mt alc. 


Un violino, à violin. 

Un vidlo, a violin, or baſe- 
viol. : 

Un 0, a flute. 

Una, a flagelet. 

Una zampigna, a bag-pipe. 
Una piva, a haut-boy. . 

Una chitirra, a guitar. 


" Un clavicimbalo, a harpſichord 


Una ſpin#tta, a ſpinet. 


U lite, a lute, 


Un' arpa, a harp. 


 L'organo, an organ. 


La trombitta, tromba, a trum- 


| nimue, a drum. 


Delle Parti della Caſa, of the Pares of the Houſe. 


La porta, ho gate. | 

La camera, the chamber. 

L'anti-cũmera, the 
ber. 

La ſala, the hall. 

11 gabinitto, the ſtudy. 

La feniftra, the widkey. 


N the gl 


| = grandio, il ſoffitto, the gra- 
nary., | 
11 tetto, the roof. 
Le tigole,. the tiles. 
Le grondate, the gutters. 
1! muro, the wall. 
I! camino, the Ginaney. 


I mattini, the bricks. 


11 palco, the floor. 


L' impannite, ,paper-ſhutters. La rimiſſa, the coach-houſe. 


1 telari, linen - ſnutters. 
La cucina, the kitchin. 
11 cortile, the court. 

I poxxo, the well. 
La ſtalla, the ſtable. 
La cantina, the cellar. 
La ſcala, the ſtair-caſe. 
Gl: ſcalini, the ſtairs. 
I giardino, the garden. 
La fontana, the fountain. 
La diſpinſa, the buttery. 


II ferne, the oven. 

La traue, the beam. 

I travicilli, the joyſts. 

Le tauole, the planks. 

3 neceſſario, the r. 
'inſe egna, the ſign, 


La pigiane, the rent. 


J prima appartaminto, the 


firſt ſtory. 


II ſeconda appartaminto, the 


econd ſtory. 
I terrazas, the terras. 


II geſſo, the plaiſtering. 

La calcina, che lime. 

L'aia, the barn. 

II "Re, the marble. 

La pittra, the ſtone. 

Il colombare, the pigeon- 
houſe. 

11 pollatio, the hen-houſe. 

I! cafolare, a farm- houſe. 
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1 Mili della Cimera, the Furniture of the Chamber. 


La tapezzeria, the hangings. 
Lo ſpecebio, a looking- * 
11 letto, the bed. 
Le lenzuila, the ſheets. 
Il materdzzo, a matraſs. 
La coltre or coltrice, the fea- 
ther · bed. 
Il pagliariccio, a ſiraw-bed. 
Il capezzale, the bolſter. 
11 fopra ciclo del letto, the top 
pf the bed. 
Le cortine, the curtains. 
La bandintlla, the head-cur- 
tain. 

La copirta, the bed-cloaths. 
Il guancidle, the pillow: 
Le verghe, the curtain- rods. 
La ftreta del leito, the bed- 
"<1 

La lettitra, the bed ſtaff. 
Lo ſcaldalitto, the warming- 


pan. | 
L'orinäle, the chamber-pot. 


La ſoggitta, the cloſe-ſtool, 
I guadri, the tables. 
La cornice, the frame. 


Le ſedie, the chairs. | 
La ſedia d appoggis, an arm 


chair. 


La tavola, the table. , 


N tappete, the carpet. 
I torcitri, the andirons. 
La credenza, a cup- board. 


Une tipo, a cabinet. 
41 n 


a skreen. 
La caſſa, a trunk. 

11 forzitre, the ſtrong- bow. 8 

[11 baile, a trunk. 

La caſſetta, a little box. 

Un luſtro, a branched candle- - 

ſtick. 

La 8 embroidery. 

La pittira, the painting. 

L' indoratira, the gilding. 

La ſcoltira, the carving. 

Un buſto, a buſt. 


Un pie s A eſtal, 
Un a. 2 


na gabbia, a cage. 


Un ucctlls, a bird. 
Un ritratto, a picture. 


Quel che 45 trova intorno al Camino, what we find bor 
the Chimney, 


La porcellana, the china - ware. 
Un'urna, an urn. 

Univaſe, a veſſel. 

II fuoco, the fire. 

J. carbine, coals, 

La cenere, aſhes. 

11 fecolare, the hearth. 

Un tizzine, a firebrand. 

Un pezz9 di legna, a billet. 
Una faſcina, a bruſh. 


L 4 


Una 9g di legna groſſa, a 


Un Dito a pair of bellows. 
La paltita, the ſhovel. 

Le molle, le mollette, the tongs 
Le tenüglie, pincers. | 

J capifuichi, the andirons, 


I zalfaruili, zolfanelli, the 


matches. 
I file the ſteel. 
La 
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La pictra fockia, the flint. AY La Flmma, Ia” vampa, the 


L'eſca, the tinder. , flame. 
La brace, la * a lde 1/ paraſuico, a skreen. 


coal. 11 fumo, the ſmoak. 
e BI Ta fuligine, * 


ul che 17 trova wile Cucina, what we e find in the 


Kitchin. 
Lo ſpitds, the pit + ae, a fork. 
I volta ſpiẽdo, the jack. Lo ſealdavroinde, 2 chaking- 


11 caldaro, il paiuila, akettle, diſh. 
La caldira, a great kettle, 1 rampino, a ak" 


La padella, a pan. La catina, the pot-hanger. 
I tripitde, a trivet. La gratiggia, a grater. 

La graticola, a gridiron. La tortitra, il tegame, a pud- 

La brocra, a pitcher, | ding-pan. ; 

La ſecchia, a pail. I mortars, a mortar. 

La corda, a rope. I piftello, a peſtle. 

La girilla, a pulley. Lo ſelacquatire, the fink. 


Il catino, an earthen pot. La ſcepa, a broom: 
La pignitta, a great pot. IL friceio, a difh-clout. 


| La pentola, a pot. | Lo ſtrofinccio, il N a 
La cucchiara, a ſpoon. clean clout. r 
La meſtola, a skimmer. 5 
Quel che fi trova nella Cantina, . we Lad in the 

Cellar. 

Una botte, a butt. Moflo di nome, 8 
Un barile, a barrel. Vin vicchic, old wine. 
Un'imbottatlio, a tunnel. Vin nuovo, new wine. 
Uncerchio, a hoop. Vin raſſo, red wine. 
La canna, the faucet. Vin bianco, white wine. 
La ſpina, the ſpigot. _ Vin chiaretto, claret. 


Il turiccio, the bung-hole, Vin tirbido, wine on the fret. 
Il trivillo, trivellino, a gim- Vino gte, ſour wine. 


let. Acito, vinegar. 
La dega, the pipe 1 Moſto, ſweet wine. 
La feccia, the dregs. Un martẽliꝭ a hammer. 
II vino, wine. Metter mano ad una _ to 
2 bierra, cerviſia, beer. tap a butt. | 
Lipecrifſo, 8 1g Cavar vino, to draw wine. 
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Quel che þi trova intirno alla Porta, what is found about 
L f 8 A 7 | the Gate, g k- 
La chiave, the key. J riſcontri, the wards of the 
La ſerratira, the lock. | lock. | 
Il catenaccto, the bolt. Il battitizo, the knocker, 
Lo flaffone, the ſtaple. La campanilla, the bell. 
11 ſaliſcinde, the latch. La flanga,: the bar. | 
Il chiaviſtillo, the bolt. 11 ſoglic, the threſhold. 

| I gangher!, the hinges. 


Quel che fi trova nella Stalla, what we find in the Stable. 


11 fie, hay. | La groppitra, the crupper. 
La biada, oats. I cinght, the girths. Y 
La paͤglia, ſtraw. La cavicchia, the fetlocks. 
La raſtellitra, a rack. I chisdo, a nail. 

La mangiatiia, a manger. L'arcibne, the ſaddle- bow. 
La ſemola, la cruſca, bran. La cavizza, a halter. 

Il pettine, the comb, _ Il mazz9 di ſtalla, the groom. 
La flriglia, the curry-comb. I cauälli, the horſes. 
I viglio, il crivillo, fieve, La carizza, the coach. 
La briglia, the bridle. Il carro, a-waggon. _ 
La ſella, a ſaddle. La carritta, a cart. 

11 pettorale, the breaſt- plate. | 


Quel che fi trova nel Giardino, i Fiori, e gli Alberi, what 
is found or grows in the Garden, the Flowers and 


Un letto, a bed. Delle widle mümmole, gilli- 
Una ſpallitra, a row of wall- flowers. 

trees, | Delle gionchiglie, jonquils. 
Ina pergola, an arbor, Dei papiveri, poppies. + 
Una 1 a roſe. | Un pomo, un pomaro, an apple- 
Un geſſomino, a jeſſemin. tree. 
Dei garùſani, pinks. Un pero, a pear- tree. 

Delle tulipe, dei tulipan', tu- Un ciriegio, a cherry-tree. 
lips. | Un fusino, a plnmb-tree. | 
Dei gigli, lillies. Un baricolo, muniago, an apri- 

Delle viele, violets. cock- tree. 


Un - 


Un moro, a mulberry - tree. 
Un fico, a fig- tree. 

Un olive, an olive- tree. 

Il boſſo, the box- tree. 

I laure, the laurel- tree. 
Labite, the fit- tree. 

La quorcia, the oak. 

11 faggio, the beech- tree. 
L 


ormo, the elm. 


L'uun ſpina, the gooſeberry- 


tree. 


I narancio, merangolaro, the 


orange-tree. 
Il reſaio, a roſe-buſh. 
I ſeminùrio, the nurſery. 
La vigna, the vine. 
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Un perſics, a peach · tree. 


L'tdera, ivy. 

Un ramo, ee N 
Un mandolaio, an almond- 
tree. . 
Un viale, an alley. 


Un boſchitto, a little wood. 


L'ombra, il rezzo, the ſhade. 
Il freſco, the cool. 

La fontina, the fountain. 
I canili, the canals. 

Un ceſpuglio, a buſh. _ 

Un mirte, a myttle-tree. 
La maggiorina, ſweet- mar 
joram. 

Del timo, thyme. 

La verdira, the greenneſs. 


; | 4 | 
Nomi dei Religios, Names of the Religious. 


Vn capucino, a capuchin. 
Un zoccolante, a recollect. 
Un franceſcino, a cordelier. 
Un geſuita, a jeſuit. 


Un agotiniano, an auguſtinian. 
Un d minicùno, a dominican. © 


Un carmelitano, a carmelite. 


Le convertite, the converts. 


Un romita, a hermit. 


Un certosino, a carthuſian. 
Un caninico regolare, a canon 
regular. 


"Un norbertino, a norbertin. 
Le carmelitane, the carmelites 


Un frate della redenzione, a Le capucine, the capuchins. 


fryar of redemption. 
Un frate minimo, a minim. 
Un benedett ino, a benedictin. 
Un bernardino, a bernardin, 
Un celeſtino, a celeſtine. 
Una mönaca, religis/a, a nun. 


Le benedettine, the benedictines 
Le or ſoline, the urſelines. 


Un frate, a fryar. 


Frat' Andrea, brother Andrew. 
Fra Giovanni, brother John. 
Suor Maria, ſiſter Mary. 


Dignita Temporali, Temporal Dignities. 


L*imperatire, the emperor. 
L'imperatrice, the empreſs. 
Ire, the king. 

La regina, the queen. 

Il delfino, the dauphin. 

La delfina, the dauphineſs. 


Il principe, the prince. 

La principsſſa, the princeſs. 
Il duca, the duke. 

La duchiſſa, the dutcheſs. 
Il marcheſe, the marquis. 
La marchiſa, the — 


4 7 14 he. 
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11 conte, the earl. La governairice, the gover- 

La contiſſa, the counteſs. nor's lady. 

11 barine, the baron, ['' inviato, the envoy, 

La baron:ſſa, the baroneſs. © 1! reſidente,” the reſident. 

L'ambaſciadire, the ambaſſa- L'aginte, the agent. 
dor. "» Mareſaills di Francia, a 

L' ambaſciadrice, the ambaſſa- Marſhall of France. 


_ dreſs. I capoccũcia, the grand ve- 
1] governatire, the governor. neur, or chief hunter. 


Ciriche e Uſfiditri di Giuftizia, Offices and Officers of 
3 Juſtice. 


1 cancellitre, the chancellor. 7! proapifio de mercanti, the 
I cuftide de ſigilli, thekeeper provoſt of merchants. 
of the ſeals. ren 


| I barigillo, the provoſt mar- 
It ſegretirio di flato, the ſe- hal 


cretary of ſtate. L'avvocito, the advocate. 
L'intendente, the ſurveyor. Ill procuratüre, the attorney. 
11 teſoritre, the treaſurer. Il procuratire fiſtule, the at- 
Il preſidinte, the preſident. torney general. 


Il conſiglicre, the counſellor. I ſuftitito, the deputy. 
11 maiftro delle ſiuppliche, the Il notaro, the no 


maſter of requeſts.” Il regiftratre, lo ſcrittire, il 
Il maiftro de conti, the maſter ſegretario, a regiſter. 

of accounts. I falicitatire, the ſolicitor. 
 DPauditire, the auditore. 11 gizvine, lo ſcrivino, the 
I giddice, the judge. _ clerk. 
Il conſole, the conſul. Un copifia, a hackney writer. 


11 luogoteninte civile, the civil L*uſciere, a tipſtaff. 


ſtrate. 1 Zee. il curſore, the 
11 Iuogoteninte criminüle, the ergeant. | 
criminal magiſtrate. Lo ſbirro, a catch-pole. 
I podeſta, the mayor. Il cuſtide di carcere, a jaylor. 
Lo ſciavino, an alderman. I litigatore, a pleader. 
Il prepifto, a provoſt. ] prigiomere, a priſoner. 
Officieri di Guerra, Officers of War, 
* 
I generale, the general. I mareſciallo di campo, the 
L'ammuraglio, the admiral. e * 
11 lubgotente generdle, a lieute- 11 brigaditre, the brigadier. 
nant-general. I colonillo, the colonel. 


N 
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I ma#ſiro di cans, the camp- 


maſter. 
1! maggiore, the major. \ 
L' ajutante maggiires the ad- 
jutant. - 
Il capitano, the captain 
11 luogotinente, the 
nan. | 
Il cornitta, the cornet. 
ya the enſign. 
I ſer gente, the ſerjeant. 
I caporule, the corporal. 
Il fatto capirale, lancia ſpez- 
Lata, an under-corporal. 
Un forritre maggiore, & quar- 
__ ter-maſter. 
Un commiſſario, a commiſſary 


Un forritre, a harbinger. 


Un cavalliere, a horſeman. 


Un fantaccino, a foot ſoldier. 


lieute- - 
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Un dragime, a Agde 

Un moſchettitre, a wuſketeer: 

Un picchitre, a pike- man. 

Un trombetticre, tromditta, a 
trumpeter. 

Un tamburrino, a drummer. 

La ſentinilla, the centinel. 

La ronda, the round. 


La ronda, the patrole.” 


Una ſpia, a ſpy. . 
«ſpa, tre, a ſutler. 
Un fuftatore, a pioneer, 


. Un cannoniire, a cannoneer. 


Un minatire, a miner. 

Gli avventaritri, volunteers. 

I fanti n * forlorn- 
hope. 


L Eſercito, the Army. 


E cito, a land N 
rmata, a fleet. 

11 corpo di battaglia, the main 

body. 

La vangiardia, the vanguard 

La retroguardia, the rear- 
guard, 

I corpo di ri iſerva, the body « of 
reſerve. 

I campo volante, a flying 
camp. 

La — "l the horſe. 

La fanteria, the foot. 

Uno ſquadrine, a ſquadron. 


Un battagliine, a battalion, 


La prima fila, or ſchitra, the 


firſt rank 

La ſeconda fila, the Googd 
rank, 

Il bagaglio, the baggage. 


I cannone, the cannon. 


Le tende, the tents. 

11 padiglione, the pavilion. 

Un regimenta, a regiment. 

Una compagnia, a company, 

Un presidio, or guarmigibue, 'a 
garriſon, | 


Le Fortificazioni, the e 


La cittd, 2 city. 
La cittadella, a citadel, 
Il forte, the fort. 


La fortezza, the fortreſs, 
Il caſtéllo, the caſtie. 
Le mura, the wall. 
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1 merli, the battlements. 
Il 5 th ditch; VEN 
Lac ra -ſerpe, the n 


r * Il Parapetto, 1 * 


La vel, 5 ſfacito a pa Il terrapii na, the 


We N Una piatio fem, platform. 
Tn gavalidro, a horſeman. 


liſado. | 
La cortingy,.. the curtain... 


Una mina, a. mine; TE 


Una contra . a counter- 
mine. uuns . 
Vie 1 2 tower. 


'rampart.. 4 


La mgz2a:. luna, the half Un heftione, à baſtion. 
moons, Proviſioni di bocra, p J 

La caſamitta, the — Prauſiini di guerra, —_— 

La ſtrada copia, the end nition. £10) 
way. TLaſſedio, the ſiege. 

Un riditts, a redone OP Le capitulaziint, kd) 

Le trinciira, the trenches. . I faccorſo, ſuccours. © 

Un gabbiane, a, gabion. Una ſortita, a ſallex. 


* >. ofſalts, a ſtorm. 


Profaſſini e Me Nieri, Profeſſions aid Trades. : 


Uno fampatire, a printer. 

Un midica, a phyſician. 

Un ceriſſico, a ſurgeon. 

Uno ſpeziale, an apothecary. 

Un barbitre, a barber. 

Un paſticcitre, a paſtry-cook. 

Un rofticciere, a cook that 
roaſts, 

Un macellara, a butcher. 

Un ofte, an inn-keeper.-. 

Un mercante, a merchant, 

Un fartire, a taylor. 

Un calzolaro, a ſhoe-maker.. 

Uno feary inello, a cobler. 

Un capellaro, a hat-maker. 

Un artebianco, merciaro, A 
millener. 

Un ſellaro, a ſadler. 

In mareſcalco, a ſmith, 

Uno ſeultire in rame, an in- 
graver in braſs. | 

Uno ſcultire, e an 
ingr aver. 


* 
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A Un pittore, a painter. ©. 
Un ricamatire, an imbroiderer 


. Un falrgname, a joiner. 
Un marangine, a carpenter. 
Un muratire, a maſon. 


Un magnuns, un chiauaro, a 
lock-ſmith. - 


Un pizzicaruilo, a n 
Un milenaro, a miller. 


Una lavandira, a waſher- 


woman, 


Un orlogiaro, a clock- maker," 


Un orefice, a goldſmith. = - 
Un tapezzitre, an upholſterer. 


.. Us rigaticre, a broker. 


Un guantaro, a glover. 
Un comedtante, à player. 
Un mifico, a muſician. 

Uno Gale a ſword- cutler. 
Un fachi ine, a porter. 
Un. vetraro, 2 . © 


| Officials 


* 
* 
2 
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N laccbè, the foot-boy. 

Lo flaffiire, the foot-man. 

Il paggio, the page. 

I cocchitre, the coach- man. 

11 palafrenitro, the groom. 

La ſerva, the mad · ſervant. 

La camericra, the chamber- 
mad. 

Il cameritre, the waiting- man 

Lo ſcudicre, il . 
the gentleman of the horſe 

Lo ſcalco, the carver. 

J. coppitre, the cup- bearer. 

11 cantiniere, the butler. 
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1 eredeanitire, the cup-board- 


keeper. 
Il maiftro di caſa, the ſteward 
I ſecretirio, the ſecretary. 


Ill capellano, the one 


Il gentiluomo, the — 
L'intendente, the intendant. 
Il cuoco, the cook. 

Lo ſgudttero, the ſcullion. 

Il giardinitre, the gardner. 

11 vignarudlo, the vine - dreſſer. 
Il padrine, the maſter, 

La padrina, the miſtreſs, 


Imper fezzioni dell Uomo, Imperfections of Man, 


Un guẽrcio, a one eyed man. 

Un citco, a blind man. 

Un loſco, a ſquint-eyed man. 

Un gobbo, a crooked man. 

Un zoppo, a lame man. 

Uno troppidto, a cripple. 

Un mancine, a left - ne 
man. 

Un manchino, un manco, a one- 
handed man. 

Un ſordo, a deaf man. 

Un muto, a dumb man. 

Uno ſcilinguito, a ſtammerer. 


Un calvo, a bald-pated man. 


n nano, a dwarf. 


Un baziſo, a ſlabber- chops. 
Un 9 a thief. 

Un guidine, a raſcal. 

Un boia, a hang-man. 

Un furfante, a rogue. 

| Una ruffiana, a bawd. 
Un mago, a He | 
Un ftregone, a ſorcerer. 
Una ftrega, a witch. 

Un cattivo, a wicked fellow. 
Un trifto, a ſad wretch. 


Accidenti e Infirmits, Accidents and Diſeaſes. 


La buina fortima, end luck. 
La diſgrazia, bad luck. 
La fortuna, fortune. 
L'ammaläto, a ſick perſon. 
La malatia, ſickneſs. 
La febbre, a fever. 
La terzana, a tertian ague. 

2 


La quartana, a quartan ague. 

Il tremito, lo ſgricciolo, the 
cold fit. 

La ferita, the wound. 

La contuſibne, a contuſion. 

La podagra, the gout. 

1 deliri colict, the cholic. 7 


La ferſa, the meaſles. 

La vaiuile, the ſmall - pox. 

11 mal Franciſe, the pox. 

La cacarilla, fluſſo di ventre, 
a looſeneſs. 15 

L „ "GN il catarro, the 
rheum. | 

La toſſe, a cough. 

La rogna, a (cab. 

La rognazzo, la ſcibbia, the 
itch. 

Il prezicire, an itching. _ . 

Le ſcrifole, the king's-evil. 

Una volatica, a tetter. 

Un' apoſttma, an impoſtume. 

La marcia, corruption. 

11 mal di pittra, the ftone. 

La ranilla, the gravel. 


Un aquila, an eagle. 
Un uccillo, a bird. 

Un uccillino, a little bird. 

Un cardllo, a goldfinch. 

Un fanillo, a linnet, 

Un canirio, a canary-bird. 
Un verzellino, a yellow-hamer 
Una capinitra, a fig-pecker. 
Un lucarino, a gold-finch. 

Un uccignblo, a nightingale. 
Uno flornillo, a ſtare. 

Un franguillo, a chaffinch. 


the ITALIAN TONGUE. 159; 


11 berniccolo,' il tumire, a a 

* bunch. 2 283 
na ſprafignatira, a galling. 

U a fall, | 

Una ſconciathra, a miſcar- 
riage. 


Un buffitto, a fillip. 


Uno ſchiaffo, a box on the ear. 

Un pugno, a cuff, 

Un calcio, a kick. | 

Una ſtoccta, a thruſt with a 
ſword. 

Una piſtolettata, a piſtol-ſhot. 

Un archibugiata, a gun- ſhot. 

Uno ſuanimento, a ſwooni 


ing. 
n ſudor freddo, a cold ſweat. 


La morte, death. 


Degli Uccelli, of Birds. 


Una cappelligola, the copped- 


lark. 
Una paſſera, un paſſeritto, a 
| ſparrow. 


Un papagallo, a parrot. 

Un merls, a black-bird. 

Una gazza, a magpye. 

Una ghiandata, a jay. 

Un tortortllo, a he-turtle-dove.. 

Una tertorilla, a ſhe-turtle- 
dove. 


De Quadrupedi, of four-footed Animals. 


Un cane, a dog. 

Un cagnolino, a little dog. 

Una cagnolina, a little bitch. 

Un gatto, una gatta, a boars 
eat, or ſhe-cat. 

Un ſorcio, a mouſe. 

Un topo, un ſor cio, a rat. 


Una ſcimia, an ape. 


| Una ficora, a ſheep. 


Un porco, a hog. 
Una ſcrofa, a ſow. 
Una volpe, a fox. 
Un lupo, a wolf. 
Un toro, a bull. 
Un 
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Us mulo, una mula, a mule. Un liane, a lion. 


f 
Un camilo, a camel. Un lenpardo, a leopafd. A 
Un cambecio, a wild goat. na tigre, a tyger. 3 
Una capra, a ſhe-goat. Un'tavlilhh, a le. ; 
Un' wg an elephant. 1 


Degli Animili renili e Inſt ztti, of Repril and Ink, 


Un roſpo, a toad. |  Uua zanzara, zanzala, agnat 
Una ranicchia, rana, a frog. Un Brute, a caterpillar. 
Und" luctrtola, a'lizard,  ' Un verme, un ande, * 
Una lumaca, a ſnail, © _ wortn. _— 
Una chibcciola, a beetle. Un pidbrchio, a Bit 3 > 
Uno ſcorpibne, a ſcorpion. Un pilice, a flea, N 
Un ragno, a ſpider. Un cimice, a bug. ws 


Un «aa una biſcia, a ſer- Una lendinc, a nit. | 
Una piũttola, a crab-louſe, A 


Una > farfiila, a butter · fly. Una formica, | an ant. 

Una 8 a fly. Una tartarica, a ſhell- crab. 

Quel che 7 vede in Campagna, what one ſees in the 
Country. 

La firada, the road. Una vigna, a Vine. 
La ſtrada maiftra, the high- Un giardino, a garden. 
way. Un vidle, an alley or walk. 

Una pianira, a plain. Un cafitlle, a caſtle. 

Una valle, a valley. ON campanile, a ſteeple. 
Una montigna, a mountain. Un prato, a meadow. 
Un poggio, un colle, a little 45 lago, a lake. 

hill, Un flagno, a pond. 
Un boſco, a wood. Un dirips, a rock. 
Una ſelva, a foreſt. Un fofſo, a ditch. 
Una fratta, or fitpe, a hedge. Un ruſc#llo, a brook. 
Un ceſpuglio, a buſh. Un fiume, a river. 
Un albero, a tree. Un ponte, a bridge. 
Un ramo, abranch. Una barca, a bark. 
Del grano, corn. Una. palude, pantana, a marſh 
Del formento, wheat. Un pantano, a ſlough. 
Dell ora, barley. Unra terra, a village. 


Della biada, dell avina, oats. Un bir go, a town. 


| Quel 
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Quel che f vede nell Citta, what we FIR in the City. | 


11 ponte, the bridge. 1! merelits, the market. 
La porta, the gate. La fiira, the fair. 
La ftrada, the ſtreet. La pilua d arme, the place 
La caſa, the houſe. of arms. 
1! palazzo, the palace. La bottiga,- the ſhop. 
La chitſay,the church. ' La dogina, the cuttom - houſẽ. 
11 campanile, the ſteeple. La prigione, the priſon. 
11 convinto, the convent. La fontina, the fountain. — 
Lo ſpedate,' the hoſpital. | | | 
\ J Colori, Colours. 
I bianco, white. Il bigio, grey. 
1! nero, black. 11 pæavond xxo, violet e 
11 reſſo, red. | L'incarnato, carnation. 
I verde, green. Il color di fuoco, fire colour. 
11 giallo, yellow. Il color di paglia, ſtraw- colour. 
11 turchino, blue. Il cremesino, crimſon. 
Il fiordilino, gridelin. 11 leonuto, dun- colour. 
1 Melälli, Metalss. 
Loro, gold. 11 piombo, lead. 
L'arginto, ſilver. 11 merckhrio, arginis vivo, 
11 ferro, iron. quick: ſilver. 
Il bronxo, copper. La calamita, a load-ſtone. 
n rame, braſs. La ee n 
rame giuͤllo, . 11 zolfo, brimſtone. 
L' Ge as 2 1 es verdigreaſe. 


Lo ſtagno, tin or pewter, I vetro, glaſs. 


Delle Nazoni, of Nations, 


Italiano, an Italian. 6 Scozziſe, a Seotehman. 
Tediſco, a German. Olandiſe, a Dutchman. 
Pranciſe, a Frenchman. Flamingo, a Fleming. 
Spagnuõlo, a Spaniard. Lorrendſe, a Lorrainer. 
Portighiſe, a portugueſe. — Borgognine, a Burgundian. 
Ingliſe, an Engliſhman. .  Suizzero, a Switzer. 


Irlandiſe, an Iriſnman. Piemontiſe, a Piedmonteſe | 
fo M ; Suediſe, 
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Suediſe, a Swede. 
Policco, a Polander.. 
Ungaro, a Hungarian, 
Dani/e, a Dans, 


Nx b of: 3 


2 a Malteſe. 


5 a Turk, 
e a Tartar. 


La Data delle Laue, the Date of Letters, 


I primo, the fiſt. 

1 duoi, ai duoi, the ſecond. 

I tre, ai tre, the third. 

I quattro, ai quattro, the 
fourth. 

J cinque, ai cinque, the fifth. 

T ſei, ai ſei, the ſixth. 

3 ai ſette, the ſeventh. 
li otto, agli otto, the eighth. 

T nove, at nove, the ninth, 

I ditci, ai dieci, the tent. 

Gli indici, agli indict, the 
eleventh. 

T didici, ai  didici, the twelſth. 

T tredict, ai tridici, the thir- 
teenth. 


1 quatirdici, ai quatraici, 


the fourteenth. 


J quin'dict, ai guin ws the 
fifteenth. 

I ſedigt, ai 16, the 16th. 

I diieciſette, ai 17, the 17th. 

I diecibtto, ai 18, the 18th. 

1 diecinive, ai 19, the 19th. 

I vinti, ai vinti, the 20th. 

T vinti 1 un, ai 21, the 2 iſt. 

J vinti duoi, ai 22, the 22d. 

J vinti tre, ai 23, the 23d. 

J vinti quattro, ai 14, the 
24th. _. " 

J vinti eingue, ai 25, the 

J vinti ſei, ai 26, the 26th. 

T vinti ſette, ai 27, the 27th. 

J vinti otto, ai 28, the 28th. 

1.vinti nove, ai 20, the 29th. 

T trenb uno, ai trent ung} or 


Piltime, the 3oth, or gilt. 


i Giubchi; the ſeveral Games. 


La ala carda, tennis. | 
11 trucco, il triccchis, billiards. 
A dadi, at dice. 

Alle carte, at cards. 

A' ombra, at ombre. 

Alla baſſetta, at baſſet. 
Alla biftta,' at beaſt. 
Agli Kals. 4 Ne, at 

cheſss. 

Alle dame, at draughts. I 
Al trichetrache, at trick-track. 
A piaſirilla, at quoits, 

Alle büccie, at bowls. 


Chiama rette, an Italian 


game 
Al — alla rachitta, at 
ſhittle-cock. 


Alla citca, at blind-man's- 


buff. 
AlPaca, at gooſe. 


Alla mora, at mora. 


Al capitimbolo, at . tumbling 


head over heels. 


Alla canofiena, a peculiar Ita- 
lian game. 


A 


A COLLECTION or VIERBG MOST NECESSARY TO 
| BE KNOWN. , : 


„* 


Fer p Stidio, for tl 


Studiare, to ſtudy. Scaſſare, n to blot. 
Imparare, to learn. Tradirre, to tranſlate, 
Imparire a mente, to get by Cominciare, to begin. 

heart. Centinuäre, to go on. 
Liggere, to read. Finire, to make an end. 
Scrivere, to write. Recitare, to repeat. 
Sottoſcrivere, to ſign or ſub- Fare, to do. 

ſcribe. Sapere, to know, 
 Pregare, to fold up. Patere, to be able. 
Sigillare, to ſeal. Volire, to be willing. a 
Fare la ſopraſcritta, to put Kicordarft, to remember. 

the ſuperſcription. "Scardar/s, iy ac . 
c orregere, to correct. get. 


Per parlare, to ſpeak. 


- Pronunciare, to pronounce. Aprire la bocca, to open ons 


Accentudre, to accent, mouth. ; 
Preferire, to utter. Serräͤre la bocca, to ſhut i it. q 
Dire, to ſay. Tacere, to be ſilent. ; 
C:arlare, to prattle, Chiamüre, to call. 


Cicalare, to twittle-twattle, RNiſpundere, to anſwer. 
at 39m. to cry out. | 


po * 


Per bere e mangiare, to drink and eat. 


"Mafticine, to 40 Merendare, to eat an after- 
Inghiottire, to ſwallow. noon's luncheon. 
Tagliare, to cut. Cenire, to ſup. _ - 

Provare, guſtüre, to taſle. Imbriaccarf » to aan one 8 
Sciacguare, to rinſe, x ſelf. 

Bere, to drink. Saziarſi, to fill one's- ſelf. 
 Mangidre, magnidre, to eat. Avere fame, to be hungry. 
Digiunäre, to faſt. Avire ſete, to be dry. 

Far colaziine, to breakfaſt. Avere appetito, to have a 


Pranſire, deſinare, to dine. ſtomach. 
2 Par 


N 
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Per anaare a dormire, to go to ſleep. 


Andare al letto, to go to bed. 
Der mire, to ſleep, 

Vegliare, to watch. 

Ripoſare, to reſt. 
Audormentär ſi, to fall aſleep. 


Sognare, to dream. 

R onfiare, ruſſare, to ſnore. 
Svegharſi, deftarſi, to wake. 
Leviarſi, to riſe. 


Per veſtirſi, to dreſs one*s-ſelf. 


 Veſtirſ 7, to dreſs one's-ſelf. - 

Spogltarſe, to undreſs one's- 
ſelf. 

Calzirſi, to put on one's 
ſhoes. 

Pettinarſi, to comb one's 
head. 

Acconciar fi il capo, to dreſs 
one's head, 


Azzioni ordinarie all Lomo, the 6 of Man. 


Ridere, to laugh. 

Piangere, to weep. 

Soſpirare, to ſigh. 

Sternutare, to ſneeze. 

Sbadigliùre, to gape. 

Soffiare, to blow. 

Fiſchiare, to whiſtle. 

Aſcoltare, to hearken. 

Otbrare, to ſmell. 

Sputare, to ſpit. 

Soffiarfi il naſe, to blow one's 
noſe. 

Uſeir ſangue dal naſo, to en 
at the noſe. 


Azzioni di Amore e d' 6dio, 
Hatred. 


Amare, to love. 
Ac-arezzare, to careſs. 
Luſingare, to flatter. 


Mitterſi la pilvere, to powder 
one's hair. 

Farſi i ricci, to curl it. 

Liſciarſi, to paint one's-ſelf. 

Mittere il ſuo capillo, to put 
on one's hat. 

Coprir/i, to do the ſame. 

Abbotonarſi, to 1 one's- 


* 
4 ; 


Gli eſce ſangue dal naſe, he 
bleeds at the noſe, 

Sudare, to ſweat. 

Aſciugare, to dry or wipe. 

Tremiare, to tremble. 

Gonfiare, to ſwell. 

Toſſare, to cough. 

E ſſere rafreddato, to have « 
cold. 

Riguardire, mirüre, to look. 

Pizzicare, to pinch. 

Grattare, to ſcratch. 

8 olleticare, to tickle, 


Actions of Love and 


Amicheggiare, to ſhew a kind- 


nels. 


„ 


. = 
= * 
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Abbracciùre, to embrace. 
Baciùre, to kils. 
Salutare, to ſalute. 
1 to teach. 
odrire, to nouriſh. | 
Corregere, to correct. 
Punire, to puniſh. 
Caſtigure, to chaſtiſe. 
Fruſtire, to whip. 
Lodire, to praiſe. 
Biaſimaͤre, to blame. 
Dare, concidere, to give. 
Negare, to deny. 
Di fendere, to forbid. 


165 
Strappazzire, to uſe ill. 
Bittere, to beat. 
Oaiaͤre, to heat. 
Stacciare, mandir via, to 
drive away. 0 
Pergonare, to pardon. 
Diſputire, to diſpute. 
Contra/tire, to quarrel. 9 
Litigare, to plead. | 
Protiggere, to protect. 


| Abbandonire, to ſorſake. 


Benedire, to bleſs. 
Maledire, to curſe. 


Per gli Eſſercizii, for Diverſions or Exerciſes.” 


Cantare, to ſing. 

Ballire, to dance. 

Saltare, to- leap. 

Giuocare, to play. 

Sonare della chitarra, to play 
on the guitar. | 

Sonüre delliute, to play on the 
lute. 

Tirar di ſpada, to fence. 

Cavalcare, to ride the great 
horſe. 

Giuacare al pala maglio, to 
play at mall. 

Giuocare alla pala corda, to 
play at tennis. 

Giuocare alle carte, to play 
at cards. 

Giuocare a pichitto, to play 
at picket. 

Giuocäre all' ombra, to play at 
ombre. 

Giuacare alla baſſitta, to play 
at baſſct. 


M 3 


Oiuocare a' dadi, to play at 
dice. | | 
Guadagndre, vincere, to win. 
Perdere, to loſe. 1 
Scommettere, to lay a wager. 
Riſizare, to venture, 
Effer pace, to be quits. 
Scartare, to lay out. 
Meſcolire, to ſhuffle. 
Alzare, to cut. 
js Hh to divert one's- 
c % 


Scherzare, to banter. 

Burlarſi, to laugh at. 

Mottegiare, to make one 
laugh. Y 

Stare in piede, to ſtand up. 

Inchinarfi, to ſtoop down- 
wards. | 

Girare, to turn. 

Fermirſi, to ſtop. 


Per 
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Per le Malltte, for Diſtempers, 


Medithre, to give one phyſi. 

Guarire, to cure. 5 

Star miglio, to de beter 8 
health. 

Peggiorure, ta 44 worſe. - 

Cavir ſangue, to let blood, 

Pigliarh.un n to take 
a gliſter. 


a 94 


Per comprare, 


Domandire il prezzo, to aſk 
the price. 
Ruanto vale, how much is it 
worth ? 1 
Quanto cy la, what Joesi it coſt ? 
Prezz/lare, to haggle. 
Miſurare, to meaſure. 
Comprire, to buy. | 
Pagare, to pay. - 
Oferire, to bid or offer. 
Strafare, to exact. 


Per la Chiffa, for the Chuch. 


Andire all m:ſſa, to go to 
maſs. - 

Sentire la pridica, to hear a 
"ſermon. 

Dirs il viſpero, to ſay veſpers 

Pregare —_ to pray to 
God. 

Conf, Nui, to go to confeſſion 

Communicirſ', to receive the 
ſacrament. 

Predicùrc, to preach. 

Sertire la frectca, to hear A 

ſermon. 

Ornuͤre, to adorn, 


Pigliare medicina, to e | 
phyſic,''/:: 

Fare un'incifitne, to mike an 
inciſion, 

Faſciare, to bind up. 

Taghare, to cut, | 

Pingere, to prick. 

Tentare, - to probe, 

Eſſami näre, to examine. 5 


for buyichg. 


Vendere caro, to ſell dear. 
Vindere a buon mer cathy; to 
ſell cheap. * | 

Preſtire, to lend. 
Terre in priſtita, to borrow, 
Impegnare, to pawn. 
Diſimpegnaͤre, to take out of 
pawn. 


Dare, to give. 


Inganubre, to cheat. 21 jt 


% 


Veſtire, ornare Paltire, to og 
dorn the altar, 

* Pacqua ſanta, to uſe 

oly water. 

Dire la corina, to ſay or tell 
the heads. 

Battezzare, to baptidid; 

Confirmire, to confirm. 

Tonſurare, to ſhave a friar, 


Portare il ſantiſſmo to ca 
the hoſt. 2 


Dare Pio ſante, to give ex: 
treme unction. 


Pire 


I 


the 1 T-A LIAN TONGUE. ey 


Fare la pticefſime, to make 2 Cantäre, vtoding; ' 
- proceſſion. :} + . Dire una meſſa i per i morti, to 
Sonire le campäne, tu ring the ſay maſt far the ed 
bells. Inginacchiarfi, to Knecl. | 


Sepelire, to bury. Waren EKixzärſ to riſe. 


Sotterrüre, to interr. 1 bas wining M 


Per le Axæioni di auen, for the Actions of Motion 


Sw uku, Ans: 


Andire, to va 95 7. e 2 5 Soruecialirt to ſlide. * ith 
Stars, to ſtands. to dwell. Farſi male, to hurt one's-ſelf, 


Venire, to come. to to wound one s- ſel. 
Tornurt, to retun. Gilingere, arrivire, to artive. 

Fermürſi, to ſtop or 1 Incontrare, to go to meet. 

Caminart, to walk. Entrare,” to come in. 

Currere, to run fx Uſcire, to go out. 

. Segtitarey. to follow. Salire, to go up. 

Fuggire, to fly. 117 Scendere, to go down. ) 

Scappare, to eſcape. NW % Trattents ſi, ys: a ne 

Partire, to depart. *** 1 ſtand idle. 

Andare innünxi, to advance. Sedere, to ſit down. ce 12 0 F 


Andare in dittro, to ſtand back Spaſſeggiare, to walk. 
Allontanirſi, to be diſtant. Andire a Jpaſe; to go a l. 
Awvicinarſi, to come near. 


ing. 
Haltüre, to tun. Aﬀrettirs, to make haſte. 
Caſcare, arg to fol gown. A 

 Azziini Manudl, Manual Actions. BY 
Feeds” to work, Preſentire, donbre, to preſent | 
Toccùre, to touch. Ricevere, to receive. 
Maneggiire, to handle. Stringere, to ſqueeze or croud 
Legare, to tie or bind. Tentre, to hold. 
Sciorre, Slegare, to untie. Rümpere, to break. 
Attaccùre, to tie. Spezzare, to bruiſe. I 
Staccare, to untie. Naſcendere, to hide. 2 A 
Allentare, to let looſe. Coprire, to cover. a 
Levare, to take away. Scoprire, to diſcover. 
Pigliare, to take. Sporcare, to dirty. 
Rubuͤre, to ſteal away. Nettire, to cleanſe, 
Raccigliere, to gather again. Streffingre, to rub. | 
Stracciare, . e, to tear. Taſtire, to feel. * 

M 4 Additare, 


„S8 


* 


" Additire, to point with one's 


finger. 


Pixzicire, to Pinch. 


| New MZ THOoD of Learning 


Golliriaire, to tickle. © 
en & Serafftire, to 
cratch, 


AzZiont di Memiria ed Imaginazione, Actions of the 
Memory and Imagination, 


 Ricordarfi, or tenire a mente, 


.. 


to remember. 
Scordire, dimentichre, to 5 
get. 
Penſire, to think. 
LGredere, to believe. 
Dyubitare, to doubt. 
Sofpettare, to ſuſpect. 
— to obſerve. 

pvertire, to take care. 
Coniſcere, to know. 
Figurirſi, to imagine. 
Bramare, to wiſh. 
Sperare, to hope. 
Temtire, to fear. 
- Afficurare, to aſſure. 
Grudicare, to judge. 
Canchiudere, to conclude. 
Riſclvere, to reſolve. 
Fingere, to feign. 


Incocciarſi, to be conceited of. 


O/iinar/i, to be obſtinate. 
Adirärſi, to fly into a paſſion. 
Pacificarfi, to be appeaſed. 


Per P Eſercito, 


Far ſoldut', to raiſe ſoldiers. 

Toccare, bittere il tambirro, 
to beat the drum. 

Sonare la trombetta, to ſound 
the trumpet. 

Marcidme, to march. 

Accampare, to incamp. 

8 0 to lodge. 


— 


 Tngannirfs, to miſtaxe. 


Perdere la tramontina, to em- 
broil one's-ſelf. - 

Auer per certo, to be cextain 
of. ALLY ; | 

8 aptre a mena dita, to have 
it at one's fingers end. 

I ngelosirs, to be jealous. 

Dipingere, to paint or draw. 

Intagliare, 8 to en- 
grave. 


Diſegnare, fare bs 5 


to deſign. 
S$hozzare, to draw a ſketch. 
Ricamire, to imbroidex. 
Smaltare, to enamel. 
Inorare, to gild. 


Inargentäre, to gild over er with 
ſilver. 


ncaſſüre, to inlay. 
. Stampare, to print. 


Legire un libro, to bind a book 
Laverare, to labour. 


for the Army. 


Mantare a cavällo, to get on 
horſe-back, 

Smontare, to alight. 

Far giornata, to give battle, 

Riportare la wittiria, to gain 
the victory, 

Scompigliare, to put into diſ- 
order, 


7 


8 3 aragi: ar 
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Sharagliare, ſconfiggere, to 


rout. 
Svaliggiùre, to rob. 
Saccheggiare, to ſack. 
Dare il guaſto, to plunder. 
Circonvallire, ſtringere, to 
block up. 
Aſeditre, to beſiege. 
Dare un aſſalto, to aſſault, 
Prindere d aſſalto, to take by 
, ſtorm, 
Far volire la mina, to ſpring a 
mine. 
Sparüre, to fire. 
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Capitolare, to capitulate. | 
Renderfi a patti, to ſurrender _ 
on terms. 7 
Cacciar man alla ſpade, to chp 
one's hand on one's ſword. 
Amazzare, uccidere, to kill. 
Far quartitre, to give A 
Ferire, 8 wound. 
Aprire la trinicitra, to 
the trenches, __ 
Sondre a racihta, to 
retreat. 
12 il nemico, to purſue 
the enemy. 


to ſound Aa 


ACo LLECTION OF FAMILIAR ITALIAN PHRASES, IN 
WHICH THE DELICACY OF THis LANGUAGE 


CONSISTS. 


To pray and exhort, 


ARO 3 queſto 
 favire. . 

Bene mio, anima mia. 

Teſoro mio, anima mia. 

Deb vi ſcongiuro. 

Deb vi prego, or la prego. 

Per cortesia. 


V. S. mi favoriſea. 
To ſhew 


Servitdy” padrin mio. 

ſeno tutto ſuo. 

Schiguo ſuo. 

Bicio le mani a V. S. 

La ringrazio, 

Faccia capitale della mia per ſona 

Veda V. S. ſe Jon capuce di ſer- 
virla. 

V. S. mi nfo 

V. S. diſpinga del ſuo ſervi- 


tore, 


EAR Sit, 5 me e the 


favour, 


I y love, my ſoul. 


My treaſure, my ſoul. 
I conjure you. 


I pray you. 
L beſeech you. 
Do me the favour. 


Civility. 


Vour ſervant, Sir. 

I am entirely yours- 

Your ſlave, 

J kiſs your hand, 

I thank you. 

Depend upon me. 

See if it is in my power to 
ſerve you. 

Command me. | 

Do what you pleaſe with your 
ſer vant. 


Ajett 


17 
Aſpétis i noi comandi. 


Phich' « ande cat * 

V. S. e 3 ret m 

fl ſus comundPCsn .. 

N infiniteminte 
8 


a 
Nen far gueſto mancaminto. 
Laſciams ghefts, mo e _ 
(3 CONTI 1 
Tec a me di ſervirla. 

V.. & troppo corteſe. 
Non ſaperti come contra-cam- 


2:7 brare tanti ablight.. 
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E wait your 8 
Since you will have it | ag 
You may command me. 
At your ſervicſſe. 


1 am infinitely obliged to you; 
Twill not beguilty of that fault. 


Away with theſe titles nd 
ceremonies. | 

'Tis' my. buſineſs to ſerve you. 

You are very obliging. 

I know not how to make a 
return for ſo many favours. 


7 0 complain, hope, and deſpair. 


Grd & me k queſts? 1 
Poveritto me, meſchino me ! 


Poveritti noi 


Sventuri 4e, fea zagurato, 78 
felice, diſgraziato me ! 

O Dio che dura pena. 

Abi forte becca | 

A che ſiam giunti; riditti; 
condotti? 

Siamo morti; ſpediti; rovi- 
nati | 

Qusſto ci manciva, 

Ci ſiam pur grunts, 

Ecco dove mi doltua. 


Ecco Piiltima noſtra rovina. 


Reſto e il male. 

E peccato veraminte. 

O povero figliublo 

Jo ſon pur il rè delle difgrazie. 
Che c' & da fare? 

Biſegna haver pezienza, 


: Biſegnaconforwarci alla valenta 


di Dio. 


How unfortunate 3 am 1 if 
that be ſo | 
Poor miſerable wretch that 
Iam ! 
Poor miſerable creatures that 
$ we are | 1 


How unfortunate am 1 


O my God, what "ewes 
Ah curſed fortune 


To what are we reduced ? 
We are undone ; we are 


ruined. 
There wanted only that. 
We are at laſt come to it. 
Tis that occaſioned my grief. 
There is what completes our 
ruin. | 
That is the misfortune. _ 
"Tis a pity indeed. 
O poor child ! [men, 
1 am the moſt unfortunate of 
What is to be done ? 
We muſt have patience, 
We muſt conform ourſelves 
to the will of God. 
Nan 
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Non fi pus fare altro. 
Spero in Dio, ſpero nel citle; © 


Bafta i in nome di Dis.” al 
Forz' t che ele ee 


* is all that can be done. 

I hope in God, I hope 

in heaven, 5 | 
"Tis enough I ſays © ©: + 4 
We muſt Proper chat. } 


To oY, 7 an of Meme, Caſe, * Ia the 
Ke 


Ad ogni 150 biſigna morire. 
Anche altrove 1 nangia i 
pane. 222 

E pur vero. 

E pur troppo vero. 

7 dirvi il oo = 

attit ch, coſt 8, 

xe 5 A 

Credo di 7. 

Credo di nd. 

| — ai . 
commetto di nd. 

Penſo di N, di nd. 

Salvo il vero. 

Vi dire cb' ella? 


"he 


G — gualche coſa. 
Burlate. 


Parlo da ſenno. 
L avite indovinito. 


Lo credo, vi , pub criders, | 


Sia dunque, cos ſia. 

* reſterũ ſer vita. | 

Addaggio, à bellagio. 

Ne manco queſto, 

Non ti darii una bagattlla, 

Vrraminte 51. 

Son crpolle. 

on mi rompere il capo. 
on mi terdi ire. 

7 aado mire. 


% 


'. n ? \ 
. 8 we FO AK 1 * 


uy 1 die, ſooner or later. x 

We find bread to eat every- 
where. 

However tis true. 


Tis but too true. 


To tell you the . 

Indeed it is ſo. | 

There's no d5ubt of it. 

I believe yes. 

I believe ng. 

Ilay yes. 

I lay no. 

I think ſo; not. 

Not to lie. 

I can tell you ſhe's very had 
ſome. 


I would | play for ſomething. 


You jeſt. - 


I! ſpeak in earneſt. 


You have gueſſed right. 

$f believe you, one may be- 
lieve you. 

Let it be then ſo, ſo let it be... 

You ſhall be ſerved. | 

Softly, not ſo faſt. 

Nor that neither. 

I wonld not give thee a trifle. 

Yes truly. 

They are trifles. 

Do not diſturb me. | 

Do not make me giddy or deaf 

Get thee to bed. 7 

1 


yn n M THoD ef Leatning - 


| * dem. 

Dico di ns. 1 fay not. 

Non 2 uro. *T is not true. 

Duefto nd, pts ng n. *Tis not ſo, tis ſo. 
* Menti per ia gola. Thou lyeſt. 

Non voglio i in conto alciins. . 

In neſſun modo, in “ Poſitively I will not. 

4 manitr 3 ; ( , 
To burlavo, _ J laughed. 

La facivo da Roms I did it only in jeſt. 


To conſult. 


Che © 2 da fare + ? 
Che partito Piglierims ? 
Facciamo cosi. 


What is to be done ? 
What courſe ſhall we take ? 
Let us do fo and fo. 


Facciamo una ceſa.. Let us do one thing. 

Sara miglio che. It will be better that. 

Aſpettate un poco. Stay a little. 

Sartbbe miglia che. It would be better that. 

Laſciate fare a me. Let me alone. 

Vorrèi piu teſto, J had rather. | 

So faſſi in luigo vi/tro, Were I in your place. 
To wiſh well to a Perſon. 

Il ciclo vi guardi, Heavens preſerve you. 

1ddio vela mandi buona. God ſend you good luck. 

Vi prego ogni vero bene. l _— Fee" TE * ys 

Hio Vaiuti. God aſſiſt you. 


Iadio vi perdini. 
Andate con Dio. 
A * feli ice. 
Vi Prego tent maggior” 
tenti220, 

Prego Die che vi concida ogni 
pr oſperite Pin deſideräbile. 
rivederci. 

La reveriſco. 

Bien venite. 


/ 


con- 


God forgive you. 
God be with you. 
God make you happy. 
I wiſh you every thing to your 
mind. 
I pray God you may proſper ac- 
cording to your heart's deſire. 
Till I fee you again. 
I am your moſt humbleſervant 
You are welcome. 
Ben 


yy 


Da uomo onorato. 

Da pover uomo che ſons. 

Da uomo da bene. 

Che me fian cavati gli occhi ſe. 
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Ben trovito. Well met. dry 
Buon pri vi füccia. Much good may do you. 
To wiſh ill. | 
Ti venga la rabbia. © © Pox take thee. | 
11 boia che Cimpicchi, Would thou wer't hang d. 
Ti venga il canchero. May' ſt thou rot. ; 
727 OY porti. The Devil take thee. 
a ſu le forche. | 
Che 0 ere impiccato, F op ang my: | 
Che ti poſſan caſcar le briccia- May'ſt thou break thy arms. 
Che ſii maleditto. A curſe on thee. | 
I mal anno che Dio ti dia. God ſend: thee an ill year. 
Che Dio non voglia. God forbid. © 
Vd a“ caſa del diavolo. Away go to hell. 
NE To ſwear. 
Alla f, a fedi dia, per mia fe. Upon my faith. 
Per 2 ING fants. f By the Croſs. 
In . — mia. In my conſcience. 
Per vita mia. Upon my life. 
10 vita veſtra, Upon your life. 
i giuro da cavalliere. | 
Da galant uomo che ſono. 5 I fevear 28 lame, 


As IT am a man of honour. 
As I am a poor man. 

As I am an honeſt man. 
May they tear my eyes out if. 


Poſſa io morire. That I may die. 

Poſſa eſſere amazzito, That I may be killed. 

Mi venga il canchero, la rab- May the pox, plague, and fe- 
bia, la febbre. ver take me. 

Siami queſto veling, May this be my poiſon. 

Poſſa io crepare. May I burſt. 

Al corpo di Bacco. Bacchus. we? 

Che Dio waiiti, mi ſalui, 3 A ee hall help me, hall 

| To threaten and inſult. 


Ti rompero la tefta. 
7 darò delle baſlonate. 


4 


I will break thy head. 
I will beat thee. 


Tu 
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Tu mi caverat dalle mane cins 
quanta baſtonate. 

io non vamdzzo mi poſſa ve- 

nir la rabbia. 


T1 faro uno ſcorns tale. 


Ti reuderò pan per fockccia. 


Laſcia fare @ me, cio fo 
tu mela pagherat. 

Giuro al mondo che ti fari 
ire. 

Te la fard, vd. 

Tu due burlar meco, ma. 

Se tu mi fardi andare in cilera. 

Non mi fluzzicar le orécchie. 

Non deftare il can che dorme. 

Pian, piano. 

Gudi à te. 


Tu non mi ſcapperi. 
Nen pi parle, taci. 
Baſia, tanto i. 


New M ruan ef Learning 


* 
: 


Thou wilt make me give thee 
fifty blows, with a ſtick. 


If J ich t kill thee, I ſhall 8e 


mad. 


II will affront the after ſuch 


a rate, 

I will give thee a Rowland 
, for thy Qhiver, - .. 
Let me alone, I know thou 
wilt pay it me. 
I 4 * thou ſhalt __ 


I will give it hee, g. 

You want to laugh at me, but. 
If you put me into- a paſſion. 
Do not break or deaſen my ears 
Do not weaken a ſleeping dog. 


| Softly, ſoftly. 
Wo be to the. 


Thou ſhalt not eſcape me. 
Hold your tongue, don t 

3 ſpeak to me, 

"Tis enough, tis ſufficient: 


Ser morto. Thou art undone. 
Al tuo difpitto. In ſpite of thee. © © 
Alla barba ſua. To his face. | 
To admire. ras 
Dio mis, Dis buono ! O God! 5 


Chri 
Gre u 


o Benedetto / 
Maria / 


Potir at Ro pottr del mondo, 
caſpitra. 


Che vidde mai coſe ſimili ! 

Chi averibbe penſito, Crs, 
detto? 

Guardate un poco ! 

Che beftia ! 

Ie mi meravighavus. 

Che meraviglia ] 


3 


O God ! O bleſſed „ale! p* 
Jeſu Maria! 

Theſe marks of admiration can- 
not be turned into Engliſh with- 
out leſing all their beauties and 


graces. 


W hoever ſaw the like. 
Who would have thought, 
believed, ſaid ? 
Look a little now! 

What a beaſt *tis. 
I did wonder. 

O ſtrange ! th 
Non 
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Non mi merauiglio. I dont wonder. 
Come. pub res How can that be? 
Caſi vanno le coſe del mondo. So goes the world. 
To fbew Foy and Diſpleaſure. 
O che guſto ! What pleaſure ! 
O che gliria _ What glory GPM 
O che allegrizza 65 What joy EN 
Che continto i mia ! How pleaſed Lam ! = | 
O me felice ? O how happy am I! 
O giorno felice ! O happy day! 
O che fortina! What Happineſs ! s 
Beüto voi How happy are you! 
Mi difpiace, mi rineriſee. I am ſorry for it. 4 wh 
Mi trafigge il cuore, It pierces my very heart. 
Ai diſpiace fin ail” 6 anima. That touches my very ſoul. 
To reproach. 
Cont . tratta co' galant ub- Is this their dealing with ho- 
mini neſt men 
* ” Ought'{t nat thou m be A- 
Nan ti dover#ftt vergognare / 5 thamed. | 51m 
o give me - 
4 me far mais affrinte i A entre 5 
Ad un par mio. To ſuch as I am 
A me eb l To me | | 
A queſts modo ſi traita ; Do you deal thus ! 
A queſta mode e& ! Ah, is it ſo! 0 0 
Cosi eh . 6 80 and ſo, is it not! 
Abi poltrine ! Ah ſcoundrel ! 0 
Vedi furfante ! You rogue | | 
Oh che bella creanza / Oh how civil? tis! 
Che bel modo di procidere |! What a fine way of proceeding? 
Bel modo certo / O that's fine ! 


No dovriſti uſar fimili termini Thou ought'it not to uſe me 
meco. 


o. 
Par ti che ſtia bene ! Doft thou think that is well ! 
2 be ſei * en & fins N Learn beaſt as thou art. 
che ſei. ; IS 
Guard, tratt | 
Vin. ni tratta queſta c See the ſot, how he uſes me. 
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Adeſſo ſi vedra. E We ſhall ſee immediately. 
Che Diavolo hd fatto What the Devil has he done 
Mirite un poco che forfante t _ — behold that raſcal a 
coftiit. ittle. 
Aucbra oftinato 1! What are you obſtinate till ! 
| To call. 
: Aſcilta adi. | Hark, hark. ; 
Dove ſei. Where art thou ? 
Sentite una parila. Hark ye. 
Sentite, udite. Hear you. 
Sentite un poco. Hark ye a little. 
Una parola. A 3 1 
7 7 | will but two rds 
Due parile ſelaminte. T'Y 2 wo 
Firmati. 
Fermitevi. Stay. 


To ſhew Untaſmeſs, Trouble, and Sorrow. 


Mi diſpiace, mi rincriſce. I am ſorry, 

Laſciami in pace. Let me be quiet. 

Va via ti prego. Prithee get thee gone. 
Non mi rampere il capo. Do not break my head. 

Via, via Away, away. . 
Via, vätene con Dio. Go, go, God be with you. 
Levũtevi d innünzi a me. Get you out of my ſight. 
Levũtevi di qua, Get thou gone from hente. 
Andiite alle forche. Go hang yourſelf. 

Vd che ſei una biſtia, Go, thou art a beaſt, 
Andite a fare i 2 voſtri, Go, mind your own buſineſs. 
Andite in malbra. Go to the Devil. 
Non mi flordire. Don't make me giddy. 
O che ſei noibſo. How tireſome you are. 

| ou have told it me a hun- 
Me hai detto cento volte. 3 dred times already. 

To give Courage. 

A'nimo, Signöri. Cheer up, Sirs, 
Sy, au, Signöri. Away gentlemen, away. 
Or 52, a noi, alle mani. Come let's ſee, to us. 
Finiamola. Let's give over. 
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Che 7 dice di nuovo * Vhat news ? 
Che c' at's that ? 
Dove andite?? Where are you going? 
Donde venite e come you? ; 
Che vuol dire? IP means ? | 
A che ſerve ? ht: 9h hat purpoſe ? 
Che wi pare ? What do you think ?. . 
che propifite 8 r at end * © 
A che tante ſtorie ? "Why do you make ſuch ado? 
Ditemi ſe fi pus ſapire ? Tell me, may one know ? 
Ditemi Y lecitodi domandarvi? Telbme, may one afll * you ? 
Chi ha aviito- cotante aa ohh "In ann 
7 0 fabi WW. 5 
Laſtun flare. Let that alone, 
Nom toccare, Do not touch. 
Non dir niente. Say not a word. N 
Non ti partir di qua. Don't ſtir hence. 
Non lo fard in nome di Dio. bs LP 8 of FR 5nd & wal 
Guarditevi bene, Have a care. 


Avvertite, ſlate in cervillo. 
Lo probiſce, 


Take care. 
I for bid it. 


DIALOGHI 


E 


— 


— —ͤ— * _ 


a. 
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DIALOGHI FAMIGLIART, 
| Parte Prins. 


FAMILIAR, DIALOGUES, 
Part the Firſt. 


quale ſuch Dialogues as are . Proper fe or 


Beginners. 


Dia'.oco rant 


UO N di a Voſignoria. 


B Buona ſera a V. S. 
Come fia V. S. 


Bene, non troppo bene ; con, cos. 

Beniſſimo per ſervirla, or per ö 
ſervir V. S 

Al ſuo ſervizis, or al vgſtro 
ſervizio, 

Sono obligato a V. S. ſono 
obligata d V. S. f 

Ringrazio V. S. 


Come id il ſignor ſuo fratéllo? 


Sta bene, non ſid bene. 
Averd guſto di vederla, 
Non averd tempo di vederlo 


V. T/ ſeda, or V. S. 5 

modi. 

Date una ſedia al ſignor. 

Non # neceſſürio. 

Biſogna che vada a fare una 
viſita qui vicino. 

E molto affrettita, V. S. 

Torners adeſſo adiſſo. 

Adio, Signire, 

Ho gran guſto di vederla in 
buona ſaliite, 

Bicio le mani a V. S. 

Sono ſervo ſus, or ſchiavo. 


The Pas DIiataGue. 


OOD morrow, Sir; - 
Good night, Sir. 
How do you do, Sir. 
Well, not very well; ſo, fo. 


Very well at your ſervice. 
At your ſervice, 


I am obliged to you. 
I thank you. | . 
How does your Brother & ? 
He is well ; not very well. 
He will be very glad to ſee you 


I ſhall have no time to ſee 
him to-day. 


Be pleaſed to fit down. 


Give a chair to the gentleman, 

There's no occaſion. 

I muſt go make a viſit here 
hard-by. 

You are in haſte. 

I'll be back, or return preſently 

Farewel, Sir. 

I am glad to ſee you in good 
health, 

I kiſs your hand, 


I am your ſervant. 


Umiliſſime 


a , 
EA "RTE, yy * 9 8 
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the ITALIAN 
Umili ervo, or divoti ſſi- 
I OY 
Serva ſua. | 
Uniliſſima ſerva . 


D1a'Loco Szc6npo. 
Per fare unaViſita la Mat- 
tina, 


VE'L tuo padrine 85 . 

| nounce ovel, 

Dorme ancora ? 

Signor nd, ? ſueg/iato. 

E levito ? 

Signor, nd, fla ancira al letto. 

Che vergogna di flare al letto 
a queſt” ora? 

Anddi hieri al letto tanto tardi, 
che non ho potuto levarmi a 
buon ora, 


Che fi fece qui dopo cena ? 

Si balls, fi cantd, ſi riſe, fi 
giuocò. 

A che giuaco ? 

Giuocammo a pichitto col ſig- 
nor cavaliere, 

Che fecero gli altri? 

Giuecarono d ſcacchi. 

Quante mi diſpiace, non averlo 

apito ® 

Chi ha vinto ? Chi ha per- 

duto, or perſo ? 

Ho vinto, or h guadagn an 

diẽci dippie. 

Fin a che ora v giuocito ? 

Fin alle due dopo mezza notte. 

A che ora ſiete andäto al letto ? 


Alle tre, alle tre e mezza. 


Non mi meraviglio che vi le- 
viate con tardi. 


Che ora s? 
Che org credite che fia , 
edo che non ſiano ancora le otto 
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„ 
Vour moſt humble ſervant. 


Your ſervant. | 
Your moſt humble Servant. 


The S:conD Dratocue. 
To make a Viſit in the 
Morning. 


E65 7 is your 


maſter ? 
Is he aſleep ſtill ? 
No, Sir, he is awake. 
Is he up? 
No, Sir he is ſtill 4 58 | 
What a ſhame ' tis to be a- bed 
at this time a day? | 
I went to bed ſo late laſt night 
that I could not rife early 
this morning. 

What did you do after ſupper ? 

We danced, we ſung, we 
laughed, we played, 

At what game? 

We played at picket with 
the knight. 

What did the reſt do ? 

They played at cheſs. 

How vexed I am, I did not 
know it ? 


Who won ? Who loſt ? 


I won ten piſtoles, 


How late did you play ? 

Till two in the morning. 

At what time did you go to bed 
At three, half an hour after 
three. 

Then I don't wonder at moo 
riſing ſo late. 

What's a clock ? 

What do you think it is ? 

Scarce e aht, I ms, yet. 

Come 


. 
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| Come he otte! ſens finite; 6 How! eight! It bas Mule 


ditci. | | 
Biſegna adinque che mi lcui 
quanto prima, 

D1a'.oG0 Txrzo, 


Per Veſtirſi. 


C HIth? 
Che commünda JV. S. 
Sz ſa, pręſto, fate fuoco, veſ- 


titemi. 
C'ꝛ fuoco, Signöre. 
Ditemi la mia camicia. 
Erccola, Signore. 
Non ? calda, + ancira fredda. 
Se V. S. brama, la ſcalderò. 
Noe, ni, portatemi le mie cal- 
Aste di ſeta, 
Sono rotte. 


Däteci un punto, o fatele rac- 


commodd re. 

Le ho date alla conciacal- 
⁊ctte. 

Avite fatio bene. Ove ſone le 
mie piantlle ? 

Ov't la mia zimarra ? Ts 
veſte da camera 

Pettinatemi, 

Pigliate un'altro pettine. 

Däatemi il mio fazzolttto, 

E-ccone un bianco, Signore. 

Diatemi quel ch' ? nella mia 
ſacbccia. 

L'ho dato alla lavandara, era 
ſporea. 

Ha portãto ella i mitt panni- | 
lint ? Or, mie biancherie? 
Signor $1, non ci manca niente. 

Hortãte i mitt calzont. 


Che veftito mettera V. S. oggi. 


ten. 
Nay then I muſt riſe with all 
| ſpeed. A) 
The TRIRD DiALOGOUE. 
H O is there ? 


C2 will you pleaſe to 


have, Sir. 
Be quick, make a fire, drefs 


me. 


There is a Fire, Sir. 


Give me my Shirt, 

Here tis, Sir. 

*Tis not warm, tis ſtill cold. 

If you pleaſe, Sir, I'll warm it. 

No, no; bring me my ſilk 
ſtockings. 

They have holes in them. 

Stich them a little, mend 
them. 

I have given them to the 


{tocking-mender. 
Tis well done. Where are 
my ſlippers ? 


— 


Where is my night-gown ? 


Comb my head. 
Take another comb. 
Give me my handkerchief. 


There's a clean one for you. 


Give me that which is in my 


pocket. 
I gave it to the waſher-wo- 
man, *twas foul. 


Has ſhe brought my linen ? 


Yes, there wants nothing. 
Bring my Breeches, 
What ſuit will you wear to- 


day? | 
Duel 


te IT ALTA N TONGUE. 


* porto icri. 
Il fartire deve portar pre Ne 
quel di panno. 
Si picchia, vedite chi 2, 
Chiz? _ 
E'l ſartore. 
Fateloemtrare. 


D1a'LocoQuarTo. 
Il Gentilu6mo el Sartre. 


ORTATE il mio veſ- 
tito? 


Si ſignor, tccolo qua. 
Mi fate aſpettar molto. 


Non ho potuto vemr piu preſto 

Non era finito. 

La federa non era cucita, 

Vuile V. S. provire il giuſta- 
cure? 

Vediamo 5+ ben fatto. | 

Credo che V. S. ne ſara 1 
tẽnta. 

Mi pare molto lon go. 

Si portano longhi ade ſſo. 

Abbattonatemi, 

M: ftringe troppo. 

Per eſſer ben fatto biigna che 
fia ben ſerrato. 

Le maniche non ſono troppo 
larghe ? 

Signor, nd, ſtanno beniſſims, 

I calzini ſono molto ſlreiti. 

EP uſanza, or, ? la moda. 


Si portano ſůtrettiſſimi. 
N abito fla beniſſimo 


E troppo corto, troppo longo, 

troppo largo, treppoſiretto. 
V. S. mi perdini, id bene. 
Che dite del mio formimento ? 
Z' belliſſimo, ? ricchiſſimo. 
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That I wore yeſterday. 
The taylor will bring your 
cloth ſuit preſently. 
Somebody knocks, ſee who 'tis 
Whois it? | 
*Tis the Taylor. 
Let him come in. 


EI 


** 


— 


The 8 D1ALoGUE. 


208 Gentleman and Taylor. 


\O you bring my ſuit of 
cloaths ? 


Yes, Sir, here tis. 
L You make me ſtay a great 
while. 
I could. not eome ſooner. 
It was not finiſhed. 
The lining was not ſowed. 
Will you be pleaſed to try the 
cloſe coat on? Ky 
Let's ſee if it be well made? 


I believe it will pleaſe you. 


Methinks it is very long. 

They wear them long now. 

Button me. 

It is too cloſe. ; 

To be well made it ought to 
be cloſe. 

Are not the Sleeves too 
wide? 

No, Sir, they ſit very well. 

The breeches are very narrow 

That's the faſhion. 

9 wear them very ſtraight 

That ſuit becomes you mighty 
well. 

Tit too ſhort, too long, too 
big, too little. 

Pardon me, Sir, tis very well. 

How do you like my trimming 

Tis very fine and rich. 

Quando 
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Quanto ciſtano il bräccio queſte 
fFfᷓetuccie. 

Ho pagito uno ſcudo. 

Non è troppo, à buon mercãto. 
Ov” &l reſto del mio panno? 
Non v't niente aſfùtto d avinzo, 
Avitg fatto il veſtro conto? 
Signor no, non bo aviato il 

tempo. | | $ 
Portatelo domani, vi pagh- 
erd. 


D1a'toco QuiNnTo. 
Per far Colazione. 


P. qualche coſa da 
1 


far /azione. 
gnor gi, ecco ſaliiccie, e paſ- 
„ 
Vul V. S. or, volcte ch'io porti 
il preſciatio ? 
Si, portitelo z ne taglertmo 
774 fetta. 
Mettete ura ſaluittta ſopra 
queſta tavela, | 
Diteci tondi, coltelli,? for- 
chitte. 
Sciacgudte i bicchitri, 


Date una ſedia al ſignöre. 


J S. ſeda, fi metta vicino al 


ae 
on by freddo, ſono beniſſimo 
UT. 

Vediamo ſe' vino © buono, 

Datemi quel fiaſco, e un bic- 
chic xe. 

Di grazia, V. S. provi 745% 
vino. 

Che gliene pare? Che ne 
dice 

Non è cattivo, + ſquiſitiſims. 

Ecco legſaſsiccie, levate queſto 

p piatta ' 


D of 


Learning, - Wo 
What did thvſe ribbons coſt 
e 1 
J paid a crown. 


That's not much, tis cheap. 


Where's the reſt of my cloth? 
There's not a bit left. 
Have you made a Bill ? 


No, Sir, I had not time. 


Bring it to-morrow, 1 will 
pay you. | 


The Fir TH DIALOGUE. 
To go to Breakfaſt. 


Ring us ſomething to 
breakfaſt. 
Yes, Sir, there are ſauſages 
and petty-patees, 
Shall I bring the gamman 
of bacon ? 
Yes, bring it, we will cut a 
ſlice of it. 
Lay a napkin on that 
table. 
Give us plates, knives, and 
forks. 
Rinſe the glaſſes. 
Reach the gentleman a chair. 
Sit down, Sir; ſit by the 
fire. 
I am not cold, I ſhall be very 
well here, 
Let's ſee if the wine be good ? 
Give me that battle and 
elafs. 


Taſte that wine, pray. 


How do you like it? What 
do you fay to it ? 
Tis not bad, *tis very good. 
Here are the ſauſages, take 
away this plate. 
V. S. 


) 


V S. mangi delle ſalsiccie. 

Ne ho magits Jens buon- 
i/ſime. 

Datemi a fore? | 


Alla 2 di V. 8. val 


2 V. S. 

Date a bere al ſignire. 

Vs bevkto adiſſo. 

I paſticetti ſono buoniſſimi, 
Sono un tantino troppo cotti. 
V. S. non mangia. 


Ho mangiato tanto, che non 
potro pranſare. 

V. S „ burla, non ha mangiato 
niente. 


Ho mangidto bent imo, e del 
ſanguindccio, e delle falsic- 


cie, e del preſciutto. 
D1a'toco SES To. 
Per parlare Italia no. 

0 ME va Tealid- 


no? 
E'dotia V. S. adiſſo? 
Non troppo, non $0 quaſi ni- 
e. 
di dice pero che V. S. parla 


beniſſimo. 


Voleſſe Dio che faſſe vero. 


Quei, che lo dicono, Singan- 


nano di molto, 

L'aſſicuro che m't flato detto. 

Ho potiito dire alcune  parle 
che 50 @ mente, 

E quanto baſta per cominciare 
a parlare. _ 

Non d' tutto di principifre 


biſogna finire, 
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Eat ſome ſauſages. | | 
I cube oy ſome, they are very 


£ 
Give me ſomething to drink. 
Sir, your health. 


Sir, I thank 
Give the ntlemantfome- 
thing to drink. 
I drank but juſt now. 


Thepetty-pateesare very good 


too much. 
Vou don't eat. 

I have eat ſo much that I ſhan't 
be able to eat my dinner. 
You only jeſt, you have eat 

nothing at all. 
I have eat very heartily both 
of the pudding, ſauſage, 
and gammon of bacon. 


. 2 are baked a little 


The SixrRH Dr atocGus. 
To ſpeak Italian. 


OW do you goon with 

4 your Italian? 

13 you much improved in 
it now ? 

Not much ; I know nothing 
almoſt, 

"Tis ſaid, however, you ſpeak 
very well: 

I wiſh it were true. 

Thoſe that ſay fo are miſ- 
taken. 

I aſſure you I was told fo. 

I could ſay a few words that 
I got by heart. 

And as much as is ſufficient 
to begin to ſpeak, 

The beginning is not all, you 
mult make an end 
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Temo di fare errori. 


Non tema V. S. la lingua Ita- 
liana non ? difficile. 


Lo 5, e cba molte leggia- 1 


Arie. 


E vero, e particularminte nella 
Bocca delle dame. 


O me felice ſe la ſapiſſt ! 


Biſagna ſtudiar per impa- 


rar 


Quanto tempo the V. S. _y 
para ? 


Non ? ancira un me 


Come ſi chiama il ſuo n matiſtro ? 


Si chia ma il Signor T. 
Lo coniſcy ? un pexxo. 


Ha inſegnato a molti amici 
mitt. 

Non dice a V. S. che biſogna 
parlare Italians ? 

Signor d, melo dice ſpeſſo, 

Perche adiinque non parla ? 

Cen chi vuol V. S. cb''io 
parli? 

Con quei che le parleranno, 

Jorrèi parlar, ma non ar- 
diſco, 


Non __ temere, biſogna 
He's ardito. 


PiA Lo S TT Io. 
Del D 
HE tempo fa © 
C Fa bel tempo, 
Fa cattivo tempo. | 
Fa freddo ? Facalde? 


Men fa ſredds ? Non fa caldo? 


Nrw Mztrob'of Learfüng | 
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E 3 whether wal 


I —_— to commit faults. 
Never fear, the Italian lan- 
1 is not hard. | 

now that; and it has 
abundance of Ttharms. 


'Tis true; and eſpecially from 
a ladies mouth. 


0. happy ſhould T be if 1 
underſtood it ! 

Study is the only way of learn- 
ing it. 


How long have you learnt ? 


Scarce a month 
What's your maſter's name ? 
His name is T. N. 
I have known him a great 
2 while. | 
He has taught ſeveral friends 
of mine. 
Does not he tell you that you 
muſt ſpeak Italian ? 
Yes, he often tells me ſo. 
Why don't you ſpeak then? 
Who will you bave me ſpeak 
with ? 


With thoſe that will ſpeak 
„ lain ſpeak, but dare 


not. 


You muſt not fear, you muſt 
be bold. 


The SzxvenTH DiA lou k. 


Of the Weather. 
OW is the weather ? 
It is fine weather, 
t 


is bad weather. 
Is it cold? Is it hot? 
Is it not cold? ls it not hot? 


Pie ? 


Pibve? Non prove? 
Non lo credo. 

Il vento + cang iãto. 
Averimo della piiggia. 
Non pioverd oggi. 

Pibve, Diliuid. 
Nevica. 

Tuona . 

' Grandina. 

Lampiggia. 

Fa molto caids. 

Ha gelito ſta notte? 
Signor no, ma gela adiſſo. 
Mi par che fa una gran ntbbia, 


J. S. non S'inganna, ? vero. 


V. & 2 molto raffreddata, 


Sono guin dici giorni che ſono 
raffreddato. 

Sono Frutti della flagiine, 

Cheora et? 

E di buon ora, non © tardi. 

E tempo di far colaziine ? 

Sara preſto tempo di deſinäre, 
or, pranſare. 

Che farimo dopo pranſo? 

Anderemo a ſpalſo. 

Andiamo a fare una girata 
adeſſo. 

Non biſagna uſcir per queſ?o 
tempo. 


Di ATLOGO Orr a'vo. 


Delle Bellezze d'una Zi- 
tella. 
CCO una bella fignira, or 
gitvane | 
E' ben fatta, 
E vezziſa, i leggicdra, 
La conoſcite ? 
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Does it rain ? Does itqot —_ 
I don't believe it. 
The wind is 
We ſhall have ents; 
It will not rain to-day. 
It rains, it rains as faſt as it 
Can pour. - | 
It mows. 
It thunders. 
It hails. 
It lightens. 
It is very hot. 
Has it freezed to-night 1 
No, Sir, but it freezes now. 
Methinks there's a great fog. 
You are not mii tis 
true. s 
You have caught a violent | 
cold. 
I have had it this fort- 
night. 
Tis the fruit of the 2 
What's a clock ? 
Tis early, tis not late. 
Is it breakfaſt-time ? 
*T will be dinner- time im- 
- mediately. 
What ſhall we do after dinner? 
We ſhall goa walking, 


Let's take a turn now. 


There's no going abroad this 
weather, 


The EzonTy Diaiooue. 
Of the Charms of a young 


HER Es a beautiful 
lady. 


ghe's finely ſhaped. 


2 $ — ſhe's hand- 


ſome. 
Do you know her ? 
Nen 
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Non la condfes. 
Ha belli occhi. 


bella flatira. 
E diſiuvilta. 


. Non ba mai ,viſlo una pit ; 


Hi an aſpetto nibile. 


II giro del viſo ben fatto. 


Le guancie pienitte, e delicate. 

La bacca picciola, e vermiglia. 

Il naſo ben fatto. 

Avite offervato il fuo ſangue, 
or, la ſua carnaggione 

E'I pit bel ſangue del mondo. 

* eee bianca, "+ 


| Oc che belle mani ha! 
Tt] candire del ſuo petto, &l 


vermiglio del ſuo viſo fanno 


- ſenza dibbio torto ai gigli, 


ed alle roſe. 

Ha i denti bianchi come la neve. 

Si fuò dire ch'ella ? una bella 
biznda. © 

E la piu bella bruna che 2 poſſa 
vedere. 

Camina con belle maniere, 

con bel garbo. 

Ha una . ſpiritiſa. 

Hd fattezze vaghe. 

E molta commendata in bel- 
lezza, 

Credo ch abbia molto ſpirito. 


Ben fi puo veder la bellizza, 
ma lo {Pirie nd. 

Si dice che ſia adeguato lo ſpirito 
alle ſue bellezze. 

E' adüngue un compindio di 
tutte le perfexxiõni. 


/ 


J don't know her. 
She has lovely eyes. 


I never ſaw a finer ſhape. 


She has an eaſ , genteel air. 
She has a noble air. 
The ſhape of her face | is 
admirable. 
Her cheeks plump and delicate 
Her mouth little and red. 
Her noſe well made. 
Have you taken notice of her 
complexion ? * 
It is the fineſt in the * 


A complexion fair and lively. 


What white hands ſhe has 

The whiteneſs of her boſom 
and the vermilion of her 
cheeks, ſhame the lilies 
and the roſes. 

She has teeth as white as ſnow. 

One may ſay ſhe's a fair 
beauty, 

She's the fineſt brown woman 
one can ſee. 


She walks agreeably. . 


She has a ſprightly look. 

She has ſurpriſing charms. 

She's mightily cry'd up for a 
beauty. 

9 think ſhe has a great deal 

of wit. 

Beauty may be ſeen, but not 
wit. 

They ſay ſhe has as much 
wit as beauty. 

Then ſhe's an epitome of all 
perfections. 


Dt A- 
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D1a'.oco Nono. 


Per domandar quel che ſi 
dice di nuovo. 


H E i dice di nuovo ? 

9 Sapete niinte di nuovo? 
on ho ſentito niente, or, non 
ha intè ſo niente. 

Di che ſi parla ? | 

Non ſi parla di niinte. 

Avite ſentito dire ch' averimo 
la guerra? 


Non ne ho intiſo parlire. 
Si parla perd d'un aſſedio. 


Si dicẽva, ma non e vero. 
Al contrürio fi parla di pace? 


Credete ch averimo la pace? 


Credo di 51. 

Che ſi dice in corte? 

Si parla d'un viaggio. 

Ruando ft crede che partird il 
re 

Non ſi ſa, non ſi dice. 

Dove ſi dice ch'anderd? 

Chi dice in Figndra, chi in 
Germania, 

E la Gazttta che dice? 

Non Pho letta. 

Sorebbe vero quel che fi dice del 


Sig. N? 
Che ſene dice? 


Si dice che fra ferito q morte. 
Mi difpiacerebbe perch' & un 


galant uomo. 


Cbi ha ferits ? 
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The NR Dr1aLoGve. 
To enquire after News. | 
MT news is ſtirring? 
you know any ? 


I have heard none. 


What do they ſay abroad ? 
There's no talk of any thing, 
Have you heard no talk of 
war? 
T heard nothing of it. 
There's a talk however of a 
ſiege. 
There was ſuch a diſcourſe 
but there's nothing in it. 
On the contrary there's 2 
1 talk of peace. 
Do you think we ſhall have 
peace ? 
I believe ſo. 
What ſay they at court ; 
They talk of a journey. 
When do you think the King 
will go ? 
85 not known, they do 
not ſay when. 
Where do they ſay he'll go? 
Some ſay into Flanders, others 
into Germany. 
And what ſays the Gazette ? 
] have not read it. 

Is' t true what was reported of 
Mr, — ? 
What of him? i 
1 ſay he's mortally 

wounded 
I ſhould be Gary for that, 
he's an honeſt man ? 


Who wounded him ? 


Dua 


* — 2 * — — 2 — 
* 2 — 4 * 
1 


166 


ſalito. 

Ci fa il perche D 

Cerre voce che fia per vue dato 
3 ad uno di . 

Non lo cre - 


ne men ic. 


Comungu⸗ 7 fia, ſi re 


preſto. 
Di A LOGO De&'cino 
Per domandare d' uno. 


H 1+ quel gentiliomo 15 | 


vi parliua poco fa ? 
E un Tediſco. my 
Lo credtvo Ingliſe. 
E della parte di Saſſenia. 
Parla beniſſimo Franc ſe. 
Se ben + Tedeſco, mays di 


manicra Italiano, Franciſe, 


Spagnuile, ed Ingliſe, che 


fra gl Italiani, ? credito 


Italiano. 

Parla Franciſe come i Fran- 
ceſi medeſimi: 

Gli Spagnubli lo fiimano 
PN. e gf Ingliſi, 


2 pur di br da" eſſer pratico 
in tante lingue cost di fe- 
rinti. 


E _ un pezzo in guet 


pa 
E' un pezzo che lo A 
cite ? 


Sono duct anni incirca. 


Ha buon iria, ba buona 


* / 


Eꝰ di bella preſenza. 
3 
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him. ; 
Is it known upon what ac- 
count ? 
is reported he Av one of 
them a box o' th' ear. 
I don't believe it, nor I neither 
However we ſhall know the 
Truth quickly. 


The TzexTu DiaLoGus. 
To enquire after One. 


O is that gentleman 
that was ſpeaking to 
He is a German. [you ? 
gg took him for an Engliſh- 


He came he fog 8 
He ſpeaks very good French. 
Although he is a German he 
ſpeaks Italian, French, Spa- 
niſh, and Engliſh, ſo well, 
that among the Italians 
they believe him an Italian. 


He ſpeaks French as the 


Frenchmen themſelves. 

The Spaniards take him for a 
Spaniard, the Engliſh for 
an Engliſhman. 

*Tis difficult to be a maſter 
of ſo many different lan- 
guages. 

He has been a great while in 
thoſe countries. 

Is it long ſince you knew 
him? 

It is about two years. 

He has a noble air, he has a 
good mien. 


He makes a handſome figure. 
Nen 
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Non 2 3 gn,” ne He's neither too all, nor too 


Picc | 
E — e * haue: 
difarvilta. 4 * 
Suma di liuto, 4 chitarra, 
e di molti altri ſtrominti. 


Averti a caro di con ſcerlo, or, 
mi ſartbbe car. 


Vene procurerò la conoſcinza. 2 
Ove ſtd di caſa ? 


Std qui wicino. 
Quando volete che e a 
riverire inſieme ? 

Ogni volta che, or _ vi 
piacerd, perche 2 an 
mio intrinſeco. 

Sara quando vi i ſara commodo, 


or avertite temps. 


Vi andremo demattina. 


Vi reſterò obligdto, 
* 


little. 


He is kandfome; bis ſhape 
_ - ealy and free. 


guitar, and ſeveral other 
inſtruments, 
I ſhould be very glad to know 
him. 
g! will bing you acquaint 
with him 
Where. does he live ? 
He lives hard by. 
When will you have us go 
and wait on him together ? 


When you pleaſe for he is 
my intimate friend. 


It ſhall be when you can 
ſpare time. 


We'llgothither to-morrow 


morn ing 


$1 tall be exnemely oblige | 


to you. 


1 


Dia Lo O Unpe'cimo. The ELEvENTHDIATOOUE. 


Per ſcrĩvere. 


Atemi un figlio di carta, 
una penna, et un poco 
d mnchiiftro. 
Entrate nel mio cabinitto, tro- 
verite ſopra la tivola, quanto 
vi fara di biſogno.. 
Non vi ſons penne. 


 E'crone tants nel calamars. 


Nen ſono buone, or non vũ- 
gliono niente. 
E'ccone altre. 


Non ſono temperate. 
Or' e ! vaſtre temperins ? 


To write. 


IVE me a ſheet of 
paper, a pen, and a 
little ink. 
Step to my cloſet, you'll find 
on the table all you have 
occaſion for. 


There are no pens. 

There are a great many in 
3 the ſtandiſh. 
T hey are good for nothing, 


There are ſome others. 

They are not made. 

Where is your penknife ? 
Saptte 
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Sapite temperar le pee? 

Le tempero a modo mio. 
Queſta qui non è cattiuvn. 


Mentre finird queſta litters, 


Javoritemi di fare un Piẽgo 


di queſF altre. 

Che freillo. ce che 1 
metta ? | 

Sigillätela colla mia ai Hera, 
overo colle mie armi. 

Che cera ci metterd ?' 

Aettẽtene della roſſa, o della 
nera, non importa. 

Aute meſſo la data? 

Credo di , ma non ho 5 
ſeritto. 


PI guanti ſiamo del meſe? 


| Sramo oggi agli otto, ai diæci, 
ai quin'dict, ai vinti. 

Mettetect il ſopraſeritto. 

O- ela pilvere 4 

Non avite mai ne pilvere, nz : 
arena. 

Der? e nel polverino. 

Ecco'l weſtro ſervo, 
che porti le littere alla 
poſta? 

Portdie le mie littere alla poſta, 
& non vi ſcordite di pagare 
il porto. 

Non ho quatrini, Signore. 

Pigliùte, ecco una döppia. 

Andüte preſto, e tornate quanto 
prima, 


: 
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Can you make pens ? 

I make them my own os 

This is not bad. 

While I make an end of this 
letter, do me the favour to 
make a packet of the reſt. 


What ſeal will you have me 


put to it? 
Seal it with my cypher or 
coat of arms. | 
What wax ſhall I put to it? 
Put either red or black, no 
matter which. 
Have you put the date? |. 
I belicre T have, but I have 
not ſigned it. 


3 the month 6 


this ? 

To-dayis the eighth, the ninth, 
fifteenth, twentieth. 

Put the ſuperſcription. 

Where is the powder ? 

You never have either powder 
or ſand. 

There's ſome in the land box. 

There's your fervant, will you 
let him carry the letters to 
the poſt-houſe. 

Carry my letters to the poſt- 
office, and don't forget to 
pay poſtage. 

I have no money. 

Here, there's a piſtole. 

Go quickly and make haſte 
back. 


D1a'Loco DODE IMO. The TwELrTH DialoGvs. 


Per comprire. 
HE brama V. S. 


cerca? 
Varrt un panno bells e buono 
da fare un veſfito. 


che 


To buy. 
HAT do you want, 


V Sir ? 
I want a good fine cloath to 
make me a ſuit. | 
V. S. 


E ccone un belliſimo 
72 adi ſſo. 


A * % 
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V. S. entri, vedri qui i pi 
Belli panni di Londa. 

Moſtratemi il mighliore- ch 
abbiate. 


„ 
[:\ 


E buono, ma il color non m. 
prace, 


E ccone un alra Pezza P 


chiara. 5 

Il color mi Ran ma il pane 
ion + forte a IS? ; 
troppo ſottile. 

Veda V. S. queſta pexza 3 
non ne troverd cont bella 
altrbve. 

Quanto mi wendet ls cams, 
or, il br artis 
Senxa dire d V. S. troppo Tin 
folds, ella vale vinti Franchi. 
Signöre, is non ſono auvizz0 d 
prezzolare, ditemidi "nm 

Pultimo prezzo. 

L' ho detto a Aer 8. tante 
vale. 

E' troppo caro, vene dard ſci 
ſeudi. 

Non v' un : ſoldo da levire. 

Non averite quel ch\avite do- 
mandato. 

V. S. m' hd domandiato Faltin 
prezzo, glie Þ ho detto. 

Via, via, tagliatene due brac- 
cia. 


Le giuro da galant uh che 


lei. 

Ecco quattro doppie, datemi il 
reſto, 

Di grazia V. S. mi dia un al- 


tra dippia, quella + ſearſa, 


non è di peſo. 


non guadagno uno ſcudo con 


* * 
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Be pleaſed to-walk in, yon 
| ſee the fineſt in London. 


Shew me the beſt you Bare. 
There's a very ſine one, and 


what's worn at preſent. 

"Tis good, but I don't like 
the colour. 

There is another 9 
piece. 1 

I like that walled n but 

the cloth is not W 'tis 

too thin, 

Look upon this piece wo 

Sir, you'll not meet with 
the like any where elſe. 

_ will ou ſell it me an 
ell? -- 

Without ending tis worth 
twenty livres. | 


Siam a0 0% 40 fihi 


haggling 3 pray tell me 
your loweſt: price ? | 
I have told you, Sir, tis 
worth that. 
Tis too dear, I'II. give you 
ſix crowns.” © 
I can't bate a farthing. - | 
You ſhall not have what you 
ask. 


Tou asked ine the; lowed . | 


price and I have told you. 
Come, come, cut off two 
ells of it. a 
I proteſt on the word of an 
honeſt man I don't get A 
crown by ou. 
There's four 3 give me 
the remainder. 
Be pleaſed, Sir, to give me 
another for this, this is too 
light, it wants weight. 
Eccone 


vau 1 
Ficeone un altra. f 2001 
7 pens a HRS di 
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There's another. 7 
7 Sir, your hs 


Pra looser RZO. Tirana riod VE, 


J uoehiùmo ung 22 
pichetto. 
uanto volite giuocüre 2 
Giuochiamo trenta ſoldi per 
pu ſſar il tempo. 
Dateci cart. 
©  Pediimo a chi tocthers a fare? 
Toce @ voi, tocc a me. 
Meſcolate le carte, tutte le 
figure ſono inſieme. 
| olate a baſlanza. 
Alxͤte, Signire. © 
_—_— le vgere carte? Credo 
i 
ö Quanto ne viglidte ? 
Piglia tutto. Ne liſcio una. 
Ho un cattivo giuaco, © 
3 monte. 55 
Signor nd a volta. 
Avite 2 | 
Signer“, nd, il mio giueco 
m' imbarazza. 
Dove aver bel giuoco, poiche 
non ho niłnte. 
cin- j 


Contite il usſtro ponto, 
quanta, ſeſſanta. 

Non vagliono, ſono buoni. 

Quinta maggiore, quinta al 
rt, quinta baſſa, quarta alla 
dama, terza al fante. 


Ne ho altretanto. 


Dratordica di rt, tre aſſi, tre 
dame. | 


No, 


Toply. | 
l ET us pla a game at - 
12 


hat will you play for? 
Let's play for n to. 
paſs away the time. 


Give us ſome cards. 


Let's ſee who hall deal? 
You are to deal, I am to deal. 
Shuffle che cards, all the court 

cards are r 
They are {hu enough, - 
Cut, Sir. 


Have you all your cards? 1 


believe I have. 


How many do you take? 


I take all. I leave one. 

I have a bad game. 

Deal again. 

Not this time. 

Have you laid out? 

ir, my game puzzles 
me. 

You muſt needs have good 
cards, for J have nothing 


Tell your point, fifty, ſixty. 
BI ey are not good, they 

are good 
Aquint mejor, quint toa king, 
a ſmall quint, fourteen by 


queens, a tierce to a knave. 
J have as much. 


Fourteen by kings, three aces, 


three queens. 


Ginocate 


* 
on * 1 XY . 
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Giuacate cuori, piche, fiori, 
e 
I'aſho, il rt, la dama, il fante, 


il dieci, il nove, Potto, il. 


| ſette 

Ho perſo, avite fatto un pica, 
repico. 

Avite vinto, or guadagnuto. 

Mi dovẽte trenta ſoldi. 

Scuſatemt, me li dove vate. 

Siamo part. 


Dia'loco DEcimo- 


Qu ARxro. 
Per il Viaggio. 
Uante Abe ſono da 0 
aN? 
Sons otto legbe. | 
Non vi patremo arrivare oggt, 
e troppo tardi. 
Non + pit di mexzo di, vi 


arrivertte ancira a , 4 
ora. | 


E bella la flrada ? 

Non troppo, vi ſono boſchi, e 
frumi aa paſſare. 

Wt / n per quella ſtra- 


ou _ parla, ? una flirada 
__ dove fi trova gente 
1 ogni momento. 
on ſi dice che vi ziano ladri 
9 boſch ? | 
Non v nulla da temire, nt di 
giorno, ne di notte. 
Che ſtrada biſogna pigliare. 
Ruando fartte vicino alla mon- 
tigna vi terrete a man 
dritta. | 
Non biſogner@ adun que ſalir la 
montagna ? 9 


the 11 41.1 AN. 
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TON G UE. tos 
diamonds, 

The ace, the king, the queen, 
the knave, the ten, the nine, 
the eight, the ſeven. . | 

I have loſt, you made a | peek; 
a re- peek. 

Vou have won. 

You owe me half a ctown.. 

You ow'd it me, pardon me, 

We are quits, or even then. 


The FouxrREENTH Dia- 
LOGUB. | 


For a Journey. | 


OW many leagues is it 

F | from this place to N ? 
is eight leagues, 

We ſhall not de able to reach 
ſo far to-day, tis too late. 

»Tis about twelve o' clock; 
you'll get thither early 
enough yet. 

Is the road good? 

So, ſo; there are woods and 
rivers to pals. | 

Is there any danger upon the 
highway ? 

There's no talk of it, tis a 
great, road, where a man 
meets people every moment 

Don't they la there are high- 
waymen in the woods? 

Theft's nothing to be feared 
either day or night, 

Which way muſt we take? 

When you come near the 
hill you muſt make to the 
right hand. 

Muſt not one go up 2 hill 
then ? 

Signor 


3 
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Signor nd, non v' che un pic- 


ciolo colle nel boſco. 


E' difficile la flrada nel 


© boſeo © 
| Non pottte ſmarrirla. 


— 18 del boſco, 
ricordatevi di tentre a man 
manca. f 
Vi ringrazio, Signiore, e vi 

reſto molto obligato. 
Via, via, ſignöri, montiamo a 
cavallo. 
Dov? 2 Þ Signor March ſe. 
E andito innanzi, 


PF aſpettera fuori della citta. 


Cb aſpettiamo? partiamo, an- 


diamo, via, via, finiamola, 
or ſbrighiamola, 
Adio, figniri, adio. 
Vaugira un felice viaggio. 


DiartocoDECI1MO- 


QuiNTO. 
Della Cena, e dell' Allo- 


giamènto. 


CCOCT giunti all 
ofteria, 
m 


ontid mo, Signöri. 

Piglidte i cavalli di queſti ſig- 
neri, abbiùtene cura. 

Or ſu vedia mo che ci dartte da 
cenares 

Un capine, mezza dozzina di 
picciemi, un'inſalata, ſei 
quaglie, e una dozzina di 
ladole. 

Non vögliono VV. S. S. altro? 

Haſta, dateci buon vino, e delle 


5 frutta. 
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No, Sir, there's no other hill 

but a little aſcent in the wood. 
Is it a difficult way through 
the wood? 

Vou cannot loſe your way. 

When you come out of the 
wood remember to keep to 
the left hand. | 

I thank you, Sir, and am 
much obliged to you. 

Come, come, pentlemen, 
let's take horſe, _ 

Where's the Marquis ? 

He's gone before. 

22 ſtays for you juſt out of 

town. 

What do, we ſtay for now? 
Come, come, let's be gone, 
let's have done. 

Farewell, gentlemen, farewell. 


I wiſh you a good journey. 


The FirttztnTa Dia- 
Lod uk. 


For Supper and Lodging. 


O, we are arrived at the 
inn. 

Let us alight then. 

Take theſe gentlemen's horſes 
and take care of them. 

Now let's fee what you'll give 
us to ſupper. 

A capon, half a dozen of 
pidgeons, a fallad, fix 
quails, and a dozen of 
larks. 

Will you have nothing elſe? 

That's enough, give us ſome 
wine, - and a deflert. 


Laſciate 


Laſciite fare a 2 faringe 
- contents. 3 
Fate lume d queſt % bn. 


Fateci cendr quanto prima. 


Prima che le Siano cavdti gli 
ftivali, la cena ſard in ur- 
dine, 

Che fi portino la ſu le noftre va- 
liggie, e le noftre piſtöle. 
Cavatem gli ftivali, e an- 
derite dopo a vedere ſe 
averainno dato del fieno ai 

cavalli. 

Li condurrite al fiume, ed ave- 
rite cura che ſia loro data 
la biada. 

Averd cura del tutto, V. S. non 
i pigli faſtidio. 

Signort, la cena d in ordine, 

ortato in tavola. 

aint adiſſo, cen andidmo. 

Andiamo d cena r, ſignöri, ac- 
ciache poſſiamo andire al 
letto a buon ora, 

Daͤteci a lavire, or diteat P 
acqua alle mani. 

Sediamo, ſignöri, entriamo a 
tavola. 

Dateci a bere. 

Brindiſi alle fignorie loro. 

E buono il vino Non 2 cattivo. 

It capine non t cotto d baſtanza 

Diteci merangoli, or naränci, 
con un poco di Pepe. 

Perche non mangiate di queſti 
piccioncini? 

Ho mangiato un piccione, e tre 
lödole. : 

Andate a domandire w7 
ſealdavivande, 

Dite a Poſte che wy a par- 
lara, 
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Let me alone, I'll pleaſe vou, 
I warrant, 
Light theſe gentlemen. 


Let's bave our ſupper as 

, ſoon as poſſible. * 

Beſore you have pulled your 
boots off, ; ſupper will be 
ready. 

Let them carry our portman- 
teaus and piſtols up ſtairs, 
Pull off my boots, and then 
you ſhall go ſee whether 
they have given the horſes 

any hay. 

You: ſhall carry them to the 
river, and take care they 
give them ſome oats, 

I'll take care of every thing, 

don't trouble yourſelf, 

Gentlemen, ſupper is ready, 
*tis upon the table. 

We'll come preſently. 

Let's go to ſupper, gentle- 
men, that we may go to 
bed betimes. 

Give us water to waſh our 
hands. 

Let's fit down, gentlemen, 
let's fit down at table. 

Give us ſome drink, 


To your healths, gentlemen, 


Is the wine good? tis not bad. 

The capon is not done enough 

Give us ſome oranges, with a 
little pepper. 

Why don't you eat of theſe 
pidgeons ? 

I have eaten one pidgeon and 
three larks. 


Go call for a chafing-diſh. 


Bid the landlord come to ſpeak 
with us, 


O 2 D 1 &- 


DrA'LoO DRIN o- 
S ESTO. 


Per contar coll! Oſte. 


UONA ſera, ſignöri, ſono 
continte le ſignorie loro 
della cena ? | 

Siamo continti, ma biſogna 

oarsfarvi. 

Duanto abbiamo ſpeſo ? 

La ſpeſa non ? grande. 

Vedtte quants vi viene per noi, 
per i noſtri ſervitöri, e per i 
noſtri cavalli, 

Contino le ſignorie loro, e veds- 
ranno che ſono ſette ſcudi. 

Mi pare che damandate troppo. 


Anzi fo buoniſſimo mircato. 
Quanto ci fate pagar per il 


Dino 
Quindici ſoldi per ogni fiaſco. 
Portatene un altro fiaſco, e vi 
dartmo domattina ſette ſcudi 
Facendo colaziine, 


Par che' l ſignor non ſt ia bene. 
Sta bene, ma ſono laſſo, e fati- 


gãto. 

Biſogna farſi animo. 

Certo che ſarèi miglio in letto, 
ch'a tavola. 

Faccia ſealdire il ſus letto, e 
vada a dormire. 

Dite al mio ſervo che venga a 
ſpogliarmi, 

L'aſpetta in camera. 

Buena notte, ſignöri, ſtate alle- 
gramente. 
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The S1xTEENTH Dra- 


LOGUE. 


To reckon with the Landlord, 


GOOD evening, gen- 
A tlemen, are you fatiſ- 
ed with your ſupper ? 
We are, but we muſt ſatisfy 
you too. ; 
W hat have we had ? 
The reckoning. is not great. 
See what you muſt have 
for us, our men, and our 
horſes. | ; 
Reckon yourſelves, and you'll 
find it comes to ſeven crowns. 


Methinks you aſk too much. 
j On the contrary I am very 
8 reaſonable. 


ow much do you make us 
pay for the wine ? 

Fifteen pence a bottle. 

Bring us another, and to-mor- 
row morning we'll pay you 
ſeven crowns at breakfaſt. 

2 the gentleman is 

not well. 

I am very well, but weary and 
fatigued. N 

You muſt take courage. 

*T would be better for me to 
be in bed than at table. 
Get your bed then warmed, 

and go to bed. 

Bid my man come and undreſs 
me. 

N waits for you in your 
chamber. 

Good night, gentlemen, I 
wiſh you merry. 

Avete 


ete 
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Foete biſgno di qualche coſa, ! 
or, d' altre 1 

Di niinte affatto che di 6.444 

Date brdine che ci diano ien 
zudle bianche. 1 

Le lenzüole ch averinno ſono 
tianche di bucata. 


Fateci ſueglidre domini à buon 
ora, 
Addi, . 


Saranno ſerviti. 
nore, buona ſera. 


Do you want any thing? 


Nothing at all but reſt. 

Order them to give us clean 
ſheets. 

The ſheets you ſhall have are 

- whitened and waſhed in lie. 

Let us be called to-morrow 

very early. 

I will not fail. Farewell, gen- 
tlemen, gdod night. 


Dria'toco DEr'ctwo- The r Di A- 


SE'TTIMO. 


Per montare a Cavallo. 


GO un cavallo_che u h 
cicra d ¶ ere cattivo. 
emi un altro r non 


| voglio queflo., | 
Non pud atidire, or, caminire. 


E bolſo, . rappreſs. 


Non avite vergbgia di darmi 
una roz za di quella forte ? 
E sferrato, & inchiodato. 

Biſogna condirrlo dal mareſ- 
caͤlco. 

Zoppica, 4 ; firoppilto, * lice, 
or; non vede. 

Queſta ſella mi farg male. 

Le ſtaffe ſono troppo long he, 
troppo corte. 

1 le Aale, tirate 5 
le fa 

Le cingbie + ſon mürcie. 

Che cattiva briglia ! 

Ditemi la mia fruſta., 

Attacũte, or, legate la ulli, 
il mio mantello. 


Son caricate le veſtre piſtile 5 


; LOGUE. 
To get on Horſe- back. 


HERE's a horſe, me- 

thinks looks ſcurvily: 

Give me another, I won't 
have that, 


He can't go. 


He's broken-winded, he's 

1 foundered. 

Are not you aſhamed to give 
me ſuch a jade as this ? 

He has no ſhoes, he's unſhod. 

Vou muſt lead him to the 
ſmith. 

He goes lame, he's maimed 
he's blind. 

This ſaddle will gaul me. 

The ſtirrups are too long, too 
ſhort. 

Let them out then, ſhorten 
them. 

The girths are rotten. _ - 

What a ſorry bridle's here! 

Give me my whip. 

Tie on my portmanteau, my - 
cloak. 

Are the piſtols charged ? 
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Mi 
polyere, e palle. 
. andigmo pin preſio. 
Non ho mai viſto una più cat- ? 
 riva befta. 
Non vuol ne andare innanzi, 
ne indittro. 
Laſciategli la brigha, or, 
dategli la mano. 
Pigliate le rẽdini pin corte. 
Spronate con vigire, fatelo an- 
dare innänzi. 
Poſſo bene ſpronre, non ne 2 


poſſo venire a capo. 


She Si or, ſmontate, che 4 


fars ben anaare. 
Avvertite che non vi tiri un 
calcio. 
Trra-calct adungue come vedo, 
V edtte ſe Pho ſaputo domare, 


DfiA'LOGO DECc1iMo- 
OrTA VO. 


Per viſitare un' Ammalato. 


1OME avite paſſato la 
notte? 


Malaminte, non ho dormito. 


Ho avitto la febbre per tutta 
la notte. 

Sento dolori per tutta la vita. 

Avite preſo un fervizidle ? 

Biſcgna farvi cavar ſangue. 

Mo ftato cavato ſangue due 
volte. 


Dove fe di caſa il veſtro ſpe- 


- Ziale © 
Andite a dire il cirif co che 
wenga g medicarmi, = 
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ono ſcordito di comprar I forgot to buy pomder and 
ball. 


„ 
wo. * 


* 


Let's put on, let 8 go faſter. 
I never ſaw a worſe beaſt, | 
He will neither go TP 


nor backward, 


Let go' the briddle a little. © | 
Hold the reins ſhorter. 
Spur him folly, make him 
8 8 4 
I haye ſpurred him in 55 8 
Alight, I will make him 
1 | 3 
Take care he don't kick 
you. | | 
He winces then I find. 
Sec if I have not maſter*d him. 


The EIchTEENTH Dia- 
LOGUE, 


To viſit a Sick Perſon. 7 


OW have you paſſed 
H the night ? 

ery badly, I have not ſlept 
3 at all. 


I have had a fever all night. 


T have pains all over my body. 
Have you taken a gliſter? 
You muſt be let blood, 


I have been blooded twice. 


Where does your apothecary 
live ? 
Go bid the ſurgeon come and 
dreſs me. 
Non 


"Dad > > 


Nen d perche il medico non 

viene. 

Non ff ſa coſa ſia ſanitd, che 
guands ſi la ammalato. + 

Biſigna fare animo, non ſara 


niente. 


Sento un grande ſpaſimo we 


mia piùga. 


Sete flato purgito ? 
Quante medicine avtte preſe ? 


Sono ſtuſo, or, faticato di me- 
dicine. 

Temo che io non dia in deli- 

rio. 

Bevite aqua cotta. 

Non pigliate altro che brodi. 

il medico mha ordinato il 
ſierro. 

Non mi poſſo mitovere. 

Datemi un guamidle. 

Accommodũte il mio cappexzäle. 

Tirate le cortine. 

Mi vigliono far cavar ſan 
dal N. / re 


Quanto piglio mi par amüro. 


O quanto ſono ſvoglidàto. 
ueſta ? una malatia molto 
lon ga. 

Quanto mi rincriſce lo flare in 
letto ! 


Beats voi di ſtar bene ! 


O 4 
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1 Wonder the doctor is not 
come. 

We do not know what healch 
is, till we are ſick. 

You muſt take courage, 'twill 
be nothing. 


I feel my wound rage cruelly. 
Have you been purged ? 


| 1 7 phy ſic have you 


taken ? 


I am weary of phyſic. 


I am afraid of being light- 
headed. 

Drink ſome ptiſan. 

Drink nothing but broth. 

The doctor has ordered me 
ſome whey. 

I am not able to ſtir. 


Give me a pillow. 


Beat up the bolſter. 
Draw the curtains, | 
They will bleed me in the 
feet. 

Every thing I take ſeems 


bitter to me. 


How my mouth's out of taſte. 


*Tis a long ſickneſs you have 
undergone. 

How weary I am of lying 
a-bed |! 
How happy are you in be- 

3 ing well! 


DIALOGHI 


PDIiALOOGHI FAMIGLIA'RI, 


Parte Seconda. 


FAMILIAR DIALOGUES, 
Part the Second, 


Pong Dialogues proper for Perſons ſomewhat ad- 
vanced in the Language. 


DiALOOO PRIMo. 


l Foraſtiẽ re diſcorre con 
un Antiquario Italiano, 


REDO che ci voglia la 

( carta da navigare per 

trovarvi, 

Sono flata in ſotteranea con 
certi cavalitri Tedeſchi per 
erdine di ſua ſantitg. 

Sartte fate alla buſca di 
qualc teſcro. 

Nt teſero ne 22 fileſafale mi 
tira, perchg quando bene tro- 
vaſe o Puno, 9 altro, mi 
ſarebbe levato, & inſiime 


anche la liberta e forſe. anche 
la vita, 


Avite pit! ſenno de gPaltri, ora 
mi ſon propiſia di veder le 
antichita di Roma ſotto e 


pra. 


La fervird di condottöre; è ar- 
te mia, non ſolo di moſtrar 
i luoghi e poſit pid coſpicut 
g celebri della citta (che cid 


The FixsT DraLOGUE. 


A Stranger diſcourſes with 
an Italian Antiquary. 


Think a man muſt have 

I a ſea-compaſs to find 

you out. 

I have been ynder ground with 
ſome German gentlemen, 
by his Holineſs's order. 

You have been a hunting after 
ſome treaſure, ? 

Neither treaſure nor philoſo- 
pher's ſtone allures me, for 
if I ſhould find either the 
one or the other, it would 
be takenfrom me, together 
with liberty, and perhaps 
alſo my life. 

You have more ſenſe than the 
reſt, now I have propoſed 
to myſelf to ſee the antiqui- 
ties of Rome, under and a- 
bove ground. 

Ill be your conductor; for it 
is my buſineſs not only to 
ſhew the moſt famous 
places and ſeats of the c 7 

? 


* 


<H ſanno fare e fanno gÞ 


, fulzzeri del papa) ma 


ai chiarir i dibii che mi 

_ werranno futti; e darle il 
filo delle iſtorie come, & a 
che tempo ogni coſa ſia ſe- 
gaila. | 

I Suizzort alle funzioni fanno 
largo colle loro libirde, ma 
non fanno altro. _ 


Pardinimi, tali e quali fanno 
g Antiquirit e menano il 
foraſtitre per Roma, e gi 
inſegnans le guglie, le calinne, 
le prazze, gli ſpedali, fin a 
quello de paxxarelli. 


Con pocco frutto mi credo; ſe 
non fi da la raggione delle 
coſe ardinatamente, 

C' gente ches appaga di queſta 

uperficie. 8 

Jo voglis ſaper e veders quanto 
mai ſi puole, per non ritor- 
narmene al pas ſe piu confii ſo 
che alf. . 

Le moſirerò come cha g- anti- 
chi hanno ripiſto ad onta del 
tempo e della morte le loro 
nobiliſſime tpere nel timpio 
dell' immortal td. 

Qual s' hd da veder prima Roma 
antica o Roma moderna? 

Anderemo tramezzando per 
var iàre. 

La girarimo tutta per di fu- 
ori, e poi la vedremo minu- 
tamente per di dentro. 

Il recinto di mura fatto fare 
da papa Urbano di buena 
memiria ? deg no di vedita, 
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J will ſhew you how the an- 


2 . by |. nr 
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(for that the very pope's 
ſwiſs can do) but to clear 
ſuch doubts as ſhall be pro- 
poſed to me, and to give an 
hiſtorical account of mat- 
ters, how, and at what time 
every thing happened. 

The Swiſs keep off the crowd 

upon public ceremonies 
with their halbards, but d 
nothing elle. g 
Pardon me, ſome of them 
act the Antiquarians, and 
conduct ſtrangers about 
Rome, ſhewing them the 
pyramids, pillars,  piazzas, 
and hoſpitals, even to the 
very bedlam. | 

With ſmall ſucceſs, I believe, 
unleſs they give a. diſtin 
account of things. 

There are people that are 
content with the outſide. 

I intend to know and ſee as 
much as I can, that I may 
not return home more con- 
founded than ſatisfied. 


tients have laid up their 
heroic actions, in ſpite of 
time and death, in the 
temple of immortality. 

Which muſt one ſee firſt, old 
or'new Rome ? 


We will change for variety, 


We will go round it all with- 
out, and then we will ſee it 
particularly within fide. 

The compals of the walls made 
by Urban, the eighth of 

ppy memory, is worth - 
eing. 


F' 
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E' demo di 75 Pittro colle 
altre basiliche? 7 

Signor n e poi di nan in 

mano le ville de principi e 
nepoti de pap i. 

Quante miglia gira Roma, 
e quante anime far? 


Roma moderna gira poco, a 
petto al antica, e non fara 
pin di novünta mila Anime. 


Ma d piu preſſo quante miglia 
gira. E | 
Da dedici in trẽdici. 
Da lontino par una c6ſa, da 
preſſo par un' altra, non ſi 
ſcuopre tutta da niſſun luogo. 
Si gode bene da ſan Pietro 
Monté rio. 55 | 
Compariſce bene anche dalla 


Trinita de' monti. 


La farò veder a V. S. 2 K 
guanta. 

Quando mi verrite a trovare ? 

Domini a buoniſſim' ora. 

Avvertite quando fa di biſogno 
della carizza, che vedo che 

' fete uomo di tempo e non 
potete camnare. 

Quando fi faranno le chieſe ; 
e quando fi andera alle irt 
fontane, allora avviſerò. 


Io non ſen pi flato in Roma, 
le flrade mi patono langhe, 
mmi ſlriccans, 
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And the cathedral of St. Peter's 

with the other churches ? 

Ves, Sir, and then by degrees 

the villas of princes, and 
popes nephews. 

How many miles is the cir- 
cumference of Rome, and 
how many ſouls in it ? 

The circumference of new 
Rome is but ſmall in reſpect 
of old Rome; it does 

not contain above ninety 
thouſand ſouls. | 

But how many miles do you 
think it takes up ? 

About twelve or thirteen, 

At a diſtance - it ſeems one 

thing, and when you are 
near it another}; you can- 
not view it intire from any 
one place. | 

There is a good proſpect of it 


from St. Pietro Montorio. 


It makes a good appearance 


alſo from the trinity of the 
mount, 


ll ſhew it you all over, 


When will you come to me? 

To-morrow very early. 

Let me know when you want 
the coach, for I ſee you 
are. a man in years and 
cannot walk, 

When we go to ſee the 
churches, and afterwards 
the three fountains, then 
I'll let you know. 

I never was in Rome be- 
fore ; the ſtreets ſeem to 


me very long, and they 
tire me. f 
YET Dove 


Dove . d dungue tratteniita ? 

In Frinze. a 

Me watcirgo alla parlita, lei 
gorghiggia all uſanza loro. 


La vöglio addolcire colla par- 1 intend to ſoſten it with the 


lata Romana. 
Cost fara buona lega. 


uando fi va in ſotteranea, 
wo” # fa fra tanti ſvia- 

minti; a non ſmarrir la 
| firada? 

Andiamo ſgomitolindo dello 
ſtago, raccomandandone un 
de capi a qualche uncino, 
o pure con della tinta ſegni- 
amo le mura. | 


Col focile e la candelitta ? 


Senz* altro—ſe ne venga per 


qua che da ld ? allagita la 


piùxza. | 

Che vuol dire? N 

Juol dire, che lo fanno a poſta 
per il freſco, 

A bella peſta? 

Signor si—raccordo a V. S. che 
ſe voleſſe intaght o medaglie 
e Simile galanterie, io ne hq 
delle vere, ridotte in ſerie, 


Le vedrò poi. 
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| Where then did you Ray? 


In Florence. "ep 

J perceive it by your ſpeech ; 
for you have like them the 
guttural pronunciation, 


Roman accent. . 
By this means you will 
0 make a very good mix- 

ture. | 


When you go under ground, 


how do you contrive among 
ſo many windings, not to 
miſs your way? 5 

We unfold a clew of pack- 
thread, faſtening one end 
of it to ſome hook, or 
elſe with ſome colouring 
we mark the walls. 

With your tinder-box and 
candle? 

No doubt come this way for 
on that ſide the ſquare is all 
watered. N 

What's the meaning of this ? 

The meaning is, that they do 
it on purpoſe for coolneſs. 

Really on purpoſe ? 

Yes, Sir,—I muſt put you in 
mind that if you will have 
any ingraved ſtones, medals, 
and ſuch like curioſities, I 
have choice of ſuch as true 
and genuine, reduced into 

proper order. 

Il look at them afterwards. 


_ Di4- 


DIA LoO Szc6xD0. | 


II Foraſtiẽre pattuiſce con 
un Maeſtro di Mülica. 


N maiftro limo che 
8˙⁰ S. impari di mi ſica al 
mio Ge) cugino. 
To gli ſon matſiro per grizia 


ua. 


Di che flrominto ſuona , 
Di Tiirba. 


Porrii imparar” anch* io un 
poco, amindo io la miica 

talminte, che quando la 
fento, trafecols. 

Averd gia principlato ? 

Un tantine di ghitarra, ma non 
2 coſa che vaglia. 

Vue V. S. Jeguitäre 3 0 
pure comminiciare ſulla ti- 

bra? 

Quando ſull una, quando ſull 
altra. 

Mi fuccia grizia di ſuonar che 
io la. ſenta la pizzicata ? 
buona, e la battuta pure, ſe 
attende fard una jt 


Aupenda. 


Brando mi ci metto. 
Lei d accordar la ghitarra 
quanag ſcordata® 
Si bene. 
Siamo d mezza ſtrada. 
Se ne promette troppe coſe de 
it; att miei. 
e che fi ſcuopre in lei ginio 
e gran diſpoſiizza alia 
miſica, volta a volta, % 
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The Sg coup Dt ALOGUE., 


A Stranger agrees with 
an — A of 
Mufic. 


IR, I think you are the 

— perſon who teaches my 
coulin German muſic. 

Yes, he was pleaſed to chuſe 
me for his maſter. 
What inſtrument doth he 

play upon? | 

On the Theorbo. 

I ſhould be glad to learn too a 
little, being ſo fond of mu- 
ſic, that when I hear it, 
I am in an extaſy. 

Have you already begun ? 

A little upon the ghitarre, but 
nothing that ſignifigs. - 
Will you go on with that, or 
will you begin with the 

Theorbo ? 

Sometimes one, ſometimes 
the other. 1 

Do me the favour to play, that 

I may hear you the pinch- 
ing is good, and the beating 
too; if you ſtick to it, you 
will make a ſurprizing pro- 
greſs. 

When I ſet about it. 

Can you tune your guitarre 
when it is out of tune? 


Yes, yes. 


Then we are half way. | 

You preſume too much of my 
abilities. 

The thing is, you ſhew a ge- 
nius, and a great diſpoſition 
to mulick ; and now and 

ſenteno 


animo. 

Avrii torto a nollo Py 

Verrti anche accompagnar lo 
firominto colla voce. 

Gia s' intinde che 4 abbia 
accompagnar colla uace. 


Sete « fete dal mio frattl cugino 


Quant ? che ci ſon flata ? Sa- 
ranna due ore buone. 

Da ora inanzi finita la faa 
leziine commincitro la mia, 
per efſer che le noſtre caſe 
anno attaccate. 


Ma converra 7 provederſy 4 una 
tiarba. 


To ne ho una d' un mio zio; e 
poi ne piglierò impriſiito, 0 
fe ne locard alcima, fe oc- 
correrd. 

E ben vero, che di comprarle, 
chi non aviſſe la commoditd 
di mandarle al paiſe per la 


marina, non portartbbe la 


ſpeſa. 


 Dra'.oco TERZO. 


Il Foraſtiere difcorre con 
un Pittore Italiano. 


4 gran nominanza di V. S. 


m ha ſpinto a venirla a 
truovare, 


Che comminda ? 

Sto per farmi fare il mio ri- 
tratto di mano ſua. 

To non applico a ritratts. 

Come nom ꝭ dungue piittre ? 


che 1 T A LIAN TONGUE. 


205 
| then one hears ſome maſ- 
terly touches. 

"Tis ſome comfort that you 
encoufage me... 

I ſhould beto blame if I did not. 

I would fain accompany the 
inſtrument with the voice. 

Tis to be underſtood, that it 


ſhould be. accompanied 
with the voice. 

Have you been at my couſin's 

today? 

Long ſince? Above too 
hours ago. 


Henceforward when be hath 
done his leſſon, I'll begin 
mine, foraſmuch as our 
houſes join. 

It will be requiſite to provide 
yourſelf with a theorbo. 

I have one of an uncle's of 
mine; and beſides I can 
borrow, or hire one, if oc- 
caſion ſerve. 

It is true indeed, that to buy 
them, unleſs one had the 
conveniency of ſending 
them home by ſea, would 
not anſwer the expence. 


The TaizDd DiaLoovs. 


A Stranger converſes with 
an Italian Painter. 


IR, your great fame hath 
excited me to come and 
find you out. 
Pray, Sir, what's your will ? 
I want you to draw my 
picture. 4 
] do not draw portraits. 
How, are not you a painter ? 


4 
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** 


Mi perdini, ſeno pin oggetti 
della pittura; chi fa di i- 
trütti, chid anticùglie e ruine, 
chi d'i/tiria, chi di proſpet- 
tive e lomananze, chi di 
calme e OR. di mare, 
chi di fori e 

chi d'nna bizzaria, chi 


d'un altra, e va diſcor- 
rindo. : 


Vs lei non hd nome A ? 


Maud preſo in cambio; ſard 
mio fratills che lavira di 
ritrutti per eccellinza, 

So fratello 

Alio fratillo carnile, 

E fed qui di caſa ? 

Dy 5 18 50 infieme. 


N' hz g 


Se vuol  falire vedra dell' pere 


ſae. 


Rranti 81 guanti ri- 


tratti 1 Son parecht, 


Je ne ſono delle pere de* primi 
mate/tri del monde, antiche 


offi 
Veraminte non ſi pud vedir la 
più degna coſa, 
Non ſon coſe dozznili, nd, 
Quel ritratto del pontefice & pur 


bello, in atto di dar la bene- 
dizztine al pipolo. 


E mano del mio ſratille. 


Ha azzeccito bene. 

Per conto di tirar dal naturdle 
i fa valere. 

Mi par di aver v ſto alcuni di 
gugſti quadri altròve. 


rutti, 
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"Excuſe me, there are ſeveral 
objects of painting; ſome 

draw portraits, fome anti- 

| quities and ruins, ſome hiſ- 
tories, ſome landſkips, ſome 
proſpects and diſtances, 
ſome calms and ſtorms, 
ſome flowers and fruits, 
ſome one fancy, ſome an- 
other, and ſo on. | 

But is not your name A ? 

You have miſtaken me; it is 
my brother who 'is an ex- 
cellent portrait- painter. 

Your Brother? 

My own brother. 

And does he live here? 

We live together. 

Jam glad of it. 8 

If you pleaſe to go up, youſhall 
ſee ſome of his pictures. 

What a vaſt number of pieces 
and pictures? Here are 
abundance. 

Here are ſome of the works of 
the chief maſters of the 

world, and of great anti- 


quity. : 


Truly one cannot behold a 


finer ſight, - 
Theſe are certainly not or- 
dinary things. 

T hat picture of the pope is 
extremely fine, in a poſ- 
ture of giving his bleſſing 
to the people. 

That's my brother's work. 

He hath nicked it. 

In regard to drawing to the 
life, he ſhews great abilities. 

Methinks I have ſeen ſome of 
theſe pieces elſewhere, 

Nan 
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bh aria gran coſa, perche 
alle fefle pin ſolenni li cac- 


ciùmo fuori. 
Vada, per li guadri di diverione, 
ma non queg! altri ou ca- 


prizziifi « pin prefiin 


Non ſaribbe manco il dovire. 

Coſa e quella filira di quadri ? 

La Metamir foſs d O vidio. 

Apponto come fi truova de Tivoli 
in baſſi relievi ? 

Righardi quęſia Vinore, 2 
4 incomparabil valire, e nel 
mondo unica, del pit valinie 
pittire che ſia forſe mai 


ato, 


E queſt” Adine ? 
Pure de Þ 1 Pe mano. 
Che bel 2 eto fanno quei chi- 


ari Few; 3 inambrans pri- 
prio. 

L'ombra fa ſpiccar maggior- 
mente il chiaro. 


Di che mano ſono que of altri 
gui? 

Li fanno di Titians, 

Devono valir teſcxi. 


Se n't trovũto di queſio Uulcano 
ſolaminte due mila e pitt 
ſcudi. 

La virtu d'un virtuiſe preprio 
non ſi pus pagare, 


S:4mo al par de pottt, 


Se nolli avvanzite, li para- 


gonate ſenx altro. 

E ben vero che vi fono de 
ſearpinilli fra di noi, che 
10 Janno for altro, che 


macinar color, 


Not wry for at the moſt» 
ſolemn feaſts we. - expoſe 
them. 


I grant it, in 109 to your 
pieces of devotion, but not 
your whimſical and more 
profane ones. 

Neither would it be proper. 

What a row of pieces is that? 

Ovid's Metamorphoſes. 

Juſt like to that of Tivoli i in 
baſſo relievo. 

Behold, this ſame Venus is of 
incomparable worth, and a 
phenix in the world, by 
the moſt able painter that 
ever exiſted, 

And that Adonis. 

Alſo by the ſame hand. 

What a fine effect thoſe ſhades 
and lights produce; they 
are perfectly raviſhing. . . 

The ſhades ſet off the light 
the more. 


Who are they by ? 


They are faid to be by Titian. 


They muſt be of an immenſe 
value. 

There has been refufed for 
this Vulcan only, two 
thouſand and odd crowns. 

Really an artiſt's ability can- 
not be recompenſed. 

We are upon a level with 
poets. 

f you do not exceed them, 

undoubtedly you equal them 

It is true, there are bunglers 
amongſt us, who are good 
for nought, but to grind 
colors, 


Con 


* — 


» 
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Cont per . appinto ſi pub dir de 
* Gece, ah „ ſpdcciario 
per pottt. 3 
In riſtretto dalla neſtra arte 
a quella de poitt c poca 
Aifferinza, fuorche la loro 


# loquice, la naſtra tücita e 


muta. 

A quell Aittone, non gli manca, 
che la parila, tanto ? ben 
fatto con ſprranti colori e 

IP Amazone non è niente 
inferiore. 

Non ci tornartbbe a conto di 
tener qui dentro coſe doz- 


4 


zinal:. 
Ne fa mercanzia V. S. 
Quando truovo da vindere a 
ſone che ſe wintindan 
e che abbiano il modo. 


A noi altri tramontini ce li 
mettite a prexzzi troppo 
rigoriſi. | 

Anzi al contrario, ci ſcapi- 
t iamo. 

Viglis menar meco, in breve, 
un tal principe, che ſi di- 
letta di queſle galanterie, 
che 1 s incapriccia, 


ci ſpenderibbe un Peri. 


Opn: volta che V. S. worra 
venire o ſola o accompagnita 
ſara la ben vonitta, 


La ne ringrizio. 

Anzi ſe m' awviſera anticipito, 
del quando che ci vorrd 
favorire, il mio fratills & 
io auremo molto a caro, 


2 
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Even fo. one may y of 


alters, who give ſelves 
out for poets. . 

In ſhort, betwixt our art and 
the poets there's little dif- 
ference, only that theirs 
is ſpeaking, ours ſilent and 
mute. 

That Acteon there wants no- 
thing but ſpeech, ſo well is 
it done, with breathing co- 
lours, and that Amazon is 
not inferior to it. a 

It would not turn to our ac- 
count to keep here ordinary 
pieces. 

Do you ſell them. 

When I find I can ſell them 
to perſons that underſtand 
them, and are able to pur- 
chaſe them. 

To us foreigners you ſet 
them at an exceſſive rate. 


Rather on the contrary we 
loſe by you. 

FI bring along with me 
ſhortly, a certain prince, 
who delights ſo greatly in 
theſe curioſities, that when 
he takes it into his head, he 
would ſpend the Indies up- 
on them. 

At any time when you will 
pleaſe to come alone, or in 
company, you ſhall be 
welcome. 

I thank you, Sir. 

Nay, if you will give notice 
before-hand, when you 
will favour us, my brother 


and I will be very glad * 
3 


A. 
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a * 6 torime le rf poſe 


pin in irdine che non 

ade b. 

Perra volentitri e 
ſeco intirno 4 quel mio ri- 
tratto che bs gccenndto. | 

E fuori di Roma per ora. 


Dove fi trupua ? 


Alle vigna\ & ? it ſolamiite 


queſta mattina. 


andd Y aſpitia ? bs 
Bo rd . 


Pinge in grande, o in pic- 
colo? 


Serindo che gli bien or init, 


ma per lo più in grande. 

Tanto mitg ho. 

Egli Vingegnerd di ſervirla, 
ma bi ſegnerd appoſtare I ora 
giufta, perche eli ha troppo 
Facinde per le mani; e non 


ſeribbe di dovire che lei ve- 


niſſe indarno, 


Mi flctia avviſato fer . 
che meſſo, de pres riterno. 


Dommatina ti ſara Pat 


maminte; perd Uorra 


darſi quel incommodo di 


venire. 


Hor ſa con ſid. 
' Dia't.060 QyarTo. 


Il Foraſtiẽre diſc6rre con 
un Caſſiẽre Italiano, 


IGNOR Caſſie ere, i degrii 
ai favirirmi | 
8 acch/tt all banco. 
L' ho aſpettata ta tiatiing un 
prezzo 


it, for then ſhall have our 
things in better order than 
at preſent. 

1 ler gladly ſpeak with him 
about that picture of mine, 
which I mentioned. 


He is out of town at preſent. 
Where is he ? 


At his vineyard ; he went but 


this morni 


When! is he expetied back ? 


"This evening. 
Doth he draw in great, or 
in ſmall, 
According as he is ordered,but 
for the moſt partin great. 

So much the bettecf. 
He ſhall endeayour to ſerve 
bo. but it will be proper 
point a ſet hour, be- 
Sul he hath abundance of 
wat] in hand, and it would 
not be right for you to 

come in vain. 

Send me word by ſome meſ- 


. ſenger, when he comes 
back. | 
o=-morrow morning he'll be 
here moſt certainly, there- 
fore if you will give your- 
ſelf the trouble to come. 


Well, let it be ſo. 

The Fox TRH Diatocve. 
A Stranger diſceurſes with 
an Italian Caſh-keeper. 

8 favour ? 
raw near to the bank. 


I waited for yg this morning 
a great while? 
MM 


I R. will you do me the 
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Mi diſpiace del faſtidio che fi 
e preſo. | 6p 
Sa lei quanto impirta la let- 
fora ? 


Gia hi fatto il conto giuſto; 


duol lei tutti fit quattrint 0 


ne vuol depoſitar parte? 


Come pin le torna commodo. 
Parlo in pro di V. S. che del 
reſto d met tutt uno, non 
ce ne do niente. 


La meta ora, e] altra queſt 
altra ſettimana. 
Farimo le quietinze di tutta la 
 partita, e poi il fignor prin- 
cipe le fermerd, e gli s fara 
una cidola di cridito, di 


guanto reſta nelle mani 


noi re. 


Faccia pur cos, ma di grazia, 

ig nor caſſitre, che ſia mo- 
nta che ft ſpenda. 

Juol altro, che ſe non vuol ori, 
avra monita bianca, o pi- 
aſtre, o giilii, o tefloni, 0 
lire Fiorentine. 


Gli ori per lo pin ſono ſearſi, 
anche quando ſon di peſo, 
/ flenta a ſpinderli, il ban- 
\ Coretto vuol quel mezzo 
groſſo per dobbla, per tra- 


' biecante che ſia. 


Ha raęg ione, fero ſta a lei di 
Aire, ch: monita le piace 
reg ite, 


NEW Mzr hop of Learning 


* 


Jam ſorry for the trouble you 
have had. 55 


Do you know how much th 


bill comes to ? E f 
I have. already made up the 
accounts right; will you 
have all this money, or 
will you have part of it ? 
As it is moſt convenient for 
vou. | 
I ſpeak in your favour ; for 
_ otherwiſe it is all one to 
me; it's neither here nor 
there. | 


Half now, and the other half 


the next week. 


We'll draw the acquitances 
for the whole ſum, and 
my lord ſhall ſign them; 
and then we ſhall give 
him a bill of credit. for 
what is to remain in our 
hands. TOs 
Do ſo, but I beſeech you, 
Sir, let it be good current 
money. | 
Would you deſire better ? 
if you do not like gold, 
you ſhall have white 
money, piaſtras, giulios, 
teſtoons and Florentine litas. 
Gold for the moſt part is 
light, and when it is weight, 
one hath much ado to put 
it off, the money-changer 
will have three half · pence a 
piſtole, let it be ne er fo 
down- weight. | 
You are in the right; there» 
fore tis your buſineſs to 
mention what money you 


like beſt. 5 
| Gidles 


Oialii purebe non ve ne siano 
Urbino, o d' Avignine, e 
teſtini anche, purche non 


ve ne Siano di ſan Petrinio . 


di Bologna: 
Quando trovaſſe di gugſte mo- 


nẽte cosi fatte, me le ritürni, 


che le ſcambi 


Ora quanto dice la ſomma 2 
Impirta mille e tant! ſcudi e 


baibcchi, a ſpartir” per 


metal ſignor principe 2 
avvantagiaro in queſto cam- 
bio, ? flato fortuna che ſia 
riuſcito cos bene. 

Lo ſeontarimo fur ſi nell altro— 
ora, Signiri, per far capi- 
tare le noſtre Iittere al paiſe, 
come ha da fare? 


Le metterimo nel noſtro pitgo 
che auranno buoniſſimo ri- 
capito. . 


Hort pu obige di pid a V. f. 


e fe le menera buond il 


porto. 

Ne farò parte al ſignor principe 
di queſta ſua amorevolezza, 
accis venga contracambi- 
ata a tempo e luogo con al- 
trettanta corte ia. 

E il noſtro dovire inverſo il 
ignor principe, il quale ci 
vien raccommandato calda- 
mente da noſtri corriſpon- 
dentt, 

Queſto non ſcema I ibligo che fi 

deve a loro altri figniri ban- 
c hi tr 1 0 

Non eccorre altro ; che dove 
feama buoni in ſervizio al- 


2 cang 
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Giulios, provided they be not 
of Urbino, or of Avignon, 
and teſtoons too, ſo that 
they be not of 8. Petronio's 
of Bologna, 

In cafe you ſhould find any 
ſuch like moneys, return 
them tome, and I'll change 
them. | i hs 

Now what does it come to ? 

It comes to a thouſand and odd 
crowns and baiocks, di- 
viding it by the half—My 
lord gets by this exchange, 
it was quite a chance that 
it hath happened ſo. 

We ſhal} have it abated in the 
next—now, Sir, as to for- 
warding our letters to our 
own country, what is to 
be done ? 

We'll put them in our packet, 
and they ſhall be ſafely de- 
livered. . 

I ſhall be ſtill farther obliged 
to you—the. poſtage ſhall 
be made good to you. 

Sir, I ſhall acquaint my lord 
with your civility, that it 
may be recompenſed in 
time and place, with the 
like courteſy. 

It is our duty toward my lord, 
who is ſtrongly recom- 
mended unto us by our 
correſpondents. 


This doth not leſſen the ob- 
ligation due to ye, gen- 
tlemen. a 

There is no occaſion to ſay 
any thing further, but that 


rſene, come 


| 4&2 
Ei! coſe 4 Mews eſs © 
x JO; * 


Di A LoOο fo. 


11 Foraftifre diſcttre con 
un Matic It hand. 


IGNOR. Medico. 
Adifſo la ſer vo. 


E poco che ſono arrivdte in 
queſta citta, ora vorrꝭi cbe 


lei mi deſſe gualthe raccbrdo 
ende io poſſa governurmi. 


Si ſente ben diſpiſts della 
perſona ? 
Beniſſime. 
Si guard: per la prima, di 
| non uſcir la mattina di- 
giũno. 


Son auvizz0 da. me @ for 


er prima a wor 


Tante a maggiormbits of ndoci 
avvtzze; P alorid 


che 4 


g- #ſſergizii non. 5” affa- * 


tichi Paſte; un terto o fe egno, 


Come ſaridbe a a 471 ? 
Non tanto\che'vtnga a ſudire, 


perche vedo che lei-2 di com- 
Pleſſione gentile e delicata, - 
e malamente potribbe riggere 


a cotanto moto, 

Avro un po di difficulta ad of- 
ſervar queſta ponto, perche 
alla pala carda ſempre 

4 
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i 


J we are able to ſerve © 
Jou, you. pat, freely com- 
mand us, as hath been al- 
ready mentioned. 

It's likely enough that we 
ſhall trouble you oſten. 


The F n D1aLoove. 


A Stranger conſults an 
Tralian Phyſician. 


SOCTOR. .. - 
I am ready to wait up- 
on you. 
J have not been long in this 
city; now I ſhould be obliged 
to you for a fewdireQions 
concerning the preſervation 
of my health. 
Do you find yourſelf of a 
pretty good habit of body. 


e 

Tall. esd, in the firſt place, 
not to go out in a mor 
faſting” * 

I am accuſtomed, of my own 
accord, to breakfaſt before 
I go out. 

So much the more, being uſed 

Fed" it} another thing is, 
that at your eXexCiſes you 
do not . fatigue -youſelf too 
much. 

In what manner. 

Not ſo as to ſweat, for I ſee 
you are of a tender, weak 
conſtitution, and cannot 
well withſtand ſo much 
motion. 

I ſhall have ſome difficulty to 
obſerve this point, becauſe 
at tennis I always play till 

giuoe 


9 i 
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 giuoco fin d tanto che io fia 
tutto ſudato. | 


In queſt: paifi caldi pers, non 
arti di queſto parire che 
lei ſeguitaſſe P fleſſo flile ; 


poi in quanto al magnar e 


bere, vada tratteniita, poca 


robba, e di ſoftanza, e pil 
toſto ſpeſſo, che troppo ad 
un traits, 
Dueflo mi be/ia Þ ünime d 
0//ervare. Ts 
Poi quand eſce al freſco, non 
ſtia troppo fuori, anzi fi 
ritiri a buon ora, che tra- 
montato al ſole, il ſerina 
nuoce e cagibna catarri & 
altre indiſpoſixidni. 
Me me guarders bene, ſe 


pot rõ 


Poi non uada all' Acqua acetiſa, 


con penſiere di voler ſtar 
meglio, che non intravinga d 
lei, come a quel * che 
capriccio, preſe un nan 
e e ne mori, onde il 
pit is dice con tanto di 
lettera. PER VOLER 
STAR MEGLIO, VI 
STO, . 
Non ni piace manco_ il Vi rg 
acetoſo, non che m abbia 
da piacèr ! Acqua acetiſa. 


Pel dormire poi do qt ra 
dormito quelle [et o ſette ore, 
che ſi siano, potra levarſi & 
attendere o alli ſtüdii, o alli 
eſercixii cor poruli. ſcgonc o 


che "Sapplica, M nde guel 
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I am all over in a ſweat. 


But in theſe hot countries 1 
ſhould not be for your fol-: 
lowing the ſame courſe ; 
then as for your eating and 
drinking be ſparing a little, 
eat what is good, and 
rather often than too much 
at once. | 3 

This I dare venture to ab- 
ſerve. 8 N 

Then when you go abroad to 
take the air, be not long out, 
but come home betimes, 
for when the ſun is ſet, tbe 
ſerene is hurtful, and cauſes 

colds and other diſeaſes. 

I'll take heed of that, if it be 
poſſible. | | 

Then do not go to your 
Aqua Acetoſa, thinking to 
better your health, leſt it 

- .dig-to;48&yain' man, who. 
through a whimſey, took 
I know not what, and died 
on't ; m_—_— the epi- 
ta s thus in text 
hen. ENDEAV OUR. 
ING TQ BETTER; 

' MYSELF ] BROUGHT 

© MYSELF HITHER. 

Even your Vino Acetoſo doth 

not pleaſe me, much lets 
will your Aqua Acctoſa 
pleaſe me. | 

As tor your reſt, when you 
have ſlept your fix or ſeven 
hoyrs, or the like, you 

may get up, and fall to 
ſtudy, or corporal exer- 
ciſes, according as you ap- 
ten pa 
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tempo matutino il più grato 
& accitto alle Muſe. 


97 per rizairmi a buy 
nolla cedo q niſſun' mariſcalco 
o altro artiggiano, 


Dueſti ſono ponti gener 3 ſe 


vorra altri piu alla di 


fliſa, ſe le daranno in if- 
critto, 

Mi fara grazia. 

Quant t chi lei ? arrivata 
in Roma? 

Tri giorni. i 

Non laſci paſſar la ſettimana 
che non pigli qualche medi- 
cina leggitra, qualche lat- 
thario ; ordiners io. 

Vi beniſſimo del corpo. 

Ma ? ſempre buono di tentr il 
corpo lubrichitto con qualche 
galanteria. | 

Mi rimitto a V. &. 

In ultimo le dard ancira un 

raccbrdo; che non beva le 
acque agghiacciate, o rin- 
freſcative come le chimano; 
ſe non qualche orxüta o coſe 

 Simile. 


Si gode queſto per amor mio; 


non ꝭ conforme al ſuo merito, 
— 1 — 
Non occorriva far qucſto; ma 
poic he mi sfarza, non viglio 


eppòr re. 


Lei & troppo difintereſſita ; 
dice il ſuo parere coft ſchi- 
eto, e poi anche i lliſcia 
pregäre a pigliar la mer- 
ect, 


New M rnop of Learning 


ply yourſelf, the morning 
being the moſt gratefukand 
acceptable time to the 
Mufes. 7 


rizzarmi a buon gra, As to getting up in a morn» 


ing betimes, I do not yield 
to any black-ſmith, or 
other tradeſman. 

Theſe are general heads, now 
if you will have others 
more at length, they ſhall 
be given you in writing. 

You will do me a favour. 

How long have you been 
in Rome ? 

Three days. 9 

Let not a week go over your 
head without taking ſome 
ſmall 3 or ſome elec- 
tuary ; PII preſcribe it you. 

J go to ſtool very well. 

But it is always good to keep 
the body looſe with ſome 
thing or other. 

I refer myſelf to you. 

In fine, I'll give you yet one 
memorandum, take heed 
of drinking cold ice wa- 
ters, as they call them ; 
but you may drink ſome 
barley water or the like. 

Be pleaſed to accept of this 
for my ſake, it is not ac- 
cording to yourdeſert—but, 

You had no occafion to do 
this, but ſince you are fo 
urgent, I ſhall not contra- 
dict you. | 

You are too diſintereſted a 
perſon, you deliver your 
opinion ſo freely; and 
beſides, you muſt be in- 
treat.d to take your fee. 
MELT 1 5 ", > 
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r LOGO Srero. : 


11 Forafticre diſc6rre con 
un Camerata Italiãno 


per Viaggio. 


CQTATE penſiſe, Siqnore, 
8 Sts cou pen à cafi 
miei. 


Vogliamo montar in carrbuna ? 

Accommoditevi- che m accomme- 
derd ben io. 

Prima di voi non viglio. 

Voi ſete foraflicre. 

VJuol dire niinte, 1 gran 
mancaminto da 
canto mio. 

Accommodiatevi per grazia, che 

per me tanto mens reſterò qui. 

E' cromi bel ed accomodito. 

Ma che, nella portiira vi ſite 
cacciato® 

Mi pidce cosi per amor che 
ft ſcuopre e gode miglio la 
campagna. 

Md non flarite and cosi ag- 
gidto. 

Aggiatiſſimo. e 

Se non flate a guſto uoſtro, 
voftro danno, To non ne 
aurò col | 

Altro nen mi da fa faſtidio ſe non 
che dibito che fla carozza 


m abbia da 7 ſcuoter e sbalzar 


tutta la vita, 
Le carozze a vetthira 425 cosi 


Falte. 
N' ho peri viſto a cigni. 


Delle volte, ma di rads. 
Cosi, non ci manchera com- 
Pag nia. 


P 4 . 


The SIxTH Di ery 


A Stranger diſcourſes with 
an Italian Comrade upon | 
* the Road. 


OU are penſive, Sir. 

I am thinking a little 

ut my buſineſs. 

Shall we get into the coach ? 
Do you fit down, I'II find 
room, T'll warrant ycu. 

I will not fit —_ _ you, 

You are a ſt 

That does not < ignify; it 
would be too great an over- 
ſight on my fide, 

I pray fit down ; for my por 
I will ſtay here. 

See, now I am ſeated. 

But what, are you got into 
the boot? 

I like it ſo, by reaſon that one 
ſees and enjoys better the 
country round about. 

But then you will not be ſo 
at your eaſe. 

Extremely eaſy. 

If you are not to your mind, 
it is your fault, I _ not 
be to blame. 

Nothing troubles me, but that 

I fear this coach will ſhake 

and jumble my body. | 


Your ftage coaches are 
of that nature. 
19 But I ng ſeen ſome with 


1 but ſeldom. 

So, we {hall not want com- 
pany. 5 

Cos 
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Coſa ? 

Ai {oor di ueder nel certile un 
a carrozzata di foraſti- 

tri, o altra gente. 

Tanto moglio che ci ſon banditti 

che vanno attirno per queſte 

macchie, ſapete ? 


Una ſettimina fa a V. furono 
giuſtiziati non 4 per 


aver ſualiggiato & aſſaſ- 


Aro. 
Non ci Penſano fe non quando 
ci incappano nella forca ; 
diſerazidti che ſong. 


Ma non ci potrimo tentr 

diictro; . carozza ? 
a z ſei. 

Coſa inſilita, ma ſpero che 
rallenteranno il paſſa e che 
andgrimo di compag nia. 


Nen 30 come piſſana resiſtere 


gueſti animali a far gior- 


nate longhe, e nella fauga, 
e ſulle ſelciate. 


Queſti carozzieri hanno pi 


le loro ſcambiatire di luogo 

in luogo. 
vl o capace ; ma quante 
2228 da qui alla dor- 


Trenta incirca, ſalvo il vera; 
non ſon larg he, ma lung he 
con buona giunta. 


E quanto v 2 poi di la alla 
pr anzita di dimint ? 
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What's the matter ? | 

Methinks I ſee in the caurt- 

eu another coach full of 
'or other people. 

the better, for there 

are robbers that i 

theſe woods, do you hear 

me? 

A week ago at V. there were 
executed I know not how 
many, for robbing and 
murder. | 

They never think on't but 
when they fall into the 
nooſe ; wretched men an 
they are. | | 

But we ſhall not be able to 
hold pace with them, that's 
2 coach and fix 

That's not uſual}, but I hope 
they will flacken their 
pace, and that we ſhall 
travel altogether, 

I cannot conceive how theſe 
poor dumb beaſts can hold 
out to make ſuch long 
jaurneys in the dirt, and 
upon the cauſe-ways. 


— 


Theſe coachmen have ſeveral 
mute di cavalli, e fanno 


relays of horſes, and change 
from place to place. 


Now I underſtand ; but how 
many miles do you count 
*rwixt this and where we 
ſet up to night. 

1 or thereabouts, if J 
miſtake not; they are not 
wide ones, but long with a 
way bit. 

And how far is it from thence, 
to the dining place ta- 
morrow ? 


9 


Vi ſarinne ſedi i miglia. 
Pu mai eſſer tal coſoa. 
Non ha dubbio, che li batte. 
Ho pur fatta queſia ſtrada una 
volta prima e non m' #parſa 
tanto longa. * Ne 2,6 

La converſazione ſara flata 
practvole, e la flaggiine forſi 
anche pid favortvole c grata 
che non 2 ora. 

Della converſaziine tanto quel 
nd, della flaggione ft bene, 

niego. 

Vagliamo dimandar al caroz- 
Zitre, che ci chiarira alla 
bella prima. 

Non occirre, credo à voi. 

Hd Pitinerario in ſacciccia, 

Che il Scotti? 

No, quel delle pofte. 

Dueſto carrozzitre non tocca, 
e più longo della quar e ſima. 

Stimo che fi fermi a diſcorrer 
col ſuo campagno acciò ui 
dano infieme. 


Ma non fi rinfriſca niente per 
ftrada ? | 

A mezza frada ſe altri vuole, 
c' una ofteria famiſa, ma lo 
non bevo fuor di paſte. 

Laſciarite bere a gli altri? 

O queſto s. 

Biſognera ſollecttare per ar- 
rivare a buon ora. 

Però non biſogna fermirſi per 
ſtrada che a J ora che ſa- 
remo aurivati ſara fatta 
notte, 

Abbiamo queſto di buono, che 
fa chiara di luna. 


5 e ä ee þ 
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Sixteen miles. N 

Can that poſſibly be? 

No doubt but it is thereabouta. 

I have gone this way however, 
once before, and it did not 
ſeem to be ſo long. 1 

Your company was agreeable, 

and the ſeaſon might be 
alſo more favourable and 
pleaſant than it is now. 

As to the company, noſuch 
matter, as to the ſeaſon I 

don't deny it. 

Shall — — coachman 

and he'll tell us di at 
the very firſt. TI | 
There's no occaſion, I be- 
lieve you. | 

I have the journal in my pocket 

What, Scottus ? 

No, the poſt book. 

This coachman doth not drive 

be is more tediousthan lent. 

1 believe he ſtops to ſpeak 
with his fellow coachmen, 
to the end they may keep 

together. | 

But what, do we not bait at 

all by the way? 

At half way, if you will, there 

zs a noted inn, but I drink 
not twixt meals. 


Vou'll let others drink ? 


'That I will. 

We muſt put on to get there 
betimes. 

Therefore one muſt not ſtop 
by the way, for by that 
time we ſhall get there, it 
will be full night. 

The beſt on't is, it is moon · 


© lo 


ans 
To la factvo mancimte. 


Anzi dimini ſolaminte ſara i in 
» quintadecima, non ci dovite 
. badare. 
Eccoci avviatt in nome di 
Dio. | 
Stiamo ſugli avviſi con la 
lingua di non parlare. 
Avite paura de ſbalzi. 
7” * intravenuto 4 moxzi- 
cürmi la lingua da me ſteſſo 
in in fs maladette carrozze. 
Auete ragione di flar ſulla 
cautila, 


'Dia'tocoSt'TTINO. 


PI Foraſtiẽre è invitato a 
pranzare da un Cava- 
here Italiano. 


ESTO confuſe 4 gia 

R dalle ſue gentilezze. 
ico che refiera a pranzo 
meco, 

Me Þ immaginava, che lei m 
avuribbe tratteniita, ma venni 
con penſier fermo d andar- 

mene quanto prima. 

Fatto pranzo ſe n' anderd a 
ſuo beneplacito. 

J mit: camerati m' aſpetter- 
anno, il che mi diſptacerebbe 

pur aſſai. 

Se gli manderd avviſo che non 
Pafpettine; Io opporrd a 
quante ſcuſe mettera a 
campo. 

Poi che ti vuol vincer di po- 
tenza, reſiero, ma le faro 
di faſtidio, e d' incim- 


modo. 


- 
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8 it had * 


Nay, only to-morrow it will 


de in the full; you ought 
not to mind it. 


So, now we are ſet forward, 


inthe cams of. God. 


Let's take care, and keep 


from prating. 


You are afraid of jolting. 
I happened to nip my tongue 


once in theſe curled coaches. 


You have reaſon to be wary, 


The SevenTH DIALOGUE, 


A Stranger is invited to 


Dinner by an Italian 
' Gentleman, 


A M quite out of counte- 

I nance with your civilities. 
ſay you ſhall ſtay to dine 
with me. 

I did imagine that you would 
keep me, but I came with 
a firm purpoſe to go away 

as ſoon as poflible. 

After dinner you may, if you | 
have a mind. 

My comrades will wait for 
me, which would be very 
diſagreable to me. 

There ſhall be word ſent 
them not to wait for you: 
I'll anſwer as many excuſes 

as you ſhall alledge. 

Since you will inſiſt upon it, 
Pl] ſtay, but I ſhall be 
trouble ſome to you. 


N 
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Nulllimente, anxi di con- 
ſolaxione che foiglad degnar 
di far —— con * 
meco. 

Dove fi tratta di hols. 7255 

dia, o fer dir miglio. di 
corte bandita, non. ſi pus 
far penitenxa. 

0 2 nd, noi viviamo par- 
caminte, ma ſpero che gru- 


dird quel tanto che le ſara 
dato. 


Reſto conſuſo dico, ma Jono | 


per reſtar maggior mente 

cConfuſo ogni volta che mi 
troverꝰ incapùce di ren- 

dierle la pariglia, 

Lei flima troppo un vil fa- 
voruccio. 

Anxi lei awviliſce troppo le ſue 
grazie, 

Parliamo d altro — entriamo 
che ora mai ? apparecchiata 
la tavola. 

Doppo lei. 

E Loy dico, Io non ci ard 
altro. 

Non flard a contraftare per 
non ngſträrmi guäle, o ſu- 
periõre, dove che Jono il mi- 
nimo de ſuoi ſervitöri. 


Ancira fiamo li — per grazia 
Jt metta a ſedire, o pure la- 
viamo le mani prima. 


Come comminda V. S. 

8* aſciugbi le mani, e poi fi 

metta qud, in caſa mia 
queſto e il luogo de gli con- 
vitati, 

F'ccomi nel peſto che com- 
manda. 
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By no means, rather it will 
* a ſatisfaction to me, to 
ſee you pleaſed to do pen- 
nance with me. 

Where there's a full table, 

or to ſay better, open houſe 
kept, one cannot do be- 

nance. 

Not ſo, we live frugally, but 
I hope: you'll accept that 
little w which ſhall be ic be- 
, fore yau, 

I fay, I am out of counte- 
nance, but I ſhall be yet 
much more ſo, when J 
ſhall ſee myſelf incapable 

of any requital. | 


You overvalue a ſmall favour, 
Rather you undervalue too 


much your favours. 

Lets talk of ſomething elſe— 
let's go in, dinner is ready 
by this time. 

After you, Sir. 

Let's go in, I beſeech you, I 
will not go before you. 

I will not ſtand diſputing, 
that I might not ſhew my- 
ſelf equal orſuperior,where- 
as I am the loweſt of your 
ſervants, - 

Sill we are at that paſs I beg 
the favour of you, Sir, to 
fit down here; or let us _ 
firſt. 

As you pleaſe, Sir, | 

Wipe your hands, and then 
ſet yourſelf down here; in 
my houſe, this is the guelis 

place. 

Behold, Iam where you com- 
mand me. 

Org 


2 0 
| Oro 1 a cui. fs, 


5; . 4 . 5 _ 

E timpora. ape 

Now ei avive ha¹j,jHʒ 

Per li diffs, ebe fartbbe poni- 
tenxa. 

Bu — wo 2 una tavola 
sf oggrata 

C + poco peſte nöbile, ma ci 
ſarunno oltri riempimenti di 
nuvola. pit toflo d abbelli- 

_— che di Joflimza. © 


Ecco gud una linguitola che 
be wn deto di polpa, e bi- 
ena ou un latte. 
Mangi di quella 5/ogliata che 
4 mio guſto fa invidia alla 
lingudtols; ? niente cattiva. 
740 il mercato buons. 
 cifa's + flato ſcorto oggi, 
. ne 215 la- la- 
mentare, ſe non à torts. 
Non f coniſce che vi manchi 
egſa alcima, c e tanta ta 
grand abbondinza di rob- 
ba, e pin 4 gael che fa di 
5. 


JV — la flows 4 . 


tarella di queſto ſtur ine | 


cotto ſulla graticola. 
Non f pigh queſto meim. 
modo. 


Nam z mtinde - inchmmods il 
ire all amico 
N marchiſe di —- ne fa far 
venire d Ferrara. 
Appinto eli me ne mand) a 
donave drici libre, @ pit 
preſſa, freſco vive, quaſi. 


 Prefinti ntbili. 
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7 Now, why el ma ke 
'Is't 4 be 


It's Ember Week. 

T did not mind that. 

Therefore I told you that you 
would do penance. 

Good — there's a plentiful 
table. 

There was but little good 
fiſh, but there will be other 
meats to fill up the table, 
rather for ſhew than ſub- 
ſtance. 

Here's a very good ſole, the 
meat of it is a finger deep, 
and as white as a curd. 

Eat of this flounder, which 
to my palate beats the ſole; 
*tis not at alt bad. 

You have a good market, 

The mullets were all bought 
up to-day, elfe I cannot 
juſtly complain. 

One can perceive no want 
at all, there is fo great 
plenty already, and more 
than is needful. 


Sbalt I belp you to a little 
Nice of this ſturgeon, done 
upon the gridiron? 

Do not put youtſelf to Wat 
trouble. 

To ſerve one's friend, is not 

to be underſtood a trouble. 

The marquils of—has i it from 

Ferrara. 

Why, he ſent me a preſent 
of ten pound weight of it, 
or thereabouts, freſh bleed» 
ing as it were. 

A noble preſent, 

Delicito 


* * * 
* * * ; 
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Delete magna. 

Che-vitella mingana ?. 

Quando vn ore convie ebe 
addimaͤndi. 


"2 non mi ſento Abe di 


bere, def ene | 


da metter ſets. 
Ma che vini beue fer 1 
bin 
Vini leggieri * tri. 
Ss ne vuol de — athi- 
mo Maluagia, Greco, Gu- 
Arnuͤccia n 


Ivini fumifi nolli veds.. 

L' afprino le deve piacire. 

Per effer vino aſciitto mi piace, 
ma ti che non dia nel forte, 
4s foghto bere a tutto paſts, 
meſcolandegli pero un tan- 
tino d acgua, per levargli 
un poco quelP aſprizza. 

Ecco un bicchitr di Genxana— 


078 via alla * V. S.. 
Tenge 2 nvito, 


we have Malmfey, Greek 


It's dainty. meat. 


What ſucking veal iv le itt 
When you have 3. ined 


drink, you muſt call. 
As yet I am not dry, — 


00 ſat fiſh to excite one's 
thirſt, - 


But what wines do you d 
uſually ? 


Very ſmall wines. 


If you wil have ſtrong wined, 


wine, and. Guarnacia with 
aMuſcadine twang. | wines. 
I cannot endure your head 
Then you like an Aſprino. 


As it is a tart wine, I like it, 


rovided it be not fowriſhsz 

3 uſed to drink it during 

meals, but diluting it with 

à little water to take away 
ſome of it's hurſhneſs. 

toon is a glaſs of Genzana== 


rome, to your health.” 


adefo le fard- Lamobliged to you, Wpledos' 


- 'naggione- dell ite, * pur.” you iniſtantiy ſo it be a tam 


che fia vin aſciutto. 
E aſeiutto, ma pin gentile, & 
A dell Aprino. 


E un vino di eee 
farne conto. 

Ora attinda a magnare. 

A tavola mene li denti che 
nom sd che mi dire, non 
mi 20 pregare, no- 

11 e a pro, quando la 

2 


New? ou occirre lau i con- 
vitati a magnare, gl iſteſi 
cibi ſono 51 ben conditi, che 


Neis 4 pee 


It is a tart wine, but more 


gentle and an than 
the Aſprino. 


A noble and precious wine. 


Now pray, eat heartily. * * 

At table I lay about me, ſo 
that I know not how to 
ſpeak, I do not wait for 
bidding. 

Meat nouriſhes, when A 
perſon eats with appe- 
tite. 

There's md of exciting 
the gueſts to eat, the meat 
is ſo well cooked that it 

invitano 


222 
in vitano or 
il cuoco di 


10. a magnir, 

. ſe A 

biene. 

Nan fi 

lei non magna. 

Dall altro canta, ne robba 
pot leva I üs f) 


* C2 un gran — 4 piatti, 


ma poca robba, 

Mi par che faccia paſto: 

Lo ſcaleo fa comparir la ſua 
- ſealcheria con 0 di poco 
rilicvo. 

Fa polito. 

Se vuol vin in 2 colla 
neue o col ghidecio pure 
cent. 

Sumo che fia mal fano, ſe 

non ci foſſe avvizzo 

ragazzo, e che tal uſo fo 55 


paſſato in natura poi. 
Secondo 1 compleſſiins degli 


ubmint. 
In un buffine alla Fiorentina, 
in un rinfreſcatore mi piace, 
a we freſco dalla grotta 
uſanza Romima, del 
reftinte non mi va per la 
antasia. 

Je lo bevo nel migita dell' in- 
vẽrno col ghigects, 

Gig, gia, ſo ebe!“ uſa con fra 
grandi e cavalitri part 
ſuoi. 

Che le pare d'un bicchierino 


* Ai Auſcatello per accom- 


madire lo ſtimaco doppo il 
peſce e per concia bocca, 
come ſi vuol dire. 


Un fe gg mi ' fa. 


vede a of oft per, 


>. 


1 . 
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even invites one to fall to; 
our cook 8 
It a 3 
oth not appear ſo by the 
8. you do not eat. 
On the other ſide, ſo much 
meat takes away the ſto- 
mach. 


Here is a great ſhew of diſhes, 
but little meat. 

Methinks you make a feaſt. 

The ſewer ſets forth his ſew- 
erſhip with things of ſmall 
amount, 

He does well. 

If you will have wine in 
freſco, with ſnow or ice, 
there's fome too. 

I take it to be very unwhole- 
some, unleſs one were 
uſed to it very young, and 
that afterwards ſuch a 
cuſtom was become nature. 

According to the conſtitutions 
of men. 

In a vial after the Florentine 
way, in a cooling pan, I 
like it, or elſe cool from 
the grotto, after the Ro- 
man faſhion, otherwiſe 1 
fancy it not. 

I drink it in the depth of win- 
ter, with ice. 

Ay, right, I know what is 
cuſtomary among perſons 
of your rank. 

What, think you of a little 
glaſs of Muſcadine, to 
ſettle your ſtomach after 
the filh, for a reliſh, as 
the aying i is. 

A taſte ſerves my turn. 

Per- 


the ITALIAN TONGUE. 


Pemmitta che þ 1 
un tantino. 92 
E. troppo, biſigna levirne 
— 2 frabbec- 
cante, 
Per un trau nolle ow male, 
da fern 4 V. & 


O che fia il. peſee che me bo 
faccia ſapir buono, 6 quel- 
che fi ſia, mi price. 

Torni a here, non n glielo dif 
Jo? 

Un bicchitre mena Paltro, e 


poi, — ] non viglo avire 4 | 


andir barcolindo per le 
Arade. 
Lei + il più regolato faraſtiere 
di guanti *Jo abbia mai 
pratticato. 
Quando fi ha magnitto e bevitto 
a baſtinza, mi pare che 
ogn uno dovrebbe conten- 


_— e non ſempre, dag, 
dagli 


gets 
N bo conoſcitti tali e _—_ 
che avvrebbero fatto a bere 


co peſci. 
E' 4 magnire co lupi an- 
chra, perche per la pi parte 


fiimo di boſco, e di ri- 
vitra, 

Non dico queſto per rimpro- 
verarle alcun vixio, 0 man- 
caminto, anz1 cosi per trat- 


teniminto e ſpaſſo. 
lo non Þ hg per male. 


Se © 2 altre in tavola che be 


guſti, ne pigli, i frutti ſon 
nati nel mio giardi 


Longi di qua ? 
Dui accanto a quaitro paſſe, 


Pray let there — 
more poured in. 

It's too much, I muſt pour 
out a little of it, "tis a 
brimmer. 6 

For one ſup Fl pern my 

word it will do you no 

harm. 


J like it, whether it be hs 


fiſh that makes me reliſh 


it, or whatever it is. 


Drink again, did not I tell 


you ſo / 

One glaſs draws on | another, 
and then — I do not chuſs 
to reel in the ſtreets. 

| 

You are the moſt temperate 
foreigner that ever I was 
acquainted with. 

When a perſon hath eat and 
drunk enough, methinks he 
ſhould be content, and not 
be perpetually at it. 


I have known ſome who 
would drink with fiſhes for 
a wager. 

And eat with wolves too ; 
for the moſt part we be- 

long to land and water. 


I do not ſay this, to upbraid 
=_ of any vice or defect, 
ut for merriment's ſake. 


I do not take it ill. 

If there be any thing elſe on 
the table you like, pray 
take it ; the fruit is of my 
own garden. 

Far from hence ? 

Hard by, a few paces off. 

Leviamou 
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1 thvola, films Let us riſe from table we 


s Day troppo a tavola. have ſat too long. 
on ci  fiamo flati paſſato un We have not been above an 
* ora, & un quarts. | hour and a 


quarter 
Horii guſio di cigliere di T ſhould be glad to pluck ſome 
5 Frutti dalla prianta A "this fruit from the tree 


| itſelf. 
2 a ora, & ogni Very willingly, now, an at 
volta che worra, il giof- any time, when you 7 
dino ſard ſempre al ſuo the garden ſhall be always 


at your diſpoſal. 
L ne ringrizio, come anche I thank yon, as alſo for the 
die faviri gig ritevitti, favours now received; | 


4 cot 
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F e non ve- 
nire. 

E Le al let, e non 
3 4 nen Ae 


Son tre coſe da far morire ? 
La voftra bocca ſana quel che 


laecs, 


Al — i alla 


Pre manca qual] 


e coſa. 


Cavalli ai vetthra, fa pf 
ma non dura. 

Caſa fatta, vigna poſta, . non 
i paga n caſta. 


Nel 3 non 2 felice, 
non quel che muare in faſ- 
eie. 

Senza Cirere, e | Baceo, Ve enere 
e at giaccio, 

La paſta ? una ſpeſa da prin- 
cipe, e un ur. da fac- 
chino. 

E miolio — 5 ſole, che mal 
accompagndto. 

Le ſciagure, e li allegrizze 
non Vengono mai ſole. 


Q 


la ſpoſe fen. 


F * ps and not to 
Come. 
To be in bed and 


not to ſleep. 

To ſerve and not be. thanked. 
Are three things none 

3 to kill a man?; 

Vour mouth baute what it 

touches. 

A mill and a young married 

woman ene wants ſome- 

thing. 

A hackney horſe brings in 
money, but he does not 
laſt long. 

A houſe built, and a vine- 
yard planted, is never ſold 
for what it coſt. 

There's no one happy in this 
world but hie that dies in 
his ſwadling-clouts. 

Without bread and wine, love 

I co « 

The poſt is. an — for a 
prince, and a livelihood 
for a porter, | 

"Tis better going alone than 
in bad company. 

Misfortunes and pleaſures 
never come ſingle. 

Dur. 
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Duro con duro, non 2 buen a 


ar muro. 
2 2 come is ü 


bella di fuori, dentro ha la 


mag 

Ne donna, * * non com- 

prüre alla candila. 

Erba cruda, donna ignũda, e 
dormire a piana terra, mau- 
* Puomo ſotto terra. 

Amir, e Ania, ar varlion 
compagnia. 


Appetito non vuol ſalſa. 


Paſſlito il Pericolo, gabbato il 
ſanto. 


"Peccato wvicohio, penitinza 
nuova. 


Morta la biftia, morto 5 Ve- 
lino 


Orr di bocca . de e, 
Poco cola, 
Cento ore di faſtidio non paga- 


no un quatrino di debito. 
-Chi va a letto cena, 

tutta la notte ft dimina, 
Corvi con corvi non f cavan 
mai gli occhi. 


Dimmi con chi tu vai, ſapro 
quel che Fai. 


Ciaſcun attenda a fatti ſuoi. 


E cadũto dalla palla ſulle 
bra ag ie, 

Col tempo, e la paglia, fi 
matirano le ne pole. 5 

Una picora marcia ne guaſta 
un branco. 

Ad ogni uccillo, ſuo nido © 
Bello. 

Can ch* abbiia, non morde mai. 

Non deftare il can che dorme. 
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Fine to fine is not good to 


make lining, | 
A woman is like a cheſqut, | 
fair to the outſide, foul 
within. 
We muſt not chuſe w 
norlinen by candletiht.. 
Raw herbs, naked women, 
and leeping on the ground, 
ſend a man to his grave. 
Loye and greatneſs will yot 
keep company together. 
A good ſtomach needs no 


ſauce. 


We think no more of promiſes 


when the danger is paſt. 


Old crimes, new penance. 


The beaſt once FR the ve- 

32 nom * alſo. * "ul 
air words are very powe 
and coſt — a 

A hundred hours of forrow 

wont pay debts. 

He that goes to bed ſupper- 
leſs, does nothing « all night 
but toſs and tum 

The wolves don't eat one 
another. 


Tell me = company, and 


I ſhall know what you do. 
72 every one mind his own 
buſineſs. 
He's fallen out of the frying | 
pan into the fire. 


Time and ſtraw ripen medlars. 


One ſcabby ſheep infects 2 
whole flock. 


Every bird likes his own 
neſt. 


A barking dog never bites. 
Do not wake a ſleeping m_ 
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cn n „n caritine pit che an 
e of ba nan, 0 
nar ti vnole. 
Cirear mẽglior pane” che” di 
omento, 


| — all oft” ſe 0 buor 
Dino. | 
Diglia di donna mern. 


Dura in fin alla poria. 
Val 72 una bertttd che cento 


4 vino nom biſogna fruſca. 

E' miglio in an fi 2 2 
che colla linguc. 

Il vine à una mezza corda. 

Al, pin. thilo porco vien la 
miglior pera. 

Chi per man d' altri $imbbcca, 
tardi fi flatilla. 


Si laminta del brodo graſſo. 
Peccũto celato, mezo perdo-— A 


nato. 
Chi compra terra, compra 


guera. 
Chi cerca d'ingannar, reſta 


ingannito. 

Chi dorme coi cani, fi leva colle 
Wu 

al pid la giunta che la 

carne. 

Non ſempre ria fortuna un 
lu:go tiene, 

Belle parole, e cattivi fatti 
ingannano i  ſavit, e matti. 


Naw! *  pud aver la roſa ſenza 
ne. 
Non fu cos bella ſcarpa. che 
non diventd fe brutta ciavatta 
Con arte ed inganno, ft vive 
mezo ama, 


He that is onder of you he | 
uſual, either Has cheated, 
© you, or defiphs it. 

To ask better bread that is 
made of corn. 

Ask my landlord whether the 
wine be goods - 

Sorrow for a dead woman, 
It goes ho farther than the 

door. * 1 

One man is worth an hund- 
red women. 

Good wine needs 1 no buſh; - 

*Tis better one's foot lp 

than bis tongue 

We ſpeak truth in our cups. 

A good dog has never a good 
bone. 

He that waits for another's 8 
8 often dines ill. 

? e complains his wife's too 

handſome. | 
kidden ſin is half pat 
doned. 

He that has land has trou · 
ble. | 

He that cheats is oſten 
cheated. 

Who lies with dogs riſes with 
eas. - 

The band is better than the 
faggot. 

The devil is not adage at 
the poor man's gate, 

Fair words and foul play cheat 
both young and old. 
There are no roſes without 

- thorns. 

There are no roſes but what 
become hip. 

With artifice and deceit, we 
live half the year, 
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inglnno, e con arte f vive. 
F altra parte. 
Chi ſerve al ae, non bv 
4 neſſuno. 3 
Dis ms guardi aa alla gatta, 
che dinanzi mi lecca, e di- 
ttro mi graſſia. 


E miglio un buon amico 50 
cento parintt. 

Febbre autonnale, . 2 . 0 
mor tale. * ee 


Vender lücciole per lanterne. 


7 al patſe, tal uſtaze} i 


Avire un occhio alla Nei 
elb'altro alla gatta. 
Dare un colpo a, botte, e 
un altro al cerchio, 
Batter duoi 
calda. = 
Tentr il pitde in pin flaffe. 
Pigliar duoi colombi ad una L 
fava. 


Fra due torrinti in aſcidatts. | 
Biegnar portar riſpetto al can 


per il padrone. 
Dar le latuche in guardia a 


| papert. 7 


Erra il prete all” altare. 


All confeſſore, ed al medico, 


non teuere il ver celato. 


chigdi ad una 


Monachi, frati, preti, e polli, 
non ſi veggon mai ſatolli. 


Patts chiaro, amico caro. 
Levo d'un ora, pan d'un di, 
vino d'un dune, feſce di 


4 Nes dds pn of eee 


& . 


And with deceit 4 artifice 
we live the other half. 

He that ſerves the public, 
obliges no body. 

Hawn defend me . ſuch 


en as flatter me to my 
ace, and betray me 1 
hind my back, 

A good friend is worth. a 
hundred relations. | 
Fevers in autumn are long 

and mortal. 
To ſell bladders to | make 
lanthorns. 


FEvery country bas 
faſhions. 


To mind two things 4 
To be on both ſdes. 


To kill two birds with one 
ſtone. 


8 have two Rrwgs to 


one's bow. 


To cheat two at once. 


1 two ſtools the 

breech falls to the ground. 

We muſt love the dog for his 
maſter's ſake. 

To ſet the fox to keep the 

geeſe. 

I T; is a good horſe that never 

ſtumbles. 

We muſt hide nothing row 
our conſeſſor and our pby- 
ſician, 

Monks, prieſts, and chickens, 

are never fatisfied. 

Short reckonings make long 

friends. | 

Eggs of an hour, bread of a 
day, wine of a year, fiſh 

dieci 


p 
4 


Nt di Alte, ne? d. invſ rn, "When * fair, weather, Aue | 
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ditci, donna di guindici of ten, a woman of fiften 
2... 
Vino di trè virtù, rege, lava, Wine of three virtues, that 


de rinfriſca, a 
allein.. Ing $700 


Pan che a vin che the — that ſees, wine that 
formaggio che pranga. Pe ws _— that weeps 


Ina: ben S poc 2771 ſallad ough 8 fo co. he we yell 
i 


2727 Aeg 


2 Gals 20d nv Rae 
E miglis ere Ab Gm: i bett g ben ga bird in the 
pagna, che di gabbia. - field than in a cage. 
E miglio un ubu⁰ agi, che One hold-faſt is worth two 
domani una gal lin.. T eive these. 
E niglis Qere amici da lon- *Tis — being friends at a 
thno, che cnemiti( d ap-" | 'diftance than enemies at 


profſe... t t 2 ci SIR home. oh 


non andar ſenza mantille K; when it rains, 
— it if thou pleaſe, * 
Juoi far venditta del tus ne- lan 7 be reveng d of 


mich Feu en, Pons. (I: thy ch "My, ' <a thy ſel. 
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1. n ee hs ile forve, 


1. — Ha 


v. Geatndice ad uno, perehe avefſe Hato 
B F una ſorda ? II 9 riſpoſe : la ſposai tale, 
. / tab eee 
. m tola. 


II. Motte un Barbiere e 471 Centiluomo. 
Un gentilu6mo- volendo ſcherzare con un aſtiita 
batkicre ſuo vicino, gli diſſe : Quanti becchi * 
nella voſtra ſtrada? Al quale il barbiere riſpoſe ; 
fiamo incirca una dozzina ſenza contarci W. nj 


III. D'un Domo. 

Dolendoſ uno della careſtia del fieno, e della biada, 
diſſe che in quel anno ne morirẽbbero molte beſtie di 
fame; a cui riſp6ſe un altro, e Dio ne guardi voſ- 
ſignoria. 


IV. D'un Tomo ricco. 


Un ricc6ne goffo eſſendoſi fatto effigiar in marmo, 

moſtrò quella figura ad un amico ſuo, e gli domandò 
ſe lo ſcultõre aveva ben incontrato la raſſomiglianza ? 
A cui Valtro riſp6ſe, perfetramente certo, perche 
vi raſſomiglia in anima e in corpo. 


V. Avere 


te 


n= ery 
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v. Hbbre uns troppo bella, 0 troppo brutta rn 
- Eflendo, ſtato pm 1 ad uno qual foſſe il 


peggiore di _uelh dug duoi. mali, d'aver, una 150 po bella 
nog 


overo troppo „ cc Get queſt 
riſpöſta, c chi 153 * moglie bella, — deli d 
capo, 8 chi ha brutta; ſente dots 25 lato. | T 


VL Riſpifta d un Contadino ad un groſs Altate, 

' Andando un groſſo e panciũto prelato alla volta di 
Fiorẽnza, e vedendo avvicinärſi la notte, domandò 
ad un contadino, c che f incontro per ſtrada, ſe 
ancor entrar alla porta della citta ? Acũi i villino 


riſp6ſe : Poĩche un carro di fieno ci entra, come non 
entrarẽbbe voſſignoria illuſtrifima R$ 


VII. Riſpaſta 4 Tiioiihio 4 Lal XII. 


Volendo Lodovico duodecimo mover guerra contro 
il duca di Milano, domandò a Giacomo Frivũlzio 
ſperimentãto capitano qual proviſione ci era maggior- 
mente neceſsaria ? A cui il Trivitzio riſp6ſe : tre coſe 
vi ſono molto neceſsarie : dinari, dinari, & ancora 
dinari 
vm. Riſpdlta di Pico della Mirdidola, 
Stando certi cavalieri_ ammirändo la vivacit & 
prontezza d' ingẽgno di Pico di Mirandola, che pute 
non avẽva compito ancõra l' anno nono dell età ſua: 
un vecchio goffone venne a dire in preſenza di queſto 
principino : quando li fancivllt nella tenera eta loro 
hanno tanto ingẽgno, diventano- poi nell età matfira 
ſtupidi e goffi. All6ra diſſe Pico, ſe ciò che dite e 
vero; biſögna certo ch* abbiate avũto nella voſtra, 
fanciullezza un- eccellentiſſimo ingegno. 


IX. Replica Pun Re. 


Dovẽndo un rè a due ore doppo mezzo dl entràr in 
una città, gli fürono mandãti dal fenato certi deputati 


24 per 


1 


* r 43 . 
3 k 0 * = * 
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per fargli complimento, Colũi al quale toccava di 
complire, viſto ch. ebbe il re, diſſe, Aleſsandro Magno, 
il Grand' Ale ſsandro; e ſũbito s ammutl ſenza pater 
pid proferir alctina par6la'; il che avẽndo notato il 
re, che in quel giorno non aveva ancora mangiato, 
g gli diſſe: $1 amico, Aleſsandro Magno aveva pran- 
zäto, & io ſon ancor digiüno: e cid deito ſen andò 
verſo il palizzo del ſenato dove gli era ſtato appa- 
recchiato un ſontuosiſſimo, pra. 

| X. D'un Sartore e di ſua Moghie, 
Vn ſartôre era tanto avẽzzo di rubbar il panno di 
colõro che li davano a far veſti, che non poteva 
aſtenerſene, ne anche quando 'lavorava per ſe ſteſſo. 
Del che accortaſene la möglie, gli domandò perche 
lo facẽſſe? Alla quale egli riſpoſe ; io ho tanta paũ- 
ra di perder una fi lodevole uſanza, che non me la 
perd6no ne anche a me ſteſſo. 1 8 


XI. D'un Gentil uomo e d'un Pittöre. 
Trovandoſi un gentil'ugmo nella caſa d'un ec- 
cellẽnte pittore, doppo ch' ebbe confiderato diverſe 
belliſſime pittare, vidde anche alcuni de figliüoli del 
pittöre, i quali erano tutti d'aſpẽtto bruttiſſimo, e 
perciò diſſe al pittore : mi maraviglio che voi, che 
fate tante belliſſime opere, abbiate figliu6li cos! brutti 
Non è da maravigliärſi, riſp6ſe allöra Paltro, perche 
ho fatto quelli di giorno, e queſti di notteeeGG. 


X.II. D'un Veſcovo e d'un Curäto. 

Paſsando un veſcovo per una villa vidde un curito, 
che lavavapublicamente le ſue biancherie ad un ruſcẽllo; 
del che ſdegnato il prelato gli diſſe, chi è quell 
aſino, che v' ha fatto prete ? A cui il buon paroco 
con bel modo riſpoſe ; voſſignoria illuſtriſſima e re- 
verendiſſima. . | 


XIII. D'an 
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XIII. Nun Lame a Caville e d un Baffone. 


. Paſgantlo! uno ſopra un cayallfccio; da niente per 
ups 5 incontrd un;buftone, il quale per beffeggiarlo 
Pad quanto volẽſſe vẽndere quel bucẽfalo ? 
en 1a; coda, al cavallo, riſpõſe: en 
. by bottẽéga, legere, 5 che 1. erbte a buon * 
er r 0; 228 och 
e N. LOrto eil Go... Un&iin 
Un — avëva incontrato un der Ee G 
buoniſſima ora j * però il primo: diſſe all' altro per 
burlarſi di lui: eredo ch' abbiàte oggi molto da fare, 
perche avete caricatò a buon ora. Egli volẽ va rim- 
proverargli - 1 ſua gobba, 2 facẽva parere, : che 
rtaſſe ſulle ſpalle qualche peſo. II gobbo gli ri{p6ſe 
Noto — di Aich che è per anco a nn 
ora, perche non avẽte aperto ſe non una pnẽſtra. | 
Egli fi. burlaya-.;ancora di lui axe non wen 
ch? ſv A's > BE veder la luce. 


. EL LE : 


min piteGre moſtrando un caitivo quadro- f in 7 
ſenza di molti pitt6ri di gran grido, ſi pregiava d 
averlo finito in pochiſſimo tempo, il che ſentẽndo 
Apelle,” gli diſſe piacevolmẽnte: non occõrre che tu 
ci dica d' avẽrlo finito in poco tempo, che! quades 
masken lo dice a baſtanza da 1 55 $169 172: ©! > 94 


XVI. Don Tabrides? e Tur: Midice, 


Un ubbriacone travagliato da grandiſſimi 'dolori, 
che pativa in un' 6cchio, mandò a chiamar il medico, 
i quale venũto che fũꝭ avendo trovato I'occhio molto 
infiammato, gli diſſe: caro ſignore, biſogna aſtenẽrvi 
dal vino ſe non volẽte perder affatto, Focchio, Se cosi 
& riſp6ſc Valtro, potẽte ſerbar i voſtri rimẽdj per 
voi, ſignor dottore.z io voglio pit toſto perdere una 
finẽſtra che tutta la caſa, | BY. 

- XVII. 
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XVII. Abitiia @ ul Caen, 


n contains portändo una ſoma ba 
Fedde benche gridaſſe ſpeſſo; Guard, - 
un beſtiale non '- volendoſt ſcoſtare fr 0 
contadino, e gli fd ſtracciato ił manteHo, Volendo jor 
che' 1 contadino gli pagäſſe, lo chf d' ininzr l 
podeſta, il quale, udito il caſo del querelante, do 
mandd al contadino, ſe cid" era verb; il quale non 
riſp6ſe mai. Onde il gitigiee  yolatolic a quel del 
\mantello, che vuoi tu, gli diſſe, ch' io faceia ad un 
muto. Che muto? Non e mute, perche poco fk 
ee a tutta voce: Guarda, Guarda. S'cgli gri- 
dava, dovevi guardare, e cosi. non Cavrcbbe OD. 
clato il mantello, © - 
no! + 054% + VIE: 1D Pens Säue. es 
Trensen un principe alla ſua corte un paz20. H 
primo gentiPuomo della ſua camera ſcherzava una 
ſera con eſſo, e per fargli para, gli diſſe; ſono in 
c6lera contra voi, e ſe uſcite di qu}, voglio a qualſisia 
coſto amazzarvi, II pazzo tutto atterito corſe ſũbito 
dal principe, e diſſegli piangẽndo; fe non vi com- 
acete benignamente di mẽttermi in ſicuro dallo 
Bes o d'un mio nemico, ſaro amazzato nell uſcir 
dal palazzoz ed il primo gentiP uomo di voſtra-ca- 
mera fara queſto colpo. Andate, riſpoſe il principe, 
e ditegli da parte mia, che lo farò impiccare ſe v 
amazza, Ma ſign6re, ſoggiünſe il pazzo ; ſe vuol 
farmi qualche grazia V. S. la prego a farlo in 
un giorno avanti che m' amazzi. 1 


XIX. La Tempéſta. 


Alcüni marinari trovavanſi' in mare nel tempo 
d'una gran boraſca. Era il vento contrario : I onde 
s' alzavano ſopra la nave, gli alberi-erano rotti, e le 
vele ſquarciate. Si vedevano fulmini dal ciẽlo. Ogni 
coſa era in ſcompiglio ed in confiiſione z e quella 

povera 
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p6vera gente ſi ' cred6va petſa. E raſi di'gik com- 4 
minciũto a gitar in mare il carico del vaſeello, accid I 
8 Fir ona ary | 

Vi ft un marinäro, che © vedendo che 
ger 3 vera di pid grave, preſe 
. e hiberarſene per 
jt — 5 diet va che non aveva mai 
"oY pid grave di quella. Un altro non fa- 
ceva ſe non mangiar della carne falätu. Perche, diſſe- 
gli un de? ſuoi compagni; vi trattenete a manga, in ; | 
luogo di penſar a ſalvari? | To mangio, riſpoſe, molta = 
carne ſalata, perchè ſono per bere N 8 84 | 
mai fatto, da che ſono al mondo. | 


XX, L* Arte deliiderfi con. 7 


Corce promette a S6fio d' inſegnargli la rett6- 
rica ; e Soſio promẽtte a lui di pagirgli il prẽmio, 
quando egh avera.imparato, Ma avẽndo poi appreſo, 
non volẽva ſodisfäre; onde Corice lo chiamò in 
giuſtizia. Sõſio confidando nell' arte ſofiſtica lo do 
mandd, in che consiſte la rettörica? Riſpoſe Corice, 
nel perſuadere, Adũnque dice S6fio, sio perſuãdo 
a giũdici, diꝰ non doverti niente, non pagherò coſa 
alcüna, perchè aurò vinta la lite : e $'io non gli per- 
ſuado, ne anche ti pagherd, perche non avcrò im- 
parato a perſuadẽre; percid fark mẽglio a torti gid 
dalla tua impreſa, Ma Corace: che ne fapeva-pid di 
lui, ritorſe il ſuo argomẽnto in queſto. modo, e diſſe : 
anzi ſe tu perſuadi a giũdici, tu mi pagherài, perche 
averai, imparato a perſuadere : ſe tu non gli per- 
ſuadi, anche mi pagherai, perche perdrai meco la 
lite, ſicche per ogni modo mi devi fodisfare, 


XXI. I Cane fedele al ſuo Padrone. 


Un ladro procurava d' entrar in tempo di notte in 
una caſa, per portar via qualche coſa- V*era vicino 
alla porta un cane, che comminciò a far del romore. 
Il ladro preſe del pane che aveva in taſca, e gliene 


3 gitto 


| * W . 4 4. 
J 4 9 1 g s 
- - 


. 


236 NEW Me Trop of Learning 
gittò Th terra de i boccöni, per farlo tacẽre. II 
cane che conoſceva il ſuo diſegno gli diſſe: 50 bene, 
perche mi fate queſto piacere per ingannarmi, poiche 
nel medẽſimo tempo ch io mangiaſſi, voi vorreſte 
rubbar tutto quello che potrẽte al mio Ro 
Ma non ſong cos). ſeioces come credete, ed 

rẽte ann fatica ad impodirm di | qc i ba 


XII. „ Cane che Imame. - 


Un cane aveva. rubbato./ della carne, pix: man- 
1 perche aveva fame. Egli fuggiva per paura 
dłeſſer preſo. Biſõgna paſſare un fiumicẽllo per mẽt- 
terſi in ſicüro; - ed era ſole. Nuotava il cane nel 
fiume, e quando fù nel mezzo, mi pare, dicey* egli 
tra ſe ted, di veder nel fondo dell' acqua un altro 
pezzo di carne. Non era che Papparenza di quel ch? 
egli avẽva. lo vöglio pighar ancora quello, ſoggünſe 
tra ſe ſteſſo. Apre nel medeſimo tempo la gola ; 
ma il primo furto che avẽ va fatto, cade nell acqua, 
e quel povero ladro non pottẽte avere ne quel che 
defiderava, ne quel ch' aveva rubbãto al macellaro+ b 


XXIII. is Volpe Adulairice. 


Preſe una volta un corvo del formaggio, e fall 
ſopra un albero, per mangiarlo a ſuo commodo. Si 
diede il caſo nell* iſtefſo tempo, che ſpaſſegiava una 
volpe a pie di quell' albero. Alza per accidente gli 
occhi, e vede il corvo che mettevaſi in ſtato di 
mangiar il ſuo formaggio, e che con le ſue ſtrida di- 
monſtrava Pallegrezza che provava, Le vien vöglia 
d'ingannarlo per mezzo della ſua aſtüzia, e com- 
mincid a dirgli. Ho gran guſto di vedervi, primo 
perche vi proteſio amicizia, e poi perche mi dilẽtto 
aſsai di ſentirvi cantare. Voi avcte tutto cio che & 
neceſſario per farvi amare, Le penne che portate 
ſono uguali nello ſplendore alla luce del ſole. Ma 
tutto quel che trovo di pid riguaidevole in voi, E che 
cantate coe leggiadramẽ ge, e con tanta buona 


3 gräzia, 
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gräzia, ch ognüno ne reſta © incantato/ E un 
danno che non cantiate ſempre, perchè verrebbero 
tutti gli uccelli a coronarvi per Joro re. Piace 
Padulazione a colöro che non hanno ſpirito. Queſto 
ſciocco n' era cos al vivo commôſſo, che ſi miſe 
a cantare, © Era tanto inamorato di ſe ſteſſo, che non 
penſando pid al formaggio, gli cadde di ſotto gli 
artigli, e la volpe che maggior fortüna non de- 
ſiderava, lo preſe, e ſe ne fuggl. 3 


XXIV. La Vendetta Infelie. 

Intorbidd un giorno il _cignale Pacqua d'un fonte, 
dov' era ſölito il cavallo d' andar a bere, quando 
aveva ſete. N' era gravemente ſdegnato, e nel pen- 
ſiẽro di vendicarſi, andò a trovàr un cacciatore, e gli 
diſſe: Vorrei che mi facẽſſi una grazia, di cui averete 
tutta quella ricompenſa .. che potete- bramare. II 
cignale che ſta in queſto boſco, m' ha fatto un ol- 
traggio. Ci è qui una forgente d'acqua, che è la 
migliore del mondo; ma egli Þ ha in tal guiſa riem- 
pita di fango e di ſporchẽzza, che adẽſſo neſſüno ne 
puol bere, Se volete farmi il piacere d' amazzar 
queſta cattiva beſtia, vi piglierò ſulla mia ſchiena, 
acciochè poſſiate farlo ſenza voſtro pericolo. II 
cacciatõre che ſperiva la preda, ch' ei gli proponẽ va, 
e che vedeva di poter ſimilmente ſoggettare il cavallo, 
ed avezzarlo a ſopportàr la brigha, riſpöſegli. Vi 
ringrazio dell' affetto chi mi dimoſtrate, e v* offeriſco 
nell' iſtẽſſo tempo la mia ſervitù per meritarlo ; ma 
non poſſo montarvi ſenza l' aiũto di quaſche coſa che 
biſ6gna' al noſtro diſẽgno. Fate tutto cid che v'ag- 
grada, diſſe il cavallo, ẽccomi pronto ad ubbidire a 
quanto m' ordinerẽte. 1] cacciatore gli meſſe Ia 
briglia e la ſella, ed avendolo montäto amazzö il 
cignäle. Ma doppo non volſe pitt rimetrer in lberta 
il cavallo, che la perſe cos}, per aver la ſodisfazione 
d' una vendetta inũtile, e che lo fece cadre in una 


dilgrazia 
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diſgrizia. molto pid grande di quella che gli era ſucs 
a, |; | | f TEL 


XXV. La Volpe affumdis. 
Dna volpe affamata, veggindo in una ſtanza 
certa carne vi entro dentro per un feſſo, e quivi ne 
face una corpacciata tale, che volendo poi uſcire, non 
capiva per il medeſimo pertüggio, di maniera che 
come diſperata gridava e ſi doleva a morte. Eſſendo 
per tanto alla voce conc6rle Paltre volpi, le addiman- 
darono la cagi6ne- di quel lamento; onde ella la ſua 
ſventfira narrata, chiedeva lor consiglio per la ſua 
ſalüte. Allöra una delle py aſtũte ridendo le diſſe, 
il rimedio è in pronto, forella ; a te biſõgna ſtar coſti 
ſenza mangiare inſinche tu ſii vota, come quando tu 
vi entraſti, e cos] ne potrài facilmente uſeire. | 
| f 


XXVI. La Volpe e il Gallo. 


La volpe vedendo il gallo ſopra un älbero, e cer- 
cando con inganno di prenderlo, diſſe: oh buon di, 
cugino, ſapẽte voi le buone novelle? Non io, 
riſpõſe il gallo, ditemi di grazia, qual coſa. Ella 
ſoggiünſe, voi mi pagherẽte il paſto, perche egli 
è gran tempo, che non è accadũta coſa tanto im- 
portante, Sappiate dunque che fi & conchiũſa pace 
generale fra tutti gli animali, ſicchè non dobbiamo 
pid Pun Paltro offendere, perd potẽte ſcendere acciò 
ormai ci godiamo infieme. Allöra il gallo accörtoſi 
della malizia volpina, difſe, miglior nove non mi 
potevate portare & eccomi a vot: ma che füria & 
queſta di due velõci cani ch* io veggio venire in qui 
volando ? Cid udendo la volpe, e credendoſelo, fi 
dette ſubito a fuggire; donde il gallo fiſchiando 
diſſe, dove fuggite voi? Di che avẽte patira, cu- 
gina, ſe fra tutti gli animali e quella pace che voi 
dite? lo temo, riſp6ſe ella, che non ne ſiàno ancora 
avvertiti, e ſeguitò la ſua fuga. | 


XXVII. 
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. XXVII. It Gindicio E Wt 
 Tr6vaſi nell' iſtorie che Excole eſſendo uſeito 4 
fanciullezza, e venũto a quell eth, in cui Vuome 

deve fare in ſe deliberazidne, . che vita abbia ad 
eſſer la ſua, ſi ritird ſolẽtto in un deſẽrto, e quivi 
per lunga ns di tempo (come che quell' etũ E 
incaſtange di giudizio e di consiglio) 7 anjmo- fi 
riv ſe egli alla virtd o al fi doveſſe 
dare, Nel qual anftante, due matrone ſe gh rapre- 
ſentarono, queſta del piacere, veſtita riccamente, con 
viſo heto e piacevole ; quella della viſto mal in 
ordine, meſta, e ſevera, Il piacere prometteva, 
s' egli lo voleva ſeguitäre, volutta, delizie, ed ab- 
bondanza d'ogni bene terrẽno. La virtu minacciã va 
fame, ſete, caldo, freddo, ed ogni coſa difficile, e 

orrẽnda; mà poĩ finalmente promettEva gloria e 
felicità eterna. 7 808 Ercole fatta cc ge di 
ſe degna, ributtd il piacere, e ſeguitò la virtd. | 


©" XXII, Do Spinde ed il Contglio. 

' Uno. ſpin6ſo, eſsẽndo di verno ed il tempo pẽſſimo, 
and alla buca d'un coniglio,. e lo pregò ſtretta- 
mente, che gli volẽſſe concedere alquinto di luogo, 
per ricoverärfi, infinatantoche il rigore del verno fi 
paſſaſſe. Acgonſenti il co amorevolmente a 
condizione però che lo ſpinòſo no'l toccäſſe. Ma 
eſſendo il luogo ſtretto, non pott va eſſere che di 


quando in quando l'un l' altro non urtäſſero. Lande 


il coniglio ſentẽndoſi püngere, commincio prima a 
dolerſi, di poi a cruciarſi, e finalmente a volẽre che 
lo ſpinsſo ad ogni modo partiſſe, facẽndogſiene 
iſtanza; ma lo ſpinõſo were e e * nom 
ci può ſtar ſene yada, F ; 


XXIX, Io Gotta 4 1 1 


La gotta e la moſca, avendo caminato tuttꝰ un 
giorno 


\ ” 


/ 
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giorno indeme, la ſera per non ſaper pid oltre, ciaſ- 
cüna s' abbãtte in un alloggiaments, tutto con- 
trario al ſuo, diſẽgno ; imperocchè la gotta eſſẽndo 
entrata in cala d'un contadino, mentre che cercava di 
ripoſarſi ne piedi di lui, tutta ſtanca del fango, do- 
mandò per un pezro, ancorche::indarno, - i guan- 
cial dilicati, co quali ella ſolẽva trattenerſi. La 
Moſca eſſẽndo entràta in caſa d'un certo ricco, non ſi 

& cavaàr la fame a tavola, per éſſerne cacciata da 
As. ſervitõri. Tornando elleno | dunque Paltra 
miattina a caminare, ed avendoſi 'raccontata luna all 
altra il diſpiacẽte che avẽvano avüto nell“ alloggia- 
mento della ſera; dinanzi, penſarono per /Payvenire 
di mutäre albergo, cioè che la gotta andaſſe a caſa 
de' ricchi, e la moſca 2 da . 1 n 
omi de? piacẽri. bla ent 

XXX. (Gitve ela 7 akku. | xl 27 

| Avinds Giove' invitato a nozze tutti gli ani. 
mali, eſſi v' andarono tutti, fuor che la teſtüggine; 
onde eſſendo percid molto adirato, le dimandò la 
cagione, perch* ella non avẽ va ubbidita al ſuo bando. 
La teſtüggine gli riſp6ſe, io ho, fignor mio, udito 
ire, che non c' è maggior | piacer nè contẽnto al 
mondo, che lo ſtarſi in caſa ſua. Diſſe allöra 
Giove, poiche tu hai dunque aviiti pit carl, i tuoi 
piaceri, che i miei conviti, ſtatti in caſa tua, & non 


tene parir pit di là, e ovſinque | tu anderai, fa che 
tu Fami n tua caſa. | 2 — 


* 22 


XXXI. La Volpe ed il Contadi 6 1 
Fugzhdo una volta la volpe in caccia da” cani, 
giunſe doy* era un contadine che batteva il grano 
ſul aia. Pregd la 'volpe che la voleſſe falvare da 
cani, e le promiſe che non toccherebbe mai pid 
i ſuoi polli. Accettò il contadino la condiziõne, e toſto 


di molta päglia c Fo la volpe. Giünſero poco 
Aae 1 cacciatori l'uno dopò Valtro, cercando la 


volpe 


118 on. ir 


volpe WF de i il Sontadino; & Pabes 


veduta fuggite e verſo dove. Coltdi- colle pate 
diſfe, che aveva viſta fuggire per una &n dh 
os) 


ma Tt conno e cogh occhi, moſtrò deck ella era 4 
fotto la paglia. I cncciatgri goardindo pid alle para 
che al cenng,  ſen* andärono. Allra il contadino 
avendo ſcopetta la ,volpe; diſſe, ti ficorderdi/poi-th 
mantenẽrin la parola, imperciocche t“ ho ſalvità la 
vita con le mie parõle, dicẽndo che tu eri partita. 
Ma ella, la qual teméndo, diligenteménte era ftata 
a guardare il 'comadino; diffe, le, tue par6le farono 
bugae, e aſsai tilt & -infilini, £9191 Bf 


Xi. Piers 4 8 


prepartndat il re Pirro per andare 1 ſel contra 
i Romani, gi domindd Ein nea fil6ſofo, molto 155 


— 
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famighre: che coſa farebbe, © boli i Rotmni ſupe Aſſe. 


Riſpöſe Pifro; noi ci fatens ſighst t tptta Tralia: 


E fe noi acuiftiffinfo F Tliz (diffe Cinea) che fa- 


remms poi ? Sdefiogherany (dice Pirro) quella 
frurtiferd Sicilia che a ' Itäla e Bi inc ua. (Cines 


E Stila ſoggiogits, fat it fine dell 
6 guerra ! (Pirro) Purche Dio 610 deſſe vitt6ra, nol 


mt aſteritre dalla Libia e dalla Cattizine 
ſopraſtto alquanto Cinca, diffs, e quando noi 
ſimo tutto acquiſtats, che fatẽmmo no N 
Allora Pirro riderido rifp6fe ; goderẽmmoct la vita 
otioſamente in pace, e con Garda feſta ed alle- 
grezza gioremmo. E chi proibilce al preſente (fog: 


penſarèmmo a rhaggibr coſe, perche chi TX} 
avel- 


giünſe Citica) la pace, I 6zio, EL all-grezza . 


Altro che la tua ambizi6ne ! ? 
XXXIII. Danitne e Pitia. 


Erano in Siracũſa due Pittag6rici Dam6ne e Pitia 
congiùnti in amicizia ſtrettiſſima. Ed avendo Dio- 
niſio un di eſſi (non ſo per qual cagiõne) a morte con- 
R dannato, 


a. 


* 


ch 
ions 


* »* i a 
= r & 
bye” * Eo 
— ＋ * od P34 
2 2 
12 3 
1 7 
T4 


24 New MnTnop of Learning 


* nem : 92 9 „ * N 5 
24 * — 8 6 9 Y * . - c 
- I 4 2 * KORS - * 5 05.4% » ah ** % Ss 
7 2 4 9 N 
APE = n » 4 
52: 


\\ $555 


dannäto, e prefifſogli il giorno e l'ora del morire ; 
colti_chieſe di grazia alcani pochi di, da poter dar 
6rdine alle coſe di caſa ſus, Concefſegh il tiranno 
queſta gräzia, pur che lo afficuraſſe del ritörno; e 
quello gli offerſe: 3 mallevadòre il compagno, il 
quale fi contentd di rimantte, e caſo che quello al 
termine prefiſſo non tornãſſe, di morir per lui; il 
che fi dal tirànno accettato con maraviglia e con 
defiderio di vederne il fine. Andd quello, e dato 
ördine a caſa, perche s' era determinato di pid toſto 
morire, che ingannàr l' amico, giunto il - termine, 
ſi preſentd dinanzi il tiranno. Queſto iſtupito di 
tanta fedeltà, e Puno e Paltro ammirando, non fola- 
mente aſſõlſe il condannãto, ma li pregò ambidũe che 
nella loro incomparabile amicizia l' accettaſſero. 
XXXIV. I Re Alfonſo e Calunmatore. 
Era in Napoli al tempo dell rè Alf6nſo un certo 
gentiluõmo, molto p6vero ed affamãto, che avrebbe 
volũto che il re fi foſſe moſſo a compaſſiòne e dãto- 
gli qualche entratuccia ; ma non avendo mai tal 
grazia, per tutto dove fi trovava lo bialimava, quanto 
mai potẽ va. Queſto fu da un cavaliere molto ſuo in- 
trinſeco referito al re, il quale non ſen' adirò punto, 
come altri avrẽbbe fatto, ma come perſona savia, e di 
* giudizio, quello ſteſſo giorno ſegretamẽnte per 
im ſuo domeſtico, mando al calonniatore un buon 
ſachẽtto di ſcudi d'oro, facendogli dire, che per l 
amor ſuo ſe li godẽſſe. Colũi ricevendo allegramente 
I dono, mutò parere e parlare, dimodoche ſe per 
addiẽtro aveva detto male, preſe .dappoi a dir 
tanto bene del re, che ciaſchedino ſene maravigliava, 
non ſapendo la cagiõne di cos ſübita mutazione. 
Ma il re prudente e magnanimo ridendofi del ca- 
lonniatõre u ava dire; Cane latrinie per achetarlo, con- 


ven imboccdrlo. 


XXXV. 
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XXXV. Pudicizia di Dona maritdtd, , © 
Lucchino Vivaldo - n6bile Genovẽſe, quantũnque 
avẽſſe möglie, àmãva ardentemente una belliſſima 
giovane maritata, la quale giammii volſe accon- 
ſentire al ſuo deſidẽrio. Ayvenne' che il marito 
di eſſa fu preſo nella guerra di Sardegna, laodnde col 
tempo la donna venne in miſéria tale, che non ſi 
poteva nutrire, nè meno i ſuoi figlingh : moſſa dun- 
que dalla neceſſità, e ſapendo- quagto amdr Luc- 
chino le avẽva portato, lo mandò a chiamare; . Egli 
allegramẽnte con penſięro di goder della coſa amata 
andò da lei, la quale ſübito con infinite lagrime git- 
tãtaſi a piẽdi di quello, gli diſſe, Io ſempre, ſignor 
mio, ebbi penſiẽro di conſervar al marito mio la 
matrimonial fede. Moſſa però dal gran biſõgno yi 
raccommando me e 1 figli miei, i quali — 
muõrono di fame. Lucchino allora convertendo 
il diſonẽſto amòôre in pietà, non folamente non volſe 
con parole moleſtarla, ma non la volſe pur toccare. 
Anzi ſübito tornato , a caſa, e riferito il tutto alla 
moglie, providde al vivere di quella, accid fi man- 
tenẽſſe pudica, e poi la ebbe in luogo di forella, 
XXXVI. Capricicoſo Rigiro di Dome. 
Nella guerra tra L'Imperat6re - Corrado Terzo 
chiamato . Ghibellino & Guelfos Duca di Baviera,. 
nacque un fatto di donne non meno egrẽgio che 
piacẽvole. Avendo Ceſare rid6tto Monaco città 
principale di Baviera a grand eſtremità, non volſe 
mai intẽndere alcũn tratamento d' accordo, anzi pe 
gran ſdegno concepũto, diſegnava di far tagliare a 
pezzi tutti gli üomini che ' erano dentro, conce- 
dendo. pero per grazia alle donne ch' eſſe con tutto 
quello che ad6fſo portar potẽſſero, falve ſi partiſſero. 
Laonde quelle magnanime donne, ajutate da gran - 
diſſimo amore, e da vera affezzione, ebbero con- 
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siglio e forza di portärne ſeco di peſo gli tiomini. 
Del qual egrẽgio tratto, LImperatõre non folamente 
non ſi tenne FREY ma gh piacque tanto, che per 
Hor 1oro rierwette poi ane in grizid i maft e. 
TOSS TT] |. - + a WR ff] -DIXFES 
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«  - "XXXVII; DO Giovant Ingravidata. © 
La Möglie d'un mercinte Fiorentino abitänte i} 
Ant6na, avendo molto defiderio di far figtitio) i, ne 
meſe di Maggio per consiglio de“ Medici, fi difp6ſe 
d'usaàr certe dhe, c' hanno valore di purgare e con- 
fortaàr la matrice; e quelle ogni mattina mandàva 
a cörre in un giardino la vicino da una fante che 
Mea era chiamata, la quale aſsdi giövane e freſca era. 
Dopo alquinti meſi la gentild6nna, ch* era donna 
a&6rta, avvedéndoſi che il corpo della Mea era 
pitt del ſöſto creſtiũto, rivölta a let diſſe. Io veggo 
Mea, che il tuo ventre è molto gonfiato, e perciò jo 
dũbito che tu non abbi fatre le pazzie con qualche 
uomo. In buona fe, ſignöra, non ho, riſpöſe ella, 
ma vi pare cos}, perche io ho poſto git il guar- 
nello, che ſemplice era, & in quell -iſcambio veſti- 
temi i panm del verno. Ne dubitäte punto che io 
abbia commẽſſo cotil errore ; perche io non ſono 
quella, che voi forſe penſate: no, e voglio che ſap- 
piate, che io ſono di buone brigate, ed il mio avolo 
ſtette tanto tempo a lavorir Porto delle mGnache di 
Santa Narciſſa in Firenze ; ne il Caſtaldo mertre che 
ei viſſe, volle mai che neſſun altro entrafſe in mo- 
naſtero che lui; tanto fi confidava nella ſua onẽſta 
vita; ſoggiongendo molte altre par6le in lode del 
ſuo parentado, per il che la donna s' achetd per 
allöra. Ma non doppo molti giorni, creſcendo pur 
tutavia il corpo, ne potendo cid piꝭ la Mea naſcondere, 
diſſe: Io: vi giuro, ſignéra, che non ho comméſſo 
peccato con uomo neſſũno; e ſe pur queſta ſix preg- 
natũra, come voi affermate, ſara certamẽnte proce- - 
 dita dall“ aver io mangiate quelle erbe, che yi 
un . INES avanza 
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n deno da. non ſo che luogo {$11 
dn ; e quand 0 1 principi cevana 05 ag 
9 . Nb gli ufficial bi ue Hh 2 

uſanza ſapk va K a 1 ovicg... 
9 dunque 125 Ell quelt i. din Ty ſopra una 25 1 
egli pet provocar. maggior mente le. (pexanze.d? 988; 
uno, diffe a coloro che gli ẽrano d' intörno; Organ! 
vi pare ch? io ſia un Re molto ricco? Queſt dinari 
mi ſon ſtati qonãti, canvien” abco donauli altrii, e 
farne. parte agi amici mièi e fedeli fervitgrine wr 
tutti ſperayano d' averne parte, Il RE: yeggendo, uno 
che ſe gli eren con gli occhi, riv6ko. verſo lui, ,gifle ; 75 
amico, perch ah non racconti tu quel che hai fatto in 
ſervizio mio ? Racconts.coltiu,d* ayer lungo tempo 
paſciüto i falci ſuoi con gran fedleltà & non ſenza- 
grap faſtidjo.c. ſpeſa. Un aluro dict ua. un: altra coſa,.- 
e Adige con quapte parole pid potẽ va, magniſicava 
il ſuo ufficio, SEA con qualche bugiétta. II Re gli 
aſcoltaya tufti revolmẽnte, e lodava ul parkar-di': 
cialcgno, Queſt riſoluziöne fu prolungata moo 
tempo, per Wil pi lungamènte con la ſpe- 
rinza e con la ;paura, . E ravi fra gli altri ii primo 
cancelliere, | 4 Pe il Re aveva fatto chiamare 
a3cor eſſo. 125 ſſo pid 1 degli altri non predicava 
8 via lac, ma e Jo ſpettatdot Wee 1 
R 3 
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A cui finalmente il Re volto, che dice il JE 
oy Solo e li non. dimanda cofa, 5 ne 20 

dica gli uffſcj Juoi... Riſpoſe il. 

avito della cortelia di V. .M, aſſa 5 40 — = 10 
meritava z ne ſo penszr in altra cola, ſe non come 
10 poſſa riſp6ndere alla liberal, ſpa, x non che 19. 
voglia chiẽdere coſa alcüna. Diſſe ee Ty, 

ſolo tri tutti non hai biſSgno,, di Ainet Riſp6ſe. ul 
Canceliẽre; la voſtra cortesſa, fre, ba fatto ch' ia 
non n' abbia biſdgno Or il Re volto verſo gli altri, 
ſoggiönſe. Nan ſon iso il pid magnifico Rè del mondo, 
avendo un Cancelliere cos] ricco : .crebbery allora gli 
altri in maggior” ſperinza, credEhdofi che quei quat> 
rfini avere a compariſte fra loro, gn che eſſo non 
n'avea biſöogno e non ne dimandaya, Poiche il Re 
gli ebbe inneſcati a queſto modo per qualche tempo, 
volle che il Cancellicre — gi ructa quella ſoma, 

ed agli altri diſſe: te un! altra occaſi6ne. II 
proverbio dice in "ag gare : Aſsai JR chi A, 
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8 iy xxxIx. Stdria hun Buffon 83 
- Paſsando un Buffone in Saſs6nia apprẽſſo alle pada 


d'un certo caſtello, ed avendo veduto un impiccäto 
quivi di freſco, che aveva un buon aio di ſtiväli in 
gamba, - sforzato dalla povertà, diſegnò di volér- 
gheli torte. Ma non potendo- trargli, percioche 1 
piedi gl 8” Erano gonhiati, gli taglid i piẽdi, e gli portꝰ 
co! ftivali a caſa d'un contadino, dove egli alloggio” 
dormendo quelia notte in una ſtuffa,  Aveva portato 
quivi quella medeſima notte un contadino un vi- 
tello, nato dianzi, aciochè non moriffe di freddo. I 
Buff6ne ſciolti ch? egli ebbe gli ſtiväli, e laſciati 1 
piẽdi nella ſtuffa, la mattina per tempo ſi 
prima che la gente foſſe leväta. 1] contadino, poi 
che finalm=nte ſi fu levito, e ch* egli non ebbe tro- 
yato col vitello ſe non i piẽdi, entrd in ſoſpẽtto, che 
il viteilo non aveſſe magnaro t tutto P uomo da piedi 
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un boſco 
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in fuori. Perd avendo conferita la coſa co? vicini, 1 
vitẽllo fu condannãto al fuoco, perciochè ſe eſſẽndo 
nato di freſco avea fatto queſto, aſsài peggio s aſ. 
pettava di lui ſe lungo tempo foſſe visto. 
PC 
Tre pellegrini facevano viaggio infieme. Avendo 


1719 


aſsai folto. La notte quivi li ſorprẽſe, e 
perd fi miſero al coperto in una capanna,. vicina ad 
una fontana d'acqua, di cui bevettero, perche aveva- 
no ſete. Dopò che ſi fuürono diſettati, s' accorſero 
che non avevano. ſe non un pane, e che ſe lo 
dividevano, non avrẽbbe contentãto neſſüno. Fac- 
ciamo una coſa, diſſe il primo, dormiamo un poco 
avanti di mangiare z.. e doppo che ci ſarẽmo addor- 
mentati, coli che fara un ſogno pit bello, mangerà 
tutto il pane, e gli altri non ne 'averanno' punto. 
Mi acc6rdo, diſſe il ſecõndo; ne ſon contento riſpoſe 
Paltimo z. ficche tutti tre fi diſteſero, uno vicino 
all' altro, I due primi che Erano piꝭ ſtanchi dell 
altro, s* addormentarono ſũbito, ed il pid giovane, il 
quale era aſsài ſtimolato dalla fame, farei ben pazzo, 
diſſe, ſe non profitaſſi del ſonno de' miei compagnt ; 
ed avẽndo preſo il pane lo mangid, es addormentò. 
Non era pur anco mezza notte, quando eſſẽndoci 
tutti ſvegliati, ſi -miſero a contar ciaſcheduno i ſogni, 
ch* avevano fabbricati nella loro mente. Mi pareva, | 
diſſe il pid attempãto, d' eſſer in luogo simile ad un 
paradiſo ſopra la terra, che era ripieno di delizie; 


che vi ſi guſtàvano tutti i piaceri, che vi ſi mangiãva, 


vi fi beveva; che s' andava a ſpaſſo per delizioſi 
giardini; che vi Erano in quei giardini de“ fiorr che 
non s' appaſsivanq mai, degli arberi che erano ſempre 
verdi, e che producevano dolciſſimi frutti ; delle 
fontane, delli ſpartimenti di fiöri, de viäli, degli 
uccelli, che con il canto loro ineantàvano le orecchiey 
e che vi era finalmẽnte tutto ciòè che può piacẽre a 

R 4 | ſenſi, 


* 4 — 2 of „ 
Wy . 8. = TY * , * Les | 
* 4 13 2 5 SSA ty 
0 


Weg: xrpOn * re, 

1 8 70 5 triſto qi vo ned Ia 

—_ 1 dar va d'eſſer $5 LO ipferno, ons 
vedev degli ifelici che Fade ful rorrmidnth, 
non ſentiyo ſe non ſgridi e lat e mem Kits 
tutto aſſalito dal timdre, mi Ton Weg bste, cchè ho 
ſentito un gran guſto d'ayer fatto un ſogno, che m' 
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Un mendies triſto e furbo contrafaceva con edel 
verigimili maniẽre il moribondo, nelle ſtrade pübliche 
di Farigi, e particolarmente appréſſo delle obitéte, 
che i preti m edeſimi venivano a fargli la racomman- 
daiane dell? äbima. Mentre un altro furbo, piati- 
gendo a dir6tte lagrime, diceva effere il ſuo fraidlly 
ch! era coſt yentita mend e tramortito di debolezza, 
= non aver mangiato in tutto il giornn antecedente. 

per müovere maggiormẽnte la gente a com- 
paſipne, ſoggiungeva, ch! eſſẽndo eſſi d'onorfta fa- 
miglia, non avevano. avũto ardire- di domandire la 
limdſina. Sicchè moſſo a pietà ogniino nel 'veder duoi 
gigyani ben fatti, con buoni veęſtiti adòſſo, ſi Sforzava 
ciaſchediino di dar loro qualche coſa; Fochi giorni 
doppo farono quei furbi medefimi riconoſciũti da un 
_ eerto ſignor, apprefſo della chiẽſa di fan Luigi dell? 
- Hola, il quale conſe prima vidde quel baronaceio 
aſſtẽſo a terra, che parẽ va eſalare gli ultimi ſpiriti, 
prego alcuni di quei che ſtãvano attõrno a quel. furfan- 
A d ee una e in 5 e un loro 
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"Bib portata. vna Contadina.up capretto abi mer- 
2 per e Y giendo 4 Dae ene 
. en ad pn” che 88 ſua di comprärla Je 
al - mirate, Fi i has bal caprettq ; compra- 
telo, ne pagherd, io merz, +; &, damatting, mentis 
farknno i noſtri mariti al giu ice, = mangicremo con 
quelle noſtre Vicing che voi „e par. beline, | 

ſoggiünſe Paltra, e Io comprerei 'volonticri ; ma 8 
troppo giovane, non. 28 FAO le Erna. Non vene 
fate maraviglia, r pole la contadina, non ha meſes 
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* genti]-1 u mini Tedeſchi nel venirer: in 
Fri efſendo- AllogguatL 1 in. una ofteria, nella quale 
neſſtiho intendeva 11 Pärlag Tec Peas gb chheto, 
voſſero andire dernire. Ma i moagd di ſtalla, ed 
altri feryitori dg, andir andati a condfurre ic cavall ab 
fume, la padrgna. or. 199, 2 alla evg. ches wegn | 
Rival! ad' uno, 1 egtava non poco à cavärli. 2 
ſerva affatigän deli, e Tg a ſe g tutto pbtere,; 
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ox? Teck. ed alla padtena, che fgridande aa 
fer va, le diſſe: nom hai vergögn A e infame, di 
firare- una corfeggia di quella ſo preſenza di 
ſignoͤri. Veramegte J. replicd 1 non 
hanno 110 ſono n non "inteadono le cor · 
reggie own E 


XxIAv. Din Contadine, e 
Va Contadino non potette contenẽrſi di riders nel | 
|  veder paſsàr PArciveſcovo di Col6gna, . 
nito da pid foldati, I. arcivẽſcovo accortoſene 3 
faper la Cagi6ne delle ſuc riſa, e dimandarogi per che 
rideſſe cos), il contadino riſpöſe, che gli pareva ys 
ſtrana, ch! un arciveſcovo caminaſſe 'armato, ed ac- 
compagnato non da' preti, ma da una man di foldati. 
Soggitinſe allora l' arciveſcovo : ſappi balördo, ch'io 
ſon Duca ed arciveſcovo inſiẽme; ch' in chiela vado 
veſtſto da arcivẽſcovo, e dico P ufficio col Clero, ma 
in campagna vado da Duca co' miei ſoldati. Ho in- 
tẽſo, monſignöre, replicò il Contadino, ma dſtemi 
in grazia; quando il Signor Duca anderi a Fg del 
Dundee, che iin del Signgre Arciveſcoyo = 


XLVv. D'una Zingara. | 


na Zingara dopo aver pianto a dir6tte lagrime 
la morte di ſuo marito, Capitano di Zingari, cioè 
di quello, che trà i furbi era ſtato il maggior furbo, 
diẽde ordine ad un amico del defunto, che veſtiſſe 
il meglior veſtſto del morto, & andäſſe in chiẽſa a 
dargli ördine per “' efſequie, e che diceſſe ch' eſſendo 
il defünto Capitano di nobiliſſima e richiſſima ſtirpe, 
tutti 1 preti intervenſſſero accid i facẽſſero con mag- 
gior pompa e dec6ro. Conf6rme aveva ordinato il 
Zingaro, vẽnnero i preti, accompagnarono, e porth-, 
rono il cadavere del Capitano alla ſepultüra. Finite 
eſſẽquie, venne il ſagriſtano a domandar la paga. 
nt . vedũta la ſomma importàr aßài pit 
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dl quello s* era imaginãta, diſſe: e 
che ciaſcheduno äbbia il ſuo dovere, , e queſto ſolẽva 
ſpeſſo dire la buona anima di mio marito, che m' h 
cio alquaànù beni; e gische, Signor mio, tutti ã 
preti ſono. concorſi all eſſẽquie del morto, vi prego 
avviarli, accid - vengano _ tutti -— ricẽvere ii 
pagaménto. preti intẽſo Pintento della Zingara, 
tornarono tutti nel luogo della ſepoltüra, dove oon 
ſimulate. lägrime s' era tormata la truppa de 

Giunti che vi fürono, la ſcaltra Zingara chiamò ſua 
tigla, e ow ; figla mia Cara, | reſtiamo debi- 
trici a queſti ſignõri c hanno cantãto, e pregato 
Panjma del padre voſtro. Giache _ cantato _- 
Panima di mio padre, riſp Se la figlia, cosi informata 
dalla madre, biſögna ſodisfarli. täte voi, ed io 
ballerò; o cid dicendo, 6 miſe a cantare la madre, 
ed int6rno/alla foſſa ballando i Zina con la figlia, 8 
canto e ballo pagarono 1 pretvi. 


XLVI. Dina Duchiiſa. 


Uni Ducheft volendoſi pigliàr guſto de le ſue 
donzelle, le condũſſe nel Giardino Reale delle Riots 
di Parigi. Giunte che vi fürono, dopo breve ſpi 
ſegiata, la Duchẽſſa ritrovandoſi appreſſo d'una pianta 
che viene chiamira la ſenſitiva diſſe, alle ſue donzelle. 
in preſenza di molti gentiPu6mini, che pella N 
era di Lanta virth, che toccata da via Nu 
qualſivöglia donna, dava chiäri indizii 8 che 08 
vergine, o nd; per Das ſoggiunſe: vediamo ſe. 
alctina fra vol altre ave conſer vata la verginita. 
accid fare oerte come la Ppianta diſtingue le 'verginl da 
quelle che non lo ſono, io che ſono maritata, com- 
mincerd la prima a roccarla ; ed àvincinãtaſi la toccò 
con ambe le mani. Reſtarono con gran ſtupore 
tutti quei che non ſapevano la virth di quella pianta,' 
di cui le fäglie s abaſſano ſabito ch e toccata da 
qualſiv6glia perſona-. Vito dalle donzélle quel 


e delle ſöglie, fi tirarono tutte in- diẽtro, ne! 


ardivano 
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beit > E Duchaſſa 20067taſt dell? 
urn marürig li, diffe ſwherkaàndo, non dovtte mar- 
- vigliarvi' ſe Ia piänta iy abbaſbite le föglie, — 
| fapete cþ* avẽndo aviito figltyoh, non ſono pid ver | 
Mz toceätela voi altre, e. vederẽmo chi ſarà — | 
vergine: Gi eran tornate le - f6glic della piànta al 
primo ſtato: ma niſsuna dalle donzélle, n manco 1d 
uwe, völlero toccärla nò anche con un dito, il che 
dete grand" „ e eee 8 


4 BTI? e 
= XIII. Di Pulchiria e Teoddfio.' a 
—— forella del Mindr Teod6fio We 
ts vedendo” i} ſuo fratello tra aſcuratiſſimo nel ſoktoſeri- 
| vere" inavedutamiente tutte ſe p6lize, o altre ſorti di 
. feritthre ſenza leggerle & confiderirle bene, avendo- 
2 lo pid volte npreſo, e vedẽndo che non ſola- 
mente nom ſen? aſtenẽ va, ma continuãndo a Totto- 
ſcriver, ſenza mirar a quello che ſottoſcrivèva, ne- 
gava poi che cos foſfe, anzi diceva,” ch* egli ſtava 
den avvertito al fatto ſuo, pensd di farli queſto bel 
tratto. Fece far una ſerittüra, che contenẽ va, come 
5 Pimperatore | avelſe vendũta la m6glie, da lui ſoma- 
mente amata, & mandöôgliela a fottoſcrivere come. 
cola d'alto tendre, & Ebbela ſübito. Dipoi- man- 
dindo a chiamàr Pimperatore gli fece intendere, che 
ſua m6glie non era pil ſua, . poiche I' ayeya vęndüta. 
E cos} moſtrandogli quella ſcruttira, gli fece vedere 
ch* era pur vero, che 1 ſottoſcrivẽva a molte coſe 
ſenza faper cid che ſi föſſero, di che gliene ſarẽbbe 
potũto avvenire non picciol danno & Lergagna. 


XLII. Vanita d'un Governatire Spagnudlo.. 


Fa un Cavalier Spagnublo Governatore in un certo 
ogg di marina, ove le fuſte de* Mori folevayo dar 
molẽſtia & farvi del danno. Una volta che ven“ 
andarong molte inſiẽme, fd dalle genti del pacſe” 
non pur fatta valorola difeſa, ma poſti in fuga i 
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Moti,” ucciſme moki & preſe alctine di derte fuſte : 
onde egli come Governatòre che gli partes di p 
fare a ſuo modo, avvonga che egli non vi ſi foſſe tro 
vato, tutta ſe n' attribur la gl&ria a fe ſteſſo. Imperss 
che ſulla porta del n palin febe bie nel murs 
dipingere il caſo ſegulco con brevi parole dif- 
criver]o, mettẽndovi il ſuo name come aytore a capo 
di tal fazziöne. Indi a poco tempo, wicome opera 
era ſtata fatta in fretta & di pcs durata, fd dalla 
pisggia e la pittura e lo ſcrirto-pualto, di forte che 
vi rimaſe il Hans quaſi mw" Prima, il che vedẽndo 

uno. Spagnuclo argüto, che pu la un giorno à caſo 
paſsava, & s era trovito. in detta 1 ane, diſſe 
mirando in quella pittüra; e de pr, que 10 
quiere dezir Ia mentida. | 


* — 


XLIX. L' Adulgior Grato, e Aub ge” 

Avendo um cento ſervitore veduto un \ped6cchio 
caminare. ſulla ve e del Re Lodovico di Francia, 
poſtoſ 9 & alzändo la mano, moſtrd ch 
egli voleva fare un certo ſerviggio; onde. chinandofi 
il Re Lodovico gli levò il ped6cchio, elo gittd 
via di naſc6ſo, fieche dimandando il Re cid ch era, 
ſi vergognd confeſſarlo : pure facendogli il Re iſtanza 
confeſsò che egli era un pedõcchio; diſſe dunque il Re, 
che cid era bon ſegno perche simili animaluzzi vanno 
intörno agl' u6mini, maſſimamente nella lor giovẽ- 
nezza, e cos per quel ſerviggio gli fece contare qua- 
ranta ſcudi. Ora di ſa a molti giorni, um certo altro; 
il quale avẽva vediao, che quel primo avẽa guadag- 
nato si in groſſo per cos} debil ſervizio, ſenza cor 
ſiderar pid innaãnzi, quanto ſia gran differẽnza tri 
il fare una coſa alla libera, & farla con artiffcio, fecs 
un ſimil atto al Re, il quale eſſẽndoſi chinãto come 
prima, colũi fece viſta di levar d' addöſſo al RG 
certa porcheria e d' averla girtara via. Perche vo. 
lendo pur ape e il Re da cold cid che egli avẽ va 
_ moſtrando egli di vergognarſi a/ dirglieſo, 
finalmente 
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finalmẽnte Sada egli era una pulce. Il Rè co- 
noſciũta la malizia, diſſe, ch? - & cid che id di? Don- 
que mi vorrài tu paſsar per un cane. Onde com- 
mandò ry ei _ yp cavallo, & in cambio di 
uaranta- ſcudi, ch* egli aveva pensato guadagnär, 
80 fece dam quaränta Mffläte. 40 * NR 


XLVIJI. Up Gicvane lu lo in Bh. 


Us centiidont} aveva, com '& Þ usänza facen-. 
doſi il ballo della T6rcia, poi che a lei era toccãta 
la Törcia, invitäto Gio6vane, il quale recdodoſi 
Pinvito a ſupremo © vore, quaſi che la gentild6nna 
foſſe inamoräta di lui, raggionando poi in ballo ſeco, 
non ſapẽva trattenẽrla con altro, che dimandarle im- 
portunamente la caggi6ne, perche ella, pid lui che 
altri, aveſſe invitato, ſi come quello che aſpettava, 
che da lei gli foſſe detto, che cid avẽſſe fatto per rag- 
gidn d'amõre. Allora la gentild6nna faſtidita dalla 
longa e faſtidi6ſa dimända del vano e ſpropoſitãto 
Amänte, cos! riſpoſe z non vi marravigliate di 
cid, perche cos} m' è conveniito fare, avẽndomi im- 
p6ſto mio mai ito, che Io balli ſempre con e 
da non dargli ſoſpetto, 


L. Det Amir a Antiaco who Stratonica. 


Selẽuco potentiſſimo Re della S6riz e di Babilonia, 
avea per moglie Stratonica donna belliſſima, della 
quale Antioco, hglivolo di Seleuco e d'un altra 
moglie, s' era fieramente inamorato, che ce;ando 
quelta ſua paſſione venne a termine di morirſene, Il 
Re che ne ſentiva quella pena, che è da giudicarſi, 
fece venire parecchi medici a cutarlo, ne perd ſi tro- 
vava da loro al non conoſciũto male verùn rimedio. 
Ma Erigiſtrato medico famigliare del Re, come vay 
lentiſſimo uomo, e forſe degli andamènti della corte 
aſi pid degli altti eſperto, giudicò Pintermita del 
giovane Antioco eſſer nell' ànimo, poiche nel corpo 
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ſentimento del- Re, che tutte le donne di corte, ad 
una per volta, entraſſero nella camera. d' Antigco, 
ed egli ſedendogli a lato, gli offervaya il polſoa. Non 
vi conobbe novità verhna, eccetto che all' entrar 
della Reina, perchè allöra non ſolamente il polſo 


gagliardaménte s, alterò, ma fi vidde il didbzi pa- 


lIido volto del gioyane maravigliofamente arrokire, 
Partitafi poi Stratönica, ed il volto e il polſo tornarona 
all' eſſer di prima. Eriviltrato dunque avendo cid, 
e forſe pid d*una volta, diligentemente offervato, ſe 
n' andò dal Re, e diſſegli che*l figliuòlo era, da un 
grave e periglioſo morbo aggravato, anzi tanto peg- 


giore quanto ch' ei non vi conoſcèva rimedio, . 
poichè quello era inamorato, ed di tal donna, che 


da lui non fi- dovẽva ne poteva goderſi. Parve 
coſa ſtrana al Re, non pensando pitt oltre, che donna 
tale foſſe amata da un ſuo figliuolo, che non gli fi 
poteſſe concedere z e avendo fatto molte gran pro- 
meſſe al medico, perche glicla manifeſtafſe, egli con 
prudente inganno gli diſſe : la donna, 0 RE, che egli 
ama, è mia moglie. It che credendoſi il Re, preſe 
con priẽghi e Jusinghe a perſuadergli di conceder- 
glicla z e replicandogli l' accorto medico, pensate, 
0 Re, che fareſte voi, ſe per tal riſpetto vi aveſſe 
a privar della voſtra cara Scrat6nica, Quello con 


giuramenti gli affermd, che volontieri ſene ſarèbbe 


privato, per dar come amorevol padre la vita ad un 
tal fgliuolo. Allora Ericiſtraco, gli ſcuoprt Pamdr 
vero d' Antioco eſſer collocato non in ſua moglie, ma 
nella Reina Stratonica, e pero che s' egli amava di ve- 
derſelo vivo, fi riſolveſſe- di Cargliela: E cox dal 
buon Re Seleuco fu ſubitamènte ciò eſſeguito, il quale 
con illũſtre eſempio di piei verſo il-Ggliudlo, volle 
poſp6rre alla ſa te di quello il proprio cõmmodo e di- 
letto, mercè del maraviglioſo e ufficioſo irganno del 
ſavio medico. | 1 
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apparſva ſanĩſſimo, e che in ſomma egli foſſe di qual-' 
che. donna di caſa inamorãto. Ordinò dunque con 
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BETS; 9 
I» p ' | 0508 a 
a „ Occhi Belli. Guarini, 
\ CCHI ſtelle mortali; _ 

Miniftri de mièi mali, aL | lat $9 
Che n' ſogno anco moſtrate; 4 1 
Che? | mio morir bramate, Tot "a3 
Se chiuſi m' uccidete, Beg 
Aperti che farere? + | 85 838 
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Anduſe All amata, Coach. n 
Felice chi vi mira, 4c » £699 
: Ma pid felice chi per vor ſoſpira. „ AU 

Feliciſſimo poi, 11 5 
Chi ſoſpirando fa ſoſpiràr voi. l 
Ben* ebbe amica ſtella, 
Chi per donna si bella 
Pud far contents in un Þ 6cchio e detio 5 
E ſicũro pud dir, quel cot E mio. 


len Mui, 
Trema parlando, e i defti * 

3 Fa tronchi & imperfettiʒ 

1 Impalli diſce, e poirivien vermiglio 

E mirändo il ſuo ſole, abbäſſa if ciglio. 
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D un Medic. 


T bat&zzo da maligno, 

Ogni mal che non intEndo, 
La moneta in tanto prendo z Z 
Che vi ſia gente si pazza, 
Che ſtipendii chi Pamazza. 


Perſuadere ad amire. Taſſo nell Aminta. 


Forſe ſe tu guſtaſſi una volta, 

La millẽſima parte de le gioie, 

Che guſta un cor amato riamando, 
Direſti ripentita ſoſpirando : 

Perduto è tutto il tempo 

Che in amar non ſi ſpende. 

O mia fuggita etade ? 

Quante vedove notti, 

Quanti di ſolitarj 

Ho conſommãto indarno, 

Che fi potẽan impiegar in queſt" aſo! | 
II qual pid replicato,e pit ſoave. 
Cangia, cangia consiglio, 
Pazzarella che ſc}, ; : 
Chel pentir da fezzo nulla — 


a come Fatta. Torquito'nell Aminta. 


Or non ſai tu com” è fatta la donna? 
Fugge e fuggendo vuol, ch' altri la giunga; 
Niega, e niegando vuol, ch' altri si toglia, 
Pugna, e pugnando vuol, ch' altri la vinca. 


Donna Picciola, Taſſo. 


Picciolẽtta Habella, | 
Picciola o grande nominar dẽggio 
La tua beltà ch' infiamma il mio desio? 
Che picciola la fronte, il crin, le ciglia, 
Piccio.ẽtta hai la man, la 8 il piẽde, 


257 


3 New. Mirnor of PH 
I paſſi, le fatezze, 1 bei ſembjanti, 
Gli äbiti, il velo, i 1 guanti,  - - 
La camerẽtta, il letticiudl, la ſede 3 
Ma pur gran maraviglia | 
Fra tante coſe picciole si vede ; ., 
Che quel, che rimirando io ſento al core, 
Non è picciolo ardore, 


Bacio di Vecchio, | Marfai. 


J ſuoi canũti am6ri | 
Vecchio {dentato a la ſua Clitia avante, 
Cantava Alcon pargoleggiando amante, 
L'udi la Ninfa, 115 lui volta il bel viſo, 
Diſſe con un ſorriſo: | 
Ben ate fi convien di cigno il vanto, 
Poich' hai di cigno il pel, di cigno il ne, 
Or de Palta armonia 

Io vo che queſto bacio il premio ſia; 
Che ſe mi baci, i baci 

Temer non dẽggio almèn, che ſien mordaci. 


Donna 7 imida. Ariõſto. 


Con cor treminte, & con treminte piede, 
Fugge la tapinella, e non fa dove: . 
In cio ch? interno ascolta, in ciò che vede, 
Vede di nuovo orròr, ſembianze nove; | 
Live arboſcel, cui debil aura fiede, 
Lieve foglia che cade, o che ſi ſcote, 
Di terror doppio il diibbio cor percote. 


Amore aſſomigliato all Ape. Taſſo. 
Picciola & l' Ape, e fa col piciol morſo 
Pur gravi, e pur moleſte le ferite. 

Ma qual coſa è pid piccola d' amore, 
Se in ogni breve ſpazio entra, e s' aſconde 
In ogni breve ſpazio, or ſotto a Pombra 
De le palpebre, or tra minarti rivi 
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D'un biondo crine, or dentro 1 


Che forma un doles xiſa in bella 3 Bit 


E pur fa tanto grandi e monali, : 
E cosi immedz cabin page i 


. Kn — 


Soliliquio 7 Andirill nol paſar r 4. — 


O Mirtillo, Mirtillo, 3 anima _ 
Se vedeſſi qui dentro 


Come ſtaà il cuor — 18 . * 
Che chiami crudeliſſima — b o, 


So ben, che tu di lei 0 

Della pieta, che da lei chick} een. 

O anime in amòr troppo infelici ? 

Che giova a te cuor mio Veſler amãto *. 
Che giova a me Paver si caro mn 

Perche crudo deſtino 7 
Ne diſuniſci tu, s amòr ne — 1 

E tu perche ne ſtringe, 

Se ne parte il deſtin, perfido W 
O fortunate voi fere ſelvagge, 

A cui Palma natüra 

Non die legge 1 in amar ſe non d' EY 

Legge umana inumang,” 

Che dai per pena del peccar la motte ? 

« Se*| pecar è S dolce, 

* E'l non peccars} neceſsario'z 0 care 
Imperfẽtta natura 

« Che ripugni a la legge 2 

O troppo dura legge, 

« Che la natũra offendi ! my 


Ma che? poco ama altrui, chi'lmorir teme. 


Piacẽſſe pur al ciel, Mirtillo mio, 
Che ſol pena al peccàr foſſe la morte 
Santiſſima oneſtà, che ſola ſei 
D' alma ben nata inviolabillume : 
Queſt' amoròſa vogha, - + 
Che ſvenata ho col ferro, 
Del tuo ſanto rigor, yon innocente 
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De Paltrui hbertate. 


1 gia co' campi Eliſi, 
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E tu, Mirtillo, anima ang pr 4 e 
A chi tꝰ' e cruda, ſol dove 1 uy 


Eſſer non pud-:- perd6na a queſta ſolo | 0 


Nei Pas e. © nelſembiante 

Rigida tua nemica 3 ink wel Tree: IDEs 
Pietosĩſſima amãnte. n 
E ſe pur hai desĩo di vendicirti, 

Deh ! qual vendetta aver tu ore 
Del tuo proprio dolore ? * se 
Che ſe tu ſe*] cor mio, 2 "0 
(Come {e pur malgrado - 1514 
Del cielo e della terra) | | 18 © 
Qualdr piangi e ſoſpiri, 

Quelle lagrime tue ſono il mio ſangue, 

Quelli ſoſpiri il mio ſpirito; e _ pen d 
E quel dolor che ſenti, * - 

Son miei non tuoi torment, 


In Lade della Libertd e 'Guarii Paſta F ido. 


Care ſelve beate, 
E voi ſolinghi e tacitürni orrori, - 
Di riſp6ſo e di pace alberghi veri ! 


O quanto volontiëri 


A rivedervi io torno! E ſe le ſtelle i 
M' avẽſſer dato in ſorte | 
Di viver a me ſteſſa, e di far vita 
Contorme a le mie voglie, 


Fortunato giardin de ſemidei, 


La voſtra ombra gentil non cangerèi. ; 229 f 
Che ſc ben dritto miro 5 
«« Queſti beni mortali, 


« Altro non fon che mali. 

*« Men' ha, chi pid n' abbonda ; 

E poſſedũto è pitt che non poſſicde. 
© Ricchezze no, ma lacci 


t Che 


Povera sĩ, ma ſchietta 


Nt id 
Ge 
* 
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« Che val ne- pid verdi anni: 
« Titolo di bellezza, _ * eng 
«« O fama d' oneſtate, 

« F'n mortal ſangue nobilta celiie.1 
« Tate grazie del ciel e gella terra, | 
« Qui larghi e het campi, 5 b. pad 

« E le felici 

« Fecondi paſchi, e pid fecõndo armento, * 
« Se*n tanti beni il cor non è contẽnto.“ 
Felice paſtorẽlla, * 
Cui cinge apena it fianco _ 


*-4 


E candida gonella : 


Ricca ſol di ſe ſteſſa, m__ OO 


E de le grazie di natiira ad6rna, 

Che'n dolce povertade 

Ne povertà condſce, ne i diſagi 

De le ricchezze ſente ; 

Ma tutto quel poſſicde, | 

Per cui desio d'avèr non la tormenta. 
Nuda si ma contẽnta 

Co? doni di natura anco nudrita, - 

Col latte il latte avviva, 

E col dolce de Papi 

Condiſce il mel de le natie dolcezze. - 
Quel fonte, ond” ella beve, 

Quel ſolo anco la bagna, e la consiglia: + 
Paga lei, pago il mondo, 

Per lei di nembi il ciel s oſcũra indarno, 
E di grandine s- arma, 

Che la ſua povertà nulla pavẽnta: 

Nuda si, ma contenta. 

Solo una dolce, e d' ogni affanno ſgombra 
Cura le ſta pel cuore. 

Paſce le verdi erbette 

La greggia a lei commẽſſa, ed ella paſce 
De? ſuoi begli occhi il paſtorello amante, 
Non qual le deſtinaro 


Y 
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O gli 3 o le ſtelle, 

Ma qual le diede'am6re, > 
E tra  ombr6fe piante 
D' un favorito lor mitte adorns, * . 


Vagheggiãta il vaghẽggid; ne per i 
Sente foco d'amor che non H 


Ned ella ſcuopre ardòr, ch 81 non ſents.” 


Nuda si, ma contenta. | 
O vera vita, che non fa che fia 


Morire inanzi morte, 
. 10 cangiaàr teco mia ſorte. 


Twvito a cantir & Amore, Chiabréra. 
Vagheggiando lo bell' onde 
Sulle ſponde 
D*Ippocrene io mi giacẽa, 
Quando a me ſullꝰ avree penne 
Se ne venne 
L'almo augel di Citerẽa. 
E mi diſſe: O tu, che tanto 
Di bel canto | 
Onoraſti almi guerrieri 3 ; 
Perche par, che non ti cag!1a 
La battaglia, 
Che io gia diedi a tuoi penſieri ? 
Io temprai con dolci ſguardi 
I miei dardi, 
E ne venni a ſcherzar teco; 
Ora tu di giuoco aſperſi 
Tempra ĩ verſi. 
E ne vieni a ſcherzar meco. 
Si dicea ridendo amore : 
Or qual cuore 
Scarſo a lui fia de ſuoi carmi ? 
Ad amor nulla ſi niẽghi, 
Ei fa priẽghi, 
E sforzar potria con armi. 


wy -. 
$ 7.48 4 


| the rr ALIAx TONGUE. 


Riſo di Bella Donna. Chiabrera. 

Belle roſe porporine, 1 

Che tra ſpine 98 . 

Sull” aurora non aprite z _ . _ 

Ma miniſtre degli amort  - 

Bei teſori _ "Y 5 

Di bei denti cuſtodite : 
Dite roſe prezioſe, 

Amordſe ; j 

Dite, ond' è, che s“ io n' affiſo 

Nel bel guardo vivo ardente, ; 

Vai repente | | - 8 

Diſciogliẽte un bel ſorriſo ? | IN "Nl 
E cid forſe per aita | 

Di mia vita, | 

Che non regge alle yoſtr'ire ? 

O pure, perche voi hete 

Tutte liete, 

Me mirando in ſul morire? q 
Belle roſe, o Miete | 

O pietate 5 | ; 

Del si far la cagion ſia, 5 

Io vo? dire in nuovi modi . 

Voſtre lodi, | 

Ma ridete tuttavi. >” 
Se bel rio, ſe bell* aurẽtta N 4 

Tra Perbetta : ' 

Sul mattin mormorando erra | 

Se di fiori un praticells 

Si fa bello, 

Noi diciam : ride la terra. 
_ avvien, che un zefirctto 

er dilẽtto 

Bagni il pie nelP onde Me 

Sicchè Pacqua in ſull' arẽna 

Scherzi appẽna, 

Not diciam, che ride il mare. 
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Se giammai tra fior vermigli, 
Se tra gigli 
Veſte alba un aureo velo; 
E ſu rote di zaffiro 
Move in giro, 
Noi diciàm, che ride il Cielo. 
Ben è ver quando è giocondo 
Ride il mondo, 
Ride il ciel quando & e gioi6ſo ; 
Ben è ver; man non fan poi 
Come voi, | 
Fare un riſo grazi6ſo. 


Dolce Sdegno di Bella donna, - Chiabrera, 

Se il mio ſol vien, che dimori 

Fra gli amori, 

Sol per lei ſoavi arciẽri; 

E rip6nga un core anciſo 

Con bel riſo 

Sulla cima de' piacẽri: 
Tale appar, che chi la mira 

La desira 

Ad ognor s giojoſetta ; 

E non ſa viſte ſperare 

Cos care, 

Benche amor glie le prometta. 
Ma ſe pot chiude le perle, 

Che a vederle | 

Ne porgean tal meraviglia ; 

E del guardo i raggi ardenti 

Tiene intent, 

Qual chi ſeco ſi consiglia. 
Allor ſübito ſi vede, 

Che le ſiẽde 

Sul bel viſo un bell orgoglio : 

Non orgoglio; ah chi poria, 

Linguamia, | 

Fart: dir cid, che dir voglio ? 
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Se avvien, ch* Euro dolcemente | | 
D*-Oriente —— 


Spicghi piume peregrine ; 
E co? pie veſtigio imprima 
Sulla cima 


Delle piane ondematines) ???? EST. 


Ben ſonando il mare ondeggia, ' 
E biancheggia, 
Ma nel ſen non ſveglia Pire ? 
Quel ſonar non è diſdegno, 
Sol fa ſegno, 
Ch'ẽi pud farſi riverire. 
Tal diviẽne il dolce aſpẽtto, 
Rigidẽtto 
Ei non da pena, o tormento ; 
Quel rigor non e fierezza, 
E bellezza, | 
Che minaccia Pardimento, 
E Paſprezza manſueta 
E i lieta | 
In full” aria del bel viſo, 
Che ne mette ogni desio | 
In obblio | | 
La letizia del bel riſo. | 


RACCOLTA 
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SoxneTTo I. e 
OM, ch'al remo è dannato, egro e dolente; 
Co' ceppi al pie, col duro tronco in mano, 
Nell crrante prigion, chiama ſovẽnte 
La liberta, benche la!chiami invano. 
Ma ſe Pottien', (chi'l crederia t) fi pente 
D*abbandonar gli usati ceppi, e insano 
La vende a prezzo vil. Tanto è poſsẽnte 
Invecchiato coſtime in petto umano. 
Cintia, quel folle io ſon. Tua rotta fede 


Mi ſcioglie; e pur di nuovo io m'imprigi6no 

Da me medeſmo, offrendo a' lacci il piẽde. 
To ſon quel folle: anzi pit: folle io ſono 

Perche mentre da te non ho mercede, 

Non vendo io no la libertà, la dns. 


Del Marcheſe Giovan-Gioſe froth. 
SoneTTo II. 


Parifrafi d' una Canzone Siciliana. 


Travaganza d'un ſogno. A me parea 

La mia donna a lo*nferno, e ſeco anch'io, 

Ove giuſtizia ambo condotti avea, 

Per caſtigare il ſuo peccato, e il mio. 
Temerario 10 peccai, che ad una Dea 

D*alzarſi amando il mio penſiero ardio, 

Ella cruda pecco, che non dovea 

Chiuder in ſen fi bello un cor ſi rio. 
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Ma ne Pinfẽrno a pena eſſer m aviſo, 8 
Che mi parve camgiarſi in un momento, 
O donna, il noſtro inferno in Paradiſo. 
Tu lieta mi parevi, & io contento, 
Io perche rimiraya il tuo bel viſo, 
Tu PR rimiravi 1] mio tormento. 
W De Signor Franceſco de Lement. 0 


* : 
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2 Sontrro III. 
Entre un lupo beveva ingordo e rio Es 
A un ruſcello, che a noi {corre vicino 
Tirſi, pid ſotto a lui giugner vid io 
Ur? innocente e candido agnellino. 

Ma tratto appena un ſorſo ebbe il meſchino, | 
Che udi il lupo gridar : : mi turbi il rio; f 
Ed ei: com” eſſer puo, fe il criſtallino 
Fonte dal labro tuo diſcẽnde al mio? 

Pur gli riſpoſe il fiero : un meſe e ſei 
Sono, che m' offendeſti, Allöra io nato, 

Diſſe Pagnel,, non era; e cio non fei. 

Dunque fu il padre tuo, ſoggiunſe; e irato 
Sbranbllo, 0 Tirſi. Ah contra i forti e rei 
Non val ragione in povertà di ſtato. 

Di Antonio Gat, 


SoneTTO IV. 


NA & un' altra bianca tortorella 1 2 
Con ſollecita cura io mi paſcea ; 
Ne potea dir di lor, queſta è men bella, 
Ma queſta e men cortẽſe, io dir potea. 
Spiegando Pali dolcemente quella 
Amoroſetti ſguardi a me volgea, 
L'altra me rampognando in ua favella, 
Me con ogni mia cura a ſdegno avea, 
Un tal coſtũme in altra io mai non ſcorſi; 
E dubbi6ſo tra me tre volte e ſet 
Per consiglio all' oracolo ricorſi. 1 
4 1 
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Ma un di la vidi in ſeno di colei, 
Che mi fa tanta guerra; e allor m* accorſi, 


Che i fieri modi apprẽſi avea di le.. 
Del Arado Alſſondrs 1 Bolta Auna. 
Sox ET TO V. 


E della benda, onde mi cinſe amõre, 
Qualche parte ragione a gl' occhi toglie, 
Ben ſcorge Palma il mal ſeguito orrore, 
Che al periglio mortal guidd le voglie. 
Quindi mia volontà ſovra Perrore SY 
Del precipizio aperto 1 voti ſcioglie; 
E volto al ciel di ſe pietofo il cuore, 
Gli erranti ſpirti in pid ſoſpiri accõglie. 
Ma cieco io torno a 1 vezzi uſati i intẽnto, 
_ d'inganni pien, di ragion ſcemo, | 
Sol del ſaggio pentirmi hd pentimEnto. ' 0 
E A di mia follia giungo all' eſtremo, 
Che ſe al periglio il vicin ſcampo io ſento, 
Amo il periglio, e dello ſcampo io temo. + 
Di Carlo n Bedori. 


Sox ET TO VI. 


A mia bella aversäria un di citi 
Del Monärca de' cori al tribunale, 
E a lei, quando comparve, io dimandai, 
O il mio core, o al mio cuor mercẽde ugũale. 
Chi tel niega ? di lui nulla mi cale, 
Riſpos' ella, volgendo iratt ĩ ral 3 
Indi a terra il gitto mal concio, e tale, 
Che pitt quel non parea, che a lei donal, 
Allora io del mio cor lacero e guaſto 
I danni proteftai, Ma il giuſto amore, 
Che mal soffria di quelP altera il faſto, 
Penſò, poi diſſe: o 1a che si riſtöre 
De? ſuoi danni coſtũi ſenza contraſto : 
Donna in vece del ſuo dagli il tuo cuore. 
| Del — Giovan Gioſeffo Orſi. 
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Som ETTO VII. 


Oich' ebbe il gran Subiẽſchi alle rapine 
D Aſia ſottrato il combattiito 1 impero, 1 

E pid ſicaro epid-tengiito al fine i 
Reſe aCefare il ſoglio, il ſoglio a Piero ; 

Vieni d*alldro-a coronarti il crine, 

Dice va il Tebro all' immortàl guerriero : 
Aſpettan le fam6ſe onde Latine 
L'aftimo'ondr da un tuo tri6nfo altero, 

Ah no, diceva il Ciel, gran Re, ch'ai doma 
L'empia nemica Luna, eifaſtiſui; 
Vieni a cinger di ſtelle in Ciel la chiöma. | 

L' eròe che non potea partirſi in dui, 

Preſe la via del Cielo; e alla gran Roma 
Mango la _ a trionfar per lui. 
3 Di Giovan-Battiſta Zappi. 


* 


SONETTO: VII. 


Talia, Italia, o th, cui die la forte 1 
Dono infelice d bellezza, ond? hai | 
Funẽſta dote d'infiniti guai, by 
Che in fronte ſcritti per gran dogſia porte; 
Deh foſſi tu men bella, o almen' pid forte, 
Onde aſsài ti paventaſſe, o aſsai 
T' amãſſe men, chi del tuo bello a i rai, 
Par che ſi ſtrugga, e pur ti sfida a morte. 
Ch'or git dalP Alpi io non vedrèi torrenti 
Scender d*armati, e del tuo ſangue tinta 
Bever Ponda del Po Gallici armènti. 
Ne te vedrei del non tuo ferro cinta 
Pugnar col braccio di flraniere genti, — of 
Per ſervir ſempre o Yincitrice; o vinta. 1 
Del Sen. Vincenzo da Filicdia. vj 
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_ SovErTo- IX. 


Entre; in dente ſotto qual Elce ombraſa, 
Parvem, diſſe Alcùn per onde chüre 5 1 
Gir navigando, donde il Sale appr. 
Sin dove ſtanco in grembo al m f 
E a me, ſoggiünſe Elpin, nella n 
Fucina di Vulcan pet ett 9 
E prender armi d 2 tc 
Grand' Elmo, e ſpadaardente, e fulmi N 
Sorriſe Uranio, che per entro vede a 
Gli altrui penſier col ſenno 3 e in ti acetic 
Prorũppe, & acquiſtd eredtnza e 8 he f 
Siäte, o paſtori, a quella cura intenti. nf 
Che'l giuſto Ciel diſpenſator vi dee, | 
E rig ſal greggi & armenti.// 
vat Di bac, Mencini, 


% 


Sox ET TrO X. 


UE ninfe emule al volto, e alla favella,  : 

Muovon del pari il pie, muovono il canto. 
Vage cos, che Puna all' altra a canto. 
Roſa con roſa par, ſtella con ſtella. | 
Non ſai, ſe quella a queſta, o queſta a quella. 
| 2 o non toglia di beltade il vanto: 

E puoi ben dir: null' altra è bella tanto, 
Ma non puoi dir di lor; queſta è pid bella. 
Se innanzi al paſtorello in Ida alsiſo 


Simil cõppia giungẽa; Vener non fora 
La vincitrice al paragon del viſo. 


Ma qual di queſte avrebbe vinto allora? 51 
Nol ſo: Paride il poo avi ĩa divilo ; Fe 
Ola ii lite penderebbe ancora. 

Di Giovan- - Battiſta Zappi. 
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SoNETTO XI. 
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SoRRE YO XI. 
Unga è Parte amor, la vita 0 breve, 
Perigliöſa la prova, aſpro il er. 
Difficile 1 W a va ge Dan 
Precipit6la I fione é hey 5 _ 
Siede in "la ſcuola ai hero — eg reve oy 5 IS 
Flagello im al crudo ufffzio i Lingento, 
Non per via A pigcer, ma del tORmento, | 8 
Ogni diſcepol ſug vual, che s Allee. Se 
Meſce i premj al caſtigo, e ſempre amari 11 wines 
I premy. ſono, e ttã le pene involti, 
E tra gli ſtenti, e ſempre ſcarſi e rari. 
E pur fiorita l' ẽmpia ſcuola, e molti 
Gia vi ſon vecchi ;..e pur v & chi impari ; 


W e (et a farſi ſtolti | 
Di Franciſco Red 
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Sox RET TO XII. 


Entre omai ſtanco in ſul confine ĩo ſiẽdo 

Della dolente mia vita fugce, Y 
Ogni uman penſier s acqutta e tace, 1 
Se non quanto dal cuor prende congẽdo. 

II fol penſiero d' Eurilla ancor non credo ; 
Al mondo, che per altro a me non piace; 
Ani meco ſi ſta con tanta pace, 

Che penſiẽro del mondo io più non credo. 

Amo lei, come bella al ſuo fattore ; f 
Ne ſentẽndo per lei ſpeme o temenza, 

Nell amdr mio non cape altro che amore. 

L'amo cosi, che non ſarò mai ſenza 


Il puro affetto : e vi $adigia il cuore by £4 
Con Palma ſicurtà dell' innocenza. 229 


SoNETTO XIII. 


* x CP 
* 
* 


4 


re 179 S MeTHoD of Ain 
Sor Tre XIII. 
TL primo albdr non appariva' "ics FR th 2 1 
Ed io ſtava con Fille al piet dun orno, — 


2 mee dolci accenti, ed pra, | 
iedẽndo al Ciel per vagheggiarla il no. 
Vedrai, mia Fille, 10 le e e 5 95 
Come bella a noi fa dal mar.rit6rno, 2 
E come al ſuo apparir turba e ſcolõra, 
Le tante ſtelle, ondꝰ e Olimpo ern; 1 
E vedrai p6ſcia il ſole, incontro a cuͥl 
Spariran da lui vinte e queſla e quelle 
Tanta è la luce de” bei raggi ſui. 
Ma non vedraài quel ch'io vedrò; le belle 
Tue pupille ſcoprirſi; e far di lui 
Quel chyci fa dell Aur6ra e delle ſtelle. 
D' Euſtachio Manfredi. 


SoN ET TO IV. 


Oiche di morte in preda avrẽm'ꝰ laſciate 
Madòõnna ed io noſtre cadvche ſpoglie, 
E il vel depoſto, che veder ci toglie | 
L'alme nell' eſſer lor nude e ſvelate: 
Tutta ſcoprendo io allor* ſua crudeltate, 
Ella tutto I ardor, ch' in me $'accoglie, 
Prender dovrianct al fin contrarie voglie, 
Me tardo ſdegno, e lei tarda piẽtate. 
Se non ch? io forſe nell etërno pianto, 
Pena al mio ardir, ſcender dovendo, ed ella 
Tornar ſul Cielo agli altri angeli a canto, 
Viſta laggid fra 1 rei queſta rubella 
Alma, Aaborrir vie pid dovrammi, io tanto 
Strüggermi pid, quanto allor fia pid bella. 
Del Medefimo, 


SoxETTO XV. 


4 
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Sour ro XV. 


Reſſo & & il di, che cangiito il deſtin t rio, | 
Rivedr0'l viſo, che fa invidia a i fiöri, 

Rivedrò quei begl occhi, e in que” ſpendori 

L' alma. mia, che di la mai non pattio, 
Giunger gi parmi, e dirle: o fida Clori. 

Odo il riſp6nder dolce: o Tirſi mio. 

Rileggendoct in fronte i noſtri amri, 

Che bel pianto farẽmo, e Clori ed io ! 
Ella dira : doy* e quel gruppo ad6rno} 

De? miei crin, cal partire io ti donai ? 

Ed io: wiralo, o bella, al braccio intorno, 
Diremo, io le mie pene; ella ſuoi guai, 

Vieni ad udirci, amor, vieni in quel giorno. 

Qualche nuovo ſoſpiro impareraài. 

Di Giovam- Battiſta Zappi. 


SonkETTO XVI. 


Raffael d Urbino dipinto da lui medefimo nel Palazzo 
Vaticano. 


Ueſti e il gran Raffaello. Ecco Pidea 
Del nobil genio, e del bel volto in cui 
Tanto natura de' ſuol don ponea, _ 
Quamo egli tolſe a lei de? pregi ſui. 
Un giorno ei qui, che pteſo a ſdegno avẽa 
Sempre far ſulle tele etẽrno altrüi, 
Pinſe ſe ſteſſo; e pinger non potẽa 
Prodigio, che maggior foſſe di lui. 
Quando poi morte il doppio volto e vago 
Vide, ſoſpeſo il negro arco fatale, 
Qual diſie, e il finto, e il vero? e quali impigo ? 
Impiaga queſto inũtil manto e frale, : 
L'alma riſp6ſe, e non toccar Fimägos 


| Ciaſcüna di noi due nacque immortate.” 
Del Medch imo_ 


T SoNETTO XVII. 
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SakeTTo XVII. 
Cioglie Eurilla dal. lido; io corro e ſtolto 
Grido all” onde, che fate F una riſpe pönde, 
Io, che 1a prima ho'l tuo bel nume = 
Grata di ſi bel don bacio le ſponde. 
Dimändo all“ altra: allor che?! Pin fu ſciolto 5 
Moſtrd te luci al dipartir gioconde 7 
E Yaltra dice: an zi ſerena il volto 
Fece tacer il vento, e rider I'onde. 
Viẽne un altra, em afferma; or la view. 4 
E-mpier di gelosia le Ninfe alg6ſe, os 
Mentre ſuf mare i ſuoi beg!'occhi aprio. 
Dico a queſta.: e per me nulla & t'impõſe ? 
Diſſe almen la crudèl di dirmi: addio ? 
Paſsò l' onda e e non riſp6le, 


Di Carlo Maria Maggi. 
S XVIII. 


In morte d'un Bambino della Signora D. Girolama Lau. 
refice. 


Iange Laurinda, e' dolee viſo intanto 
P Bagna in perle ſtemprate, amaro umore, 
Lägrima amoroſetta ; e al ſuo bel pianto 
Piangon le grazie, e ne ſinghi6zza atnore. 
Dell egro pargolẽtto aſsĩſa a canto 
Stilla, per elisir, aß. occhi il cuore, 
Scioglie Palma in ſoſpiri, e brama il vanto, 
Di ravvivarne il ſuo amorin, che muore. 
Gelida, ſemiviva, e ſcolorita, | 
Poiche mirò le care idee gia ſmorte, 
Dal bianco ſen licenziò la vita. 
Pur non mort : che a si pietöſa ſorte 
Rallentò Parco, e dell' error pentita 
Venne men per pieta Viſteſſa morte. 
D. Tommaſo Campailla, 
SONETTO XIX. 
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L'alma le irtõra di dogkoſo dmιꝰẽl. >» 
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Se languente rimĩra K prspris amore, 0 2 
Sente quando al fs ben Ser chr. ci cl 
Mancirle ad ora ad ora in petto il orre?ê! 
nr tutta ungoſeidſu aſpira al vans 
Di pid volte motir mentre . . 51 
Fredda ſcorge nel figtio e ſoolorſa ARE ; 
La porpo — le güancie ſmotte, AT 


Lugübre ſegno di ſua ſpenth vita. wy 90 
Pur ella vive? nd? che Lempia Orte 
Nuceiderla turt?? er non è pentita, 
Se vivendo le da 5 di morte. 


52 
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60 © 1 Arne 20% 3 
\Degno, della gag d force guenito, is eic 
Che in lucid e i meer: 6 
Ferocemente di battagha in veltso 1 
Le ſtai davagte al regal ſoglio ate. owe la 
Non vedi amore, che rubęllo e fro 13% 459 
Stuol di penſieri hg contra lei racesito ? 
E la perſegue {uriplh e ſtolto 
Fin dentro al ſug tem augiiſto | irapero 2 
Vibra forte guerrier, yibra il fatale | 035%) 
Brando di luce; e ſparſo, e a terra eſtinto 50 
Vada lo ſtuolo al fulminaàr mortale. 
E il veggia amore. :; e in van ſi crucci e cintq 1 
Di dure aſpre catẽne, il trionfale 
Tuo carro ſegua prigioniẽro e vinto. 
Del Dottor Gioſeff- Antonio Vaccari. 
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| Sofrprro NI. 
Vel puro gẽnio, a me cuſtode eletto, We 


Lucerna ai paſſi, e fiamma a i b 3 el, 
Donna moſtrommi un di diorrẽndo aſpẽtto, 
E accennando mi diſſe: ama caſtei. 
Come, toſto gridꝭi, I' accẽſo affẽtto 
A sl funẽſti raĩ volger potral? ?- 
Ben io ravviſo il mal gradito obbiẽtto: dsp 5 
O queſta & morte, o vive morte in lei. 185 gad 
Sotto quelle ſembianze, ingrate a voi, bing 
Vive morte, ei riſponde, e morte & hela, 
Deförme, ahi troppo, a i eiechi ſenſi tuoi. 
Fiſſa, poſcia ſoggjünſe, il guardo in ella Wal 
Un altra divern, qualor tu-vuoi. 2 9 
II Ciel pins in wmamano il farla bellaa. 
R Carlo Antonia Bede 


Sax: ETTO XXII. 


U = ietà, quando il tuo bel ſembiante 
ömmi, o Donna, o in lui moſtröſſi Iddio, 
Pech lers in mirar bellezze tante : «A 
Vie pid ne avra chi lor cred, diſs io. 
Pd ſua pietà, che di tue luci lante og» 
Nel puro raggio a me la ſcala ofitio, 
Per cui falire insino a lui dayante 
D'una in altra beltà lice al desio. 
Ma perche ſprone avéſſe il desir frale, 
Che a mezzo il bel cammin pigro s acquẽta, 
Orgoglio in te poſe a bellezza ugiale, 
E in cid maggior fu ſua pietà, ſe viẽta, 
Ch' in terra io poſi, e che beltà mortale 
Troppo arreſti il defio dalla ſua meta. 


Dal March. Giovan-Gioſeffo Orſi. 


So NETTO XXIII. 
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SoNET TO XXIII. 


Ugnir ben ſpeſſo entro il inio petto io ſento 
Kella ſpertnza, e rio timore . F, 


E vorria uno etẽrno il mio tormento, | 
Laltra gia ſpento il duol, ch'il cor mi preme. 
Temi, quel fier mi dice; es 1 en 


Toſto, ſpera, gridar s' ode la ſpeme, 
Ma ſe ſperare io vo? ſolo un momẽntoo. 
Nella ſteſſa ſperanza il mio cor teme. 


Mie ſventũre per Punoeſcono in campo, wort 1 _ 
Mia coſtänza per Paltra; e fan battäglia 
Afpra cosi, ch? indarno io cerco campo. 0 
Dir non ſo off, chi mai di lor prevaglia-: | h 
So ben, ch' or gelo?, ahi laſſa, ed ora avämpo: 
E ſempre un rio penlier m'ange e travagia. 
Della Marcha. Petronilla Fal Maſſimi, 


SoNRETTO XXIV. 


E nova mia, ſe con aſciũtto ciglio 1 1 

IF Licero e guaſto il tuo bel e io miro. * 

Non è poca pietà q ingrãto figlio, 
Ma ribello mi ſembra ogni ſoſpiro. 

La maeſtà di tue ruine ammiro, it) 1141 za 
Trofei della coſtanza, e del cansigho ; $16 
Oviinque io volgo il paſſo, o'l guard? io giro. 
Inc6ntro il tuo valòr nel tuo periglio. 

Pit val d'ogni vittoria un bel ſoffrire; 

E contro ai fiẽri alta vendẽtta fa;- 
Col vederti diſtrũtta, e mol ſentire. 

Anzi girar la libertà mira, | 
E baciar liẽta ogni ruina, e dire ; 3 
Ruine si, ma ſervitù non mau. 

* by N Del P. Paſtorini. 


T3 SoneTTO XX V9 
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29h New Me nos ef Leg 
Soft rO NXV. 
Enere aſperta Pitalia Averiti-ficri, wn! TY 
E. xu mërmora il tuon nel aue 6860, 
In chiaro ſtil fien pꝓreſagi io reco, 11100 A. 
E pur anco non re dea, u 
La miſera ha ben anco i remi intEri, 9 
Ma fortũna evaldr nion fon pi eco, \ ofte 
E vuol Vira crudel del  deftih bicco, 
Ch' ogntin prevegga i mali, eee 
Ma, . — Naltrin nave il vento 'opprima, 
Che poi minãcci a noi, : queſto fi EY 
Qual f ſol der il perir prima. 8 
_ penſier:della'commain fatvezza, * 
La bern vilta periglio ſtima; 


8 en il non aver fortezza. 
50 0 | Di Carlo Maria 2 
SONETTO XXVI. 
Ungi vedete il tõrbido torrẽnte 
Ch' urta i ripäri, e le campagne msnde, 
E delle ſtragi altrũi g6nfio'e creſcent, | 
Torce ſu i voſtri campi ĩ ſaſſi e Ponda. 
E pur altri di voi ſta negligente 
Sd i diſarmftiidi, altri i feconda, 
» Sperarido, che in paſsar Fonda nocente, - 
Qualche ſterpo s acerẽſca alla ſua ſponda. 
Appreſtategli pur Ia ſpiaggia'amica 3 
Toſto piena infedel fia che vi guaſti 
I nuovi acquiſti, e poi la riva antica. 
Or che oppor fi dovrian ſaldi contraſti, 
Accuſando fi ſtà ſorte nimica : 


Par che nel mal commũne il piagner baſti, _ 
N Del Medęſimo. 


: | | SoxzTTo XXVII. 
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SanzTTo XXVdI. 
AL: Pellegtin, che torna al ſuo ſoggiörno, 
E con loiſtanco piè paſa gui cura, 1 
Ridir ſi fanno i ſidi amici intorno, o 
Dell' aſpre vie ila ꝓid lontana /e. dura. 
Dal mio cuor, che a ſeſteſſo or d ruörna, 
Cos dimando anch' o la ria wentara, 
In cui falläci ilæaggiräro un giorno 


Nella men ſaggia età, e bean. 
In vece di 2 


E ſtaſſi ripensando al ſuoperigla, 
Qual chi campò adall' anda, all anda min. 
* col penſier del, ſoſtenmolesiglio 14 
Riſtriage il reno all apperito, all' ira 
Chu? N. oF: qt Nele consiglio. 
ids ad; d Di Carlo Ma. Maggi. 


SoNETTO XMMII. 


OL guardo in terra, e co ſoſpiti in croce, 
GC A Gesd, -oheitradit, torno dolente, * 


lo ſteſſo.penddr, quanto e , c 

E delle colpe mie flagello atroce. 
Egli, che offeſo ancðr. d? amòr ſi cuoee, 

Mi fa ſendir, con che pietà mi ſente, 

E mi ſtringe un dolòr cosi poſsente, 

Che pit varco non han ſoſpiro e voce. 
Dalla rene, onde pid forza prende, 

Scõppia un gruppo d' affẽtti, e dice coſe, 

Ch* ancor pi dime ſteſſo il ciẽlo intende,' 
| Següe pioggia di lagrime amorõſe : 
S'allarga il core, e con dolcezzaattende, 
A cultodir cid, che Ges riſpoſe, 

Di Carlo Maria Maggi 
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Som ETTO XXIX. 


ER lungo fatic6ſo ed aſpro calle, 
Perchè la ſbigottĩta anima mia 
Smarrita non ſi perda in queſta valle, 
E confũſa non manchi a mezza via; 
Bellezza l'accompagna, e polſo dalle, 
E forza, e lena tal, che a queſta ria 
Terra voltando ardita un di le ſpalle, 
Giunga a ſcoprir quel Bel, ch' ella desia. 
Giunta ch' è Palma a vagheggiar Iddio, - - 
Bellezza fida mia compagna e duce, ; 
Le dice in tuono um), bellezza, addio; 
Bello ſopra ogni bello a me rice 
Pit non cerco altro appoggio, e non desio; „ 
E cieca m' abbandono a tanta luce. ee. 


Dell. Abbate Antonio Ma. Sabvin 


SONETTO XXX. 


Idi (ahi memoria rea delle mie : pene) 5 
In abito mentito io vidi amõre 1 
Ampio gregge guidar, fatto paſibre, 
Al dolce ſuon delle cerate akne. 
II ricon6bbi all' aſpre ſue catene, - k 
Ch' uſciano un poco al rozzo manto fined; 3 
E Parco vidi, che'l crudel Signore 
Indiviſibilmente al fianco tiẽne. 
Onde gridai : p6vere greggi ! aſc6ſo 
Il lupo in veſta paſtoral fuggite; 
Paſtor, fuggite il ſuono inſidiòſo. 
Allöra amor : tt, che Vinsidie ordite 
Scopriſti, ed ami $1 Ialtrvi ripoſo, 
Tutte pruova in te ſol le mie ferite. 


Del March. Cornelio Bentivd olio, 
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Sox ro XXXI. 


10 dio, quel cor, che mi credſte ! in petto, 
. Per Pimmenſoamor voſtro è angüſto e poco. 
Ne pud in carcer ſi breve e 8 riſtretto of; 

Starſi tutto racchiũſo il voſtra fuoco. 
Pur, che poſs' io, ſe all infinito oggetto 
Non è in in mia man di.dilatare il loco? 

Pit vorrei, pi non poſſo. Ah mio Gn, 
Voi per voler voi per potẽre invgco, 
Pid vorrò, pid potrò, ſe voi vorrẽte, 
| Ma poi che prò ? ſe?) voſtro merto eccẽde 
D' ogni voler, d'ogni poter le mete. 
Deh me guidate alla beata ſede, 
E colaſs di ritrovàr quite | 
Il mia AH WEE voſtro hà fade. 
Diel Conte Angelo Sacco. 


PRO XXXII, 


\ 


Ico ad amòr: perche*l tuo ſtral non ſpezza 
[Panimato diaſpro di coſtẽi ? 
Indi allo sdegno : e tu, ſe giuſto ſei, 
Come mi laſci amar, chi mi diſprezza ? 
L un cosi mi riſp6nde : a tanta aſprẽzza 
Son gia tutti ſpuntati i dardi miei, 
L'altro poi mi ſoggiünge: io non ſapreèi 
Giammai farti obbliar tanta bellezza, 
Che fard dunque in mia ragidn confiiſo ? 
A voi ſol mi rivolgo, o tempo, o forte, 
Che di vincere il tutto avete in uſo. 
Non pensar (v'odo dir) che delle porte 
Deſl' amãta prigione, ove ſei chiuſo, 
Abbia le chiavi in mani altri, che morte. 


Del Cav. Marini. 
SONETTO XXXIII. 


eve Ne. Mx Tn f Lean 
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„Sonzxro XXXII 
3 | f 


e Sanaa Sia woltro ieee. FL 
Occhi, chiudere il paſſe al numt zuckte 
Che a turbarmi del ſen la cara pee 
Sen vien diadſegni, edi ſactte ear. 
Ecco amore, eee umdòr. Vedéte har. 
Che mai nem erra, e la ſangrigna face: e 075 
Gia la ſcuote, iu vibra, e Räd h sface. 1 
Occhi, ah voi nen chiudeſte a tempo il ce f 
Ei gia mi porta al ſen crudele affarmo, ML 
E dell' erròr, ch & voſtro, o lemi, intime 
Il tormentato cor riſènte Al dame. - 
Ma d'irne impiini non avrẽte fil vanto ß; 
Poiche, in queſto'ſol'gitiſto, amor tir 
Se il core al foco, e voi condanna al piante. 
| Del March. Gornetio Bentivoglio. 
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RACOLTA i LETTERE 
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A Ochsen of dars 


L latte della preſente è uno di aL Wessel = 


. pdflono dirſi simili alla Fenice, non maſeendone 
che uno per Secolo, Il ſuo merito mi fa riſ6lvere 

a ne in d di re da me; per- 
cid deſiderando lui avanzarſi Pho volũto accompag- 
näre con queſta mia, fperindo che troverà co lla di 
Tei proteziöne —_— vnorevole : la ſüplioo fir 
price, a tutti i Privilégio che tengono le mie 
iere, le quali all' ora tyſenferünno della grazia 

.'S. cans riceverd 1 onõre de ſuoi commandy, 


5 fra mw, 
_Umilisfimo' Serws 
Di V. &. 


. Litter 4 Promii. 5. 
V. 8. offende la propria autorità adoperando pre- 


hi dove può eſercitare i commandi z non 
mancherò Togni maggior aſſiſtenza al racommandi- 
tomi, e m' auguro forze divine per poter far * 
5 oli 
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colo a ſuo favöre. Attenderò nuovi ſegni del ſuo 
amore coll' onòre di nuovi commandi co“ quali 
Sno heh d'eſſere | 

Ye | og. ed ubb. Ser. 
E JV. 8. 1. 1 2 6 N. N. 


 Tittera de Scuſa. 
ON fi pud quello che non fi può, perche all? 
impoſsibile niũno è teniato. V. S. compatiſca di 
grazia alla mia impotenza che mi rende infelice, per- 
che V. S. non rimane ſodisfatta in quanto da me de- 
ſiderava. Uſarei ſcuſe maggiori, ma con chi conoſce il 
cuore indarno 8 affatica la lingua. Non mancheranno 
le occaſiöni di ſervirla, purche V. S. continui ad 
onorarmi co* ſuoi commandi co quali proteſlerd 


ſempre d' eflere 
, 1 8  Unilliſimo ed Ubb. 
Di V. S. | | N. N. 


4 


Littera di Congratullzion 


Debito della mia antica divoszöne il concorrere 
cogli altri nel rallegrarmi con V. S. nel fapere 
che ha conſeguito quanto bramava, e che non le {i 
potẽ va contendere ſenza ingiuſtizia. Sarei. corſo in 
periona a paſsar queſto affe affito, quando il mio cuore 
non fi foſſe potũto communicar alla penna, o quando 
la gentilezza di V. S. non aggradiſſe anche le eſpreſ- 
fioni ümili de' ſuoi ſervit6ri. Si degni V. S. d' onor- 
armi co? ſuoi commändi, e vedrà dalla mia prontezza 
ad eſeguirli con quanto affeito ſono: 
Ubblig. ed Ubbid. 
Di V. 5. Servitore,. © 

N. N. 


Kipois 
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Riſpifts a Litters di Congratulaxione. 


ON ordinaria- ſuppongo P allegrezza di V. 5. 

r le mie ſodisfazioni, perche non è ordinario 

anche yet mio oſsẽquio verſo il ſuo gran merito : ringra- 

ziando dunque V. S. del ſuo benĩgno ufficio, le raffermo 

la mia divotiſſima offervanza non punto alterata'ne - 

dal corſo del gs 2s r di tänza de IM 
con che mi dico, - 7 

iDIÞ#F08 9597 2 2 15 Una Serve. 


f Luca cgi 


Inchiòſtro non pud medicar il dol6re, ma il mio 
cuore che vuol eſprimere le ſue affezzioni, ar- 
diſce di _communicare. il ſuo ſpiacere alla penna; 
pre dunque a V. S. e il mio amiro ſentimento per 
Geräte accadũtale, pid per dichiarazione della mia 
offervanza, che per ſolſièvo delle ſue meſtizie ; de- 
ſidero che qualche felicith riſarciſca Vinfelicita, OP 


mi confermo. 
: LUniliſimo Servo, 
Di V. S. | # be 498 


= 3 
. 


"Riſto, 


8. eſcrcita Þ-uſficio di buon uteb f page 

„ le mie ſventfire, ed io mi confeſſerò tutto ſuo, 

mentre ha volũto ubligarmi con fi benigne dichia- 
razioni. '- Desidero d'eſſer cos! atto a corriſpõndere 
alle grazie gentiliſſime dell' affetro di V. S. come mi 
conoſco inabile a colpi del mio dolore, con che mi 


raſsẽgno. 
Ubblip. Ser. 
Di V. S. ; | * N. . 


* 
E. 


Leltera 


\ 


2. con offcreanza. verſe. le -porione Fu 


6 h — h 


1 — | 
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Þ. Ha date à conòb eta, A 


K eva cem S. V. venge ad — 
divezöne, Sale ſpere che don ſara ſd 


che viens dalla ph nobile parte del! dvima o 382 
una ſincerità ſenza maſchera : mi onõri co ſuoi com- 


mãndi, & ved dagli effẽtti ſe e vero quando dico | 


che desidero di loſcrivermi, 


8 name & Ubbmo. 
Di Mo OW , Servitore, N. Ne 
cgi Nhe o lo Liners # Complanint 5 


nirmi in una coſa. alla quale io 1 9 0 gia ef 
fermi appoſto, ſenz n dal ſuo Seen 
compliments atteſtäti ſi, grandi d'una 1 
ſenza pari. La eatitädine E il primo ornamènto 
d'un anima nobile z e ſo almeno ringraziar de' favöri, 
ſe non poſſo corriſpondere con gli effẽtti per la de- 
bolezza delle mie forze. Si paghi la gentilezza di 
V. S. di queſt' eſpreſſione che e fincera, perche viene 
d'un cuore che ſe gli confeſſa tenuto. Soſpirerò ſem- 
pre le accaligni di farmi eonôſcere ſuo ſchidvo. 81 
degni V. S, di fodisfare le mie brame coll' onprarmi 
de? fuoi da me ſtimatiſſimi commandi, e vedrà dall 
effetto il desio che ho di aequiſtormi il carattere glo- 


rioſo, 
Umilliſſimo Servitire, 


Ts o 


il AN .conlyfisne V. S. wi arrgea, nel 188 
f 


Di 2 S. 


Lettera D* Augurio de Buone Feſte. 
Timarei di mancire al mio débito ſe in queſte 
buone feſte non rinovaſſi gli atti della mia divo- 
z2j6ne: Invio dunque a V. S. colla preſente tutte le 
felicita 


* * FO, w - T * * n 
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flienx: che puof angur#le un cuore: tant inte reſs to 
nel ſuo afſetto && tanto obligito u ſuoi favori. S 
compiaccia V. S. d' onoràr la mia oſſervante e divGta 


ſervitü co ſuoi commändi, a fine: dr aumentare il 
cara tteye ee Ne te = 


Pi bg 1% Unmilliſſimo ed Ulimo 
B. A.. Hos HServitore, N. N. 
| Riſpgfta a Littera d Augũrio di buone Feſte. 
. 4 E |; A STA | , "Ip. * 
LLE grazie di V. S. io corriſp6ndo con quella 
umilta che & propria d'un cuore ſviſceràto & 
divõto. Vorrei vedermi colmo delle felicità che la 
ſua-gehtilezza m' augüra per reéndermi pid atto a 
potèrgli dimoſtrare la mia gratitudine. Se in queſt? 
ufficio di buone feſte ha volũto eſercitare Pinnata 
ſua gentilezza, la ſupplico umilmente a non trai- 
cuzare nelP avvenixe la ſua autoritꝭ colcommandargn : | 
Porti Panno nvoꝰ un cimulo. di conteniẽze nella di 
lei perſona, & fra tanto mi ſoſcriu 1120 155 
11 | | Umilliſſimo ritter, 
Di. J. &. r 376X017 04671 N. 


Mia Donz#lla ; 151 1 Mond 03 

T ON era a torto che molti di miei amici, ch* 
Erano ſtati in Francia, mi dicẽvano che ſtentatet 
molto a liberare,il mio cuore da qualche impegno in 
queſto regno. Tutte le bellezze di Germania mia 
Patria, d'Inghilterra, d' Ollanda, de Pacfi Baſũ non 
hanno potùto privatmi della mia libertà; il mio, cuore 
è ſtato ſempre infleſsibile ai loro vezzi. Biſognava 
una Francẽſe per ſottomẽtterlo, e cosi bella di corpo 
e d' ingẽgno, conforme ſete. In ſomma maledixèi la 
mia ſorte, ſe un altra perſona che voi ſene foſſe impa- 
dronita. Io bacio con affẽtti le catẽne con le quali 


9 
Im 
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m' avete been e bramo con tutto l'amõre poſsibile 
ch' abbiate cura di rnderle r e * | 
che ſono con tutto Lard6re poſsibile. 


Mia Donzella, D 0 
7 var, Unillifimo U EI + 
G N * Covitire N. N. 


Leuere del CARDINAL BENTI- 


— 
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be 4 eee e Pikows 4 Bargo + 8. 
tht Saler. 

2 A Roma. 


ON cos} toſto io giungo a Ferrara, che ne 
do parte a V. S. rev. e poſſo dire che dall? uſcir 
di carozza al pigliar la penna, non ho quaſi frapoſto 
alcun intervallo di tempo. Da Roma a Loreto il 
caldo & ſtato piacẽvole, ma da Loreto a Ferrara ho 
provãto un? aria di fuoco. In Macerata godei Pallo- 
gio del Sigr. Cardinale Viſc6nte z in Ravenna del 
Signr. Cardinale Gaetano ; e tutti m' hanno raccslti 
con grand' onore e benignita, Qui io riverirò 
come debbo, il Sigr. Cardinale Spinola noſtro Legato, 
mi tratterrò una Settimana co* miei, e poi ſeguiterò il 
mio viaggio. II pit mi reſta, e nel Caldo piòd mi- 
nacciante : ſe ben le ferite del ſole fuori d italia ſa- 
ränno pid oblique, e per conſeguẽma men fervide. 
eſto & il primo pegno che dalla mia parte io do a 
V. S. revma. della ſcambiẽ vol corriſpondenza; che 
noi ci promettemmo nel dividerci Puno dall* altro; 
e da lei anderò aſpertando il debito cambio, Ma per 
ota non pid; da Bruſsëlles il reſto; e prima ancora, 
ſe ne potrò aver Popportunita. E bacio a V. 8. 


re vma. affettuoſamente le mani. 
3 Al 


2 OV NT. N . _—— VA TS} 2 * n. "= 4 
"x. f ; EIT 5 * - - = a If CEL 
* my £ =; * * * 8 yo * 
v I” k 
h 7 * 


we ITALIAN TUNGUE. 4259 
WP re . RTE 

PP 

Ueſta feconda Lettera, chio frrivo a V. S. e 


un parto delſe Alpi; onde le comparirà inanzi 
tutta alpeſtre, e tutta 6rrida, Che tem' ella? Teme 


di vederla, e di leggerla? Non tema, nd che d- 


Alpi, e di balze non avrà altro, che i nomi; ladove 
10 ne ho provãti gli effẽtti per ſette giorni montando, 
e ſcendẽndo continovamente, finche pur fon giunes, . 
lodato Dio, a Lucerna z che vuol dire alla parte piu 
piana di queſto paẽſe implacabile degli Svizzeri. Da 
Ferrira venni a Milano. Paſsài per Modena, e per 
Parma, raccölto ed  allogiato con grand* on6re dall 
uno, e dall“ altro di quei due Principi. In Milano 
fuj 6ſpite del Sigr. Cardinale Borromeo, che mi rac- 
cõlſe, e trattò veramente con umanita ſingolare; e 
dopo aver ſodisfatto al dẽbito ufficio col Conte di 
Fuentes, mene partii, e di A mene venni verſo gh 
Svizzeri. A Vareſe, ültimo luogo dello ſtato di 
Milano, mi licenziai dall' Italia, ch“ ivi ella comincia 
a perdere il nome, è la lingua, Turto'l reſto fin qui 
e ſtato alpi, balze, dirũpi, precipizj, una ſopt' all” 
altra montagne, e fan Godardo ſopra di tutte, che 
porta le nevi in cielo, e ch' a me ora ha fatto vedere 
il verno di mezza ftate. Ma finalmente io mi trovo, 
come ho detto, in Laucerna, fra mille comodità, e 
fav6ri, che ricevo da Monfigndr Nünzio Verällo. 
Lucerna è in bel ſito. Siede fopra un gran lago in un 
angolo, il qual fi paſſa con un longhiſſimo e belliſſimo 
ponte di legno tutto coperto. leri Monſignor 
Nünzio mi condũſſe in ſenato, al quale io preſentài 
un Breve dalla ſantità di noſtro ſignore, accompagnan- 
dolo coll' ufficio a bocca, che biſognava. Lucerna 
ha il primo luogo fra i Sette Cant6ni Catr6lici, Altrĩ 
cinque vene ſono d'erẽtici, ed uno miſto d'abitanti 
dell' una, e dell' altra forte. Queſta è tutta l' uniõne 
Svizzera. Ritengono l'unine di tutti inſiẽme con 
; una 


e CC K r — —— 


— 


4 . 9 
* bn — 
10 9 
181 
* 


una lega generale, che fi fa una, o pid volte ogn' 
anno; dove ſi tratta degy - interefſi communi ; ed 
hanno ancora altre leghe particolati fra loro, ſecondo 


che i tempi, e gP interefſi hanno congiũnto pid 
ſtrettamẽnte queſti con quelli. Nel reſto ogni Can- 
töne E Repüblica a parte, e ſon, molco differenti i 
govẽrni fra loro. Altri fon popolari; altri d' ariſto- 


crazia; altri miſti. Tutti hanno abborrito ſempre 


Fimperio d'un ſolo, da che i primi fi ſotraſſero all 
ubbidienza di Caſa d' Atniſtria, In Altörfo, per 


eſempio, dove io ſono paſsato, la moltitüdine eſce 
alla campagna, tutti concorrono a dare 1 ſuffragy, e 
gli danno alzando le mani. A queſto modo fanno le 
leggi ed eleggono i magiſtratii Qui all' inc6ntro il 
ſenaro governa, e fi riſtringe a certe famiglie z ed in 
altri Cant6ni, il ſenato non delibera in certe maggiori 
occorrenze, che non ſiàno convocati i meſtieri, che 
vuol dire la moltitudine. Con diverſi Principi, e 
particolarmente coi due Re, hanno lega gli Svizzert, 
ma con varie eccezzioni, ed in varie maniere. I Can- 


t6ni Cartt6lici, e gli Eretici col Re di Francia, Da 


tutte le parti ricevono danarl z a tutti fi vendono z ed 
un medẽſimo Cantone, anzi un uomo medẽſimo ha 
danari dall* una, e dall* altra corona. Vendono 1 


ſervizio de? corpi ad altri, ma ritengon la liberta del 


pacſe per loro. Al che ſono ajutati non meno dalle 


ftorze della natura, che dalla ferocia di loro medeſimi. 


La natüra è forte qui ſopram6do, e ſopram6do anche 
povera. Onde chi vorrebbe deſideràr di ſignoreggi- 
arle? Le alpi fon per gli Svizzen, e gli Svizzeri all' 


incontro per le alpi. Ma non pid delle coſe loro. 


Dimani parto di qua, ed in un giorno e mezzo, 


piacendo a Dio, arriverd a Baſilea, Queſto ho avũto 


di buono fra tanti monti, che m' hanno difeſo dal 


ſole; e difẽſo in maniera, che qualche volta, fra le 


immenſe loro muraglie, ſono ſtato un mezzo di in- 
titro ſenza vederlo, E per fine a V. S. revma. bacio 
con ogni affetto le mani, ' 


Al 


* 


vv» VvF es rw gy 1 W LES — ww 


” LAW. Y SS VS >” yuns Fm ww y_r g_ hy 2 


1 nn — ? WW 


te 1PRETAWTONG YE, 


At Signor Cardinal owe Legito 4 2 . N 


\Urono come augũtj per me di felice viaggio quel 
tanti favori, che *. 8 illma. fi er farmi 

in Ferrara. Onde con ſomma proſperita, e paſs poi 
I alpi degli ſvizveri, e fon giunto dopo alla reſidènza 
mia di Bruſſelles. 16ri l' altro io feci] enträta püblica, 
ed iẽri mi fü data la prima udienza da queſte ſereniſſ. 
Altezze, le quali mi raccölſero con gp! maggior di- 
moſtrazi6ne di riſpetto, e d' onõre verſo la ſanta ſede; 
come apptinto ſi poteva aſpettire da Principi, che fi 
bene con l'eminẽnza del ſangue accompagnano quella 
della pieta. Del mio arrivo, ed ingrẽſſo al carico io 
vengo ora a dar la . che debbo a V. S. illma. col 
reverẽnte ufficio di queſta lẽttera. Io la ſupplico a 
gradirlo con la ſõlita ſua benignita, che voglia farmi 
godere anc6ra i medẽſimi ſegni della continuata ſua 
protezione in Fiandra, che n* ho proviti ſempre con 
A gran mia fortüna in Italia. Nel reſto ben sà V. 8. 
illma. ch* in ogni tempo ſarà immutabile la mia ſingo· 
hr divozione verſo di lei, e che! ſuoi comandamènti 
da niun* altro ſarinno mai ne con maggiof defiderio 


aſpertati, ne con pid viva prontezza eſeguiti E per 


fine ie bacio umiliſſimamente le mani. 


A Signor Antonio Gerte. Ss 
Onfeſſo il vero, Mi pare un ſogno Vaver lettere 

da V. S. E pur ſua lẽttera è quella che riceyo 

da lei, Anzi pur non è ſua, ma ſotto il ſuo nome E 
lettera pid 0 del Signr. Livio noſtro, che mi 
chien il defidErio del Signr, Cardinale in propõ- 
ſito de' cavalli. Contuttocid voglio al diſpẽtto di 
V. S. e del poco amor ſuo verſo di me, che queſta 
ſia lettera ſua, e che in ogni modo abbia luogo in- 
ganno, ed in lei Pavermi ſcritto, ſe ben non voleva, 
ed in me, d'aver ricevũte ſue lettere quando men ci 
U 2 | penſava. 
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penſava. Crudel Signr. Querengo! Dopo un filen- 
2io oſtinatiſſimo di quattro anni, dopo eſſer morta, 
ſi pud dire, in voi ogni memoria di me, ſcrivermi 

la litera, ch & quaſi pid non voſtra, che voſtra. 

non vi par giuſto ch io mi rifenta?- Amico mu- 
tabile, amico ingrato, amico ſol di fe ſteſſo, amico in 
ſomma, che non è amico. Ma non pid di vendẽtta. 
Torno come prima all' amore. -Ch' al ſine efſendo 
io amico altrettanto immutabile, ed avendo. raffinato. 
me ſteſſo in queſta diſtanza_di path. e diverſità di 
nazi6ni, non. poſſo non  amar voi come prima il 
mio Signr. Querengo, e non eſſer pid che mai par- 
ziale del voſtro merito ſingolare. M' è ſtata d | 
cariſſima queſta occaſione d' aver ricevũte lẽttere da 
V. S. per confirmarle di nuovo (come fd vivamèénte) 
Pantico deſidẽrio mio di ſervirla, col quale ander 
ſempre accompagnata la memoria, di quei tempi dolci 
di Padova, e di Roma, che infinite volte, con in- 
finito guſto mi fi rappreſentan nelP animo. Del pre- 
cöôrrer V. S. a Roma il Sigr. Cardinale, credo, che 

facilmente ciò 4 1 | 122 riveder me 
tr incerto ne reſta il quando. Ne in queſta 

N giudice Vafferto 4 V. S. O ha. cole dt. 
remmo, e con quanto guſto, ſe ſpuntaſfe. Paur6ra, 
che conducẽſſe quel giorno! In tanto io ho acquiſtata 
in Fiandra molto miglior ſanita, Dio lodato, che non 
godeva in Italia. Queſta mutaziöne, o d'aria, o 
di vini, o di cibi, o di vitto, o d'pgni coſa pid 
toſto inſiẽme, n'avranno forſe partorĩito l'effẽtto. 
Da queltaria in particolare ümida, e fredda vien 
contemperata mirabilmente la mia compleſſiòn calda, 
e ſecca: ne puo eſſer invero maggior la ſodisfazione, 
che in tutto! reſto ricevo da queſta corte. E per 
fine a V. S. bacio le mani. a 6 


4 


che FPG HA T'ONOU E, Wn 


N doofen Paco . ane 
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? _ coſe ha biſc 
orrat'o'? © Che ignore Ortembẽ 

folle fatto Veſcbyo d' Arras, . 12 veniſſe in Fi- 
andra, che” paſsaſſe per Padova, che foſſe alloggiaro 
da V. S. e ch' egi poi al fine le — 1 1 
mani; che dalla volontà 2 lẽttera ſcrittami. 
il vero, il mio Sigr. Gualdo. Chi & ond f. Emig 
ſemiyſvo nella memôfia, e nell affeziöne degli amici. 
Ma io ſtimat ſempte xLaffertubſa la volontà di V. 8. 
verſo di me, che mi parẽ va hi poter crẽdere, cle 
muna cofa, nè pur il mar gelito di queſte noſtre fer- 
tentrionalt contfäde, potefſe aver forza d'intiepiditia 
Torneo alla léttera, la quale finaltnénte, © data, 
o rapita, m & ſtata cariſſima, e due di fa ſolo 
mi fd inviäta da Monſignör vẽſcovo d' Arras. Di 
cotẽſta univerſità, di cotẽſti amici, e icolarmente 
del proprio ſtato di V. 8. "ho aviito' gran guſfo 
d' intẽndere quel ch* ella men* ha avisäto. Ma 
come tralaſcia ella di far commomorazi6ne del noftro 
buon vecchio Pigna ? Forſe perch” egli & è dimenti- 
cato di me? Io qui viviſſima conſervo, e conſerverò 
ſempre, la mem6ria di Padova non gia quella delle 
mura Anten6ree, nè dell altre parti inanimire di cb- 
reſta Città, ma delle parti animate, e ſpiranti, che mi 
rappreſentano di continuo gli antichi guſti degli anni, 
ch' 10 vi ſpeſi fra la dolce, e fruttuòſa converſazione di 
tantĩ amici. Reſta, che V. S. emendi il filenzio paſ- 
sato, 'nell* occaſiõne di ſcrĩvere per Pavenire, Io 
invitãto rifponderd, e non invitato provocherd. In 
tanto fi conſerverà in me ſempre Pantico affẽtto verſo 
la ſua perſ6na, e la ſtima, ch* ho fatta in ogni tempo 


della ſua molta virtu? E le prego per fine ogni vero 
bene. 
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Per nobiles, FAY ſangue, © <minkra} fi 
merito, portd ſeco in 94 il Grandato 
anche prima di conſeguirla. Onde non e 
A ſe da tutte le parti ſĩ ooncrre quaſi a gara 
nell applaudere a queſto ſuccẽſſo. E veramẽnte fi 
Lev ſtare in Gabi, qual ſia per ſentire maggiòr 
ere, o l'Italia, che dee V. E alla Spagna, o la 
agna che conferiſce in lei queſt”? onore, o la Fi- 
andra, che le ha ſomminiſträta la .mareria principal- 
mente da meritarloz Io poſſo affermare a V, E. ch 
In. queſta corte Pallegrezza non poteva apparirne mag- 
giöre; e qual ſia la mia propria, non ho parole, che 
5ſſono eſprimerlo. Sipplico V. E. a gradire queſto 
Ibo le teſtimõnio, che gliene invio. E poiche 
dovremo riavẽrla qui preſto fra poi, allöra io pererd 
di ſupplir meglio con la viva mia voce al difẽtto pre- 
lente di queſta lettera. Jo prego Iddio i intanto, ch" 
# V. E. concẽda feliciſſimo ritorno, con ogni altra 
proſperitꝭ pid defiderata. E Po fine le bacio umil. 


mente ie mani. | 
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Al Meddimo. 


A moſttäto il [6lito Gngalir ſuo valére V. E. 

nell' acquiſto di Veſel, e ha data nuova oc- 
caſiöne alla lega Cattolica d' averle nuovi oblighi 
d'un ſuccẽſſo cos importante. Io mene rallegro nel 
piu affetuõſo modo che poſſo con V. E. e come tanto 
intereſsato nella particolar gloria di lei, e come tenũto 
per tante cagiòni a deſideràr profpert avvenimènti a 
quelP armi, che difendono & buona cauſa, Piäccia a 
Dio di ſecondarle ogni giorno pit, Che la mano di 
V. E. ch' ha ſaputo con celerità cos! grande, e mettere 
inſiẽme b'eſercito, e condurlo contro i nemici, ſia 
| Piſtrumento, 
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Piſtrumento, dal quale äbbia in queſte parti a ricẽvere 
altrettanto di vigore la Religine Cattolica, quanto 
eſſa previle di giuſtizia all impietà erẽtica. To diedi 
ſubito piẽno ra lio alla ſantità di noſtro Signdre 
di quello, che fa vedũto da me medefimo, per quel 

0 veviipdy > ebbi fortũna d' eſſer ſoldãto anch 

o di V. E. ſotto Aquiſgrano, Ora invierò a ſua ſan- 
tità le relazi6ni, che 38 dagli altri intörno a 
cotẽſti felici progrẽſſi di V. E. e quelle particolar- 
mente, che ne fa riſonare la fama pabblica, degna 
tromba delle ſac lodi. E per ine le bacio reverente- 
mente * mani. | 


_ Al Signor Cardinil de Medici. | 
Nee alle grandezze V. S. illma. e doveva la 
ip 


dignita del Cardinalato ricever da lei non men 

lendore, che dargliene. Onde non è maraviglia, 
ſe la ſua promozisne è ſeguita con inſ6liti applauſi. Io, 
che profẽſſo una ſervitt ſi divõta verſo la ſua ſere- 
niſſima caſa, vengo ora con ogni pit: timile affetto a 
rallegrarmi con lei di veder collocata in grado fi emi- 
nente l' illuſtriſſima ſua perſ6na. Prego Dio, ch* a 
lei renda queſto ſucceſſo cos) felice, come al facro 
Collegio, ed alla Chieſa è per riuſcir fruttuöſo. 
Vengo infieme a far quella 3 che debbo a V. 8. 
illma. del ritörno ch' ho fatto di Fiandra in _ 
ed a paſar riverente ſcuſa con lei, ſe non ho potũto 
prima d'ora per Fimpedimento del viaggio ſodisfare Uo 
all! 6bligo del preſente mio ufficio. E per fine le 3 


bacio umiliſſimamènte le mani. 8 J | 


A Monſignor Landinelli d Ablena. 
A Roma. 


Revalſc al fin Pimpazienza. Et ora lo con- 
fẽſſo a V. S. Reverendiſſima, perche veramente. 

10 partij da Ferrara, prima che foſſi in termine di par- 
U 4 tirne, 
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A n non ſarci mai guarito lotto! ofenri- 
el ciclo, & in quella conca di fango o di cant 
3 * imbarcal | in Poz ma. preſto. me ne pentij, per · 
che mi parẽ va di-ritornare indiẽtro, invece d*andare 
inanzi 3 tanto lunga, e moleſta mi tiuſciva quella na- 
vigazione contro acqua. In modo che non vidi Pora 
di mettermi in terra a Gualtiẽti. Quivi mi trattẽnni 
col Marchẽſe mio Fratẽllo tre giorni a ripigliare un 
poco meglio Je forze; con le quali mi crebbe Panimo 
e ſeguitai poi U viaggio per terra, e venni in due 
giorni a Cremõna, in due altri a Pavia, ed in uno, 6 
mezzo a Casale di Monferrato. Con una lettica del 
Signor Prencipe di Guaſtalla fect queſto viaggio, In 
Casale paſsài il comphmento,, che biſognava co'l Sig- 
nor Duca di Mantova, ch'era giunto il di inänzi; 
ed io me n'andai doppo a Trino, ſette miglia lonta- 
no, e vi dimorài un giorno, alloggiato nella medeſj- 
ma caſa, dove ſi trattiene il Signor Cardinal udo 
viſio, e co'] Signor di, Bethune Ambaſciator 
Straordinario di Francia, per occaſione del preſents 
trattato, ch'e in mano loro. Del trattato Puno, e l al- 
tro mi diẽde parte; e me ne parlò molto a lungo an · 
cora, il Signor Don Pietro di Toledo Governatòr di 
Milano; che viſitài in un luogo la apprẽſſo un mi- 
glo. E cos. fodisfatto, ch ebbi a quel ch io dovẽva nel - 
Joccaſiõne di quei congrefſi, me ne venai verſo Turi- 
gs dove ſon giunto in un giorno, e Mezzo, appunto 
oggi, che ſiamo, alli ſedici. E gel mio viaggio ſin 
qui tanto baſti. Della mia convaleſcenza, quello che 
poſſo dire è che di convaleſcente ſon fatto ormai fa- 
no. Hd ripigliato forze, ſonno, appetite, vigòr di 
ſpirito, allegria d'animo, e non mi manca altro ad 
eller intieramente fano, che il rimettermi un poco 
pi in carne. Il che ſpero, che ſeguirà prima forſe di 
paſſar Valpi ; le quali bianch&ggiano qua d'apprẽſſo, 
ſparſe di neve pi toſto, che piene. Onde ſara facile 
ora 11 pabarle ; e fin qui la ſtagiõne non potrẽbbꝰ eſ- 
ſer pid favorẽvole al mio viaggio. Non ho trovato 
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qu in Turino il Sig; Duca, eſſẽndo andata Sua AI- | 


terza ad un luogo chiamäto Masino, ch'e lontand 


di qua venti miglia, dove ſono per abboccarfi inſiẽme 


i Signor Cardinal Ludoviſio, Sus Altézza, ed il 


ſono paſsato, da Casale in qua, ogni coſa è in arme. 


L' accommodamènto ſi tratta con gran caldẽzza: ma 


le difficoltà ch*inc6ntra ſon grandi ancora. - Piaccia a 
Dio di ridtr Pltahia alla prima quiere, e per inte- 
rẽſſe mio parimente, perehe ſenza dũbbio fe non ſi de- 
põngon queſte arme d'Italia, riuſcirànno a me torbidi 

or di modo queſti principj della mia reſidẽnza di 
Francia. in Turſno mt fermerò tutto dimani. 
Sono õſpite di Monſignòr Nünzio, che mi tratta con 
onore, ed affẽtto grande; e ſpero in otto, o diẽci gior- 


ni d'arrwüre di quà a Li6ne, V. S. reverendiſſima 


intanto abbia memoria di me; ricambi il mio affẽtto 
con amòr pari; e mi ſẽguiti con Fanimo in Francia, 
chꝰ io nelFiſtefſlo modo accompagnerd ſempre lei con 


1 # 


la volonti in Tralia, E per fine le bacio di cuore le 


mani. 


” "31 


Signor Cardinal Leni. A Roma: 
Toppo invero hd tardato in dar conto di me 
1 av. S. IIluſtriſs. doppo, chiio parti dalla Corte. 
Ma la mia nuova indiſpoſiziönę di Ferrara, che per 
molti giorni mi tenne impedito, m' aurà (come ſpe- 
ro) apprẽſſo la ſua benignità in gran parte ancora 
ſcuſato. Apena vi giunfi, che racadei nuovamente 
infermo ; e perche la ricadiita fd pitt toſto faſtidioſa, 
che grave, pena pitt d'un meſe a riſörgerne. Final- 
mente pot co'l divino favõre mi poſi in viaggio, e 
fin* ora io Phd avũto fi pröſpero, che non avrei 
potũto defiderar, ne ſtagione pitt dolee, ne ſtrade pit 
facili. Paſsài per lo Stato di Milano; e doppo effere 
uſcito de gli flrẽpiti militart dt Lombardia, vennt a 
Turino; ed hd fatto poi il camino dell' alpi con ſom- 


ma 


4 W ter sener ne 
ma piacevolezza,, e di gia i We dee alls; 
de di Francia, in Liöne, 6ſpite di Monſigndr at . 
civẽſcovo. Sül Monſenẽſe mi portarono in sẽdia i Ma- 
röni, che mẽritan il nome di-camozze piu toſto che 
d' uõmini. Vanno per le balze, come per terra pia- 
na; ſono indurati. al freddo, ed al vento; e quanto 
s' attriſtan gli altri, tanto sallegran* eſſi di ſtar fra 
il ghiaccio, e la neve. La mia devozione infinita ver- 


fe) V. S. Illuſtridima, e la ſua ſingoläre umanità verſo 


di me mi fanno ſperare, ch'ella ſia per ricever piacere 
da queſta breve relaziöne, che le ho data, e del 
buon viaggio, che fin qui hd godüto, e della pröſpe- 
ra ſanità, con la qual mi ritrovo, E per oo 2 ved 
nimma le mani. | 


Al Signor Agoſtino Pallavicino, A r 


10 ſcritto forſe io prima a V. S. wk la —.— 

ta, ch' ella a me con la Penna, E veramente & 

cos), Deſiderài di ſcriverle ſin quando io era in viag- 
gio, e poi al mio arrivo a Parigi. Ma per var; di- 
ſtürbi m*ha biſognato differir queſt'officio's oltre, ch'al 
fine mi ſon vedũto prevenir da quello della ſua cor- 
tesifſima lettera Che V. S. ſentiſſe il diſpiacẽre, che 
mi ſcrive per la nuova ricadũta mia di Ferrara, 160 
ne ſono cosi perſuaſo, che non potrei darne maggiòr 
fede a me ſteſſo. Troppo mi favor ella in Roma; 
troppo moſtrò d'amarmi. Ma di gia ſono in Francia; 
e di già in buon termine di ſanità, Dio lodato. Ho go- 
düco il pid felice viaggio, che potẽſſi deſiderare : e da 
queſte Maeſtà ſono ſtato raccolto con dimoſtrazione 
di ſommo onore, e benignita. Cos! trovaſſi io pid 
quiete le coſe di queſto Regno! Gli uomori non põſ- 
ſono eſſere_quali pil alterati in Corte, e fuori di Cor- 
te; e ſara miracolo invero ſe non ſuccẽde qualche gran 
movimento. Se ben queſt: miracoli ſon familiari alla 
Francia; la quale 1 in mille, e ducento anni di Monar- 
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chia, n haà provati altretanti, ſi pud dire, di turbulẽn- 
ze. Il moto, e la quiẽte alternan lo ſtato degli altri 
Regni. In queſto, ð non haà luogo la quiẽte; d ſpariſce 
al medẽſimo tempo, che naſce. Ma per ora non pid. 
Non mancher materia in ſomma di Relazi6ni z e fares 
mo poi il parag6ne di queſte di Francia con quelle di 
Finden. pen ane 8 V. V. S bicio mile vole le man. 


4 den, Conte Annibal Manfrids. Aude, 4 
Ut Wen. A Roma. | 


E abalone EY Fi che ny loa ca- 
dre in si lungo filenzio con V. S. illuſtriſſima 
n' auranno fatto ancora per me la ſcuſa. Giunſi a Pa- 
rigi, che di gia era preparata EI commo- 
zione, - Crebbero i tumvlti in un ſübito; fi riempie di 
arme la Francia: e parve, che tutta foſſe per andar- 
ne ſoſſõpra. Le tragẽdie militari, che 8'aſpettayanno 
nel Regno, fi convertirono poi in altre lugübri ſcene 
della Corte: ed in queſto preſente ſtato di coſe ſi go» 
de ora. pur qualche forte di quiẽte, ch'a me fa 
gliar la . penna, ed emendare il mio paſsato errore di 
non avere ſcritto per tanto tempo a V. S. illuſtriſſima. 
Anddi racquiſtando- la ſanità per viaggio, come le hd 
ſignificato con altre mie lettere : e me Pha poi ſtabi- 
lita la ſtanza qui di Parigi, dove ho trovato il _ 
cielo amico di Fiandra : efſendo cos} vicino quel 
a queſto, che quanto al clima non vi & — 
ferẽnza d' alcũna ſorte. In Parigi godo i freſchi me- 
dẽſimi, ch io godẽ va in Bruſsẽlles; ed ora queſto Giu- 
o di Francia non è quaſi altro che un Aprile d' Ita- 
ja. In tutto il reſto ſono. diversiflime le naziõni, i co- 
ſtümi, e le Corti. Il primo meſe della mia reſidẽnza 
di Fiandra pote quaſi ammaeſtrarmi della vita, che 
fẽcero quei Prencipi in tutti 1 nove anni, ch'io ſpeſi 
in quel carics, Qui, benche mi ci avẽſſi a fermar 
nove ſẽcoli, un giorno di Corte mai non ſarà simile 
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all'altro. Là regna 9 e qu domina il cam - 
diamèato; A & pecca nella troppa Jent6zza, e qui 
veccde nel troppo ardere est volle in h Piſtẽſ⸗ 
A contratietà quaſi in ogni ultra coſa. Ma tutte le 
Corti, e tutte le nazioni hanno le loro laudi, ed i lo- 
ro biaſimi: e chi è miniſtro pbblico biſogna, che Sac 
oo modi 2 quella temperatura d'umort- onde compo- 
ſta ciaſcũna d'eſſe. In Francia dunque, per riſpẽtto del 
varizr continovo delle coſe, ſuccedono per ordinario 
grandiſſime novitàa. Et in queſt mièi primi meſi ne 
ſono nate di $1 grandi, e fi ſlrane, ch'apena quei me- 
defimi poſſon crederlo, che 5 ſono trovati preſenti 3 
. vederle, Quaſi in un fibito s commòõſſa da ogni 
te la Francia in armi; e ne ſono uſcite quaſi altre- 
tante fazzi6ni,. quanti ne ſono i govẽrni; ma tutte le 
fazit petò con vary pretẽſti ſotto apparẽnte nome 
del Re. Sotto queſto nome futono moſſe Varmi, delle 
quali fd inſtigatòr principale i} Concini Mareſeiab d' An- 
cre, e phaltre di Nevers, d'Umena, e di Vand6mo in 
eontrũrio : co'bmedefimo titolo eran per mòverſi 
qe di molti altri Grandi del Regno, e quelle ancora de 
gli Ugonötti : 1 quali fra le-diſe6rdie del eorpo Cattõ- 
lico::cercano ſempre pitt d'aggrandire la levy propria 
 fazzione Erẽtica. Ma il Re finalmente ha volũto fel. 
fer Re, ed hà fatto prevalcre” la Reale ſua autoritk in 
E per dire il vero, ( lando ora del 
Weft a Anere)- qui non fi ee jd tolerare la 
ſua arroganza, e ſuperbia. Onde al fine la Francia 
ha volũto il ſangue di queſta vittima, ed hà biſognãto 
in ogni modo ſacrificargliela. Il che in qual forma 
ha ſuccedũto, e con qual forte di eaſi tragici, e fieri, 
ne ſaranno prec6rſe i in Italia di gia le nuove. Et io con- 
ſeſſo, che {entire troppo orrore ſe in queſta lẽttera vo- 
Eſſi ora farne la relaziöne; potẽndo pur troppo ba- 
ſtarmi quello, che gia provài quando fi atrocemeEnte 
qui ne vidi ſeguit lo ſpettacolo. Non giunfeto impro- 
viſi a Roma però del tutto queſti accidenti, Jo ſeriſſi 
py volte, che la violenza d' Ancre, per commùn pa- 
rere, 
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rere, non W ee 8 
in alte Ja ſua ambiziõne, tanto maggiòre ſi poteva aſpet 
tare i ſuo dee, Cosl ha finite le ſuc grandezze 
Ul Concigi ; e Ii crede, ch'in forma tragica. finira. le 
ſue ancora la möglie; ſtimandoſi, vg nay ben preſto ella 
debba eſſer fatta morire da queito.Parlamento nella 
pizza p pablica'di Parigi. Ne ii pudò dire quanto s ab- 
borrica la memoria dell' uno, e dell altra, e ſpecial» 
mẽnte per attribuirſi a loro ch'è ſe- 
2 fra il Re, e la Regina ſua madre ; la quale con 

gy. avẽndo ſapũto non meno ora de- 
ſoſtenere il manẽggio del Regno, 

E giudicato 8 di ritirärſi a Blois, e di ftare 
in que luogo per alcùn tempo. Ma il tempo ſteſſo, e 
con brevi tẽrmini (come {1 può ſperare) tar ſentire 
la ſua, virtꝭ nel riunĩre inſiẽme le Maeſtà loro di nuovo. 
In tanto. il Ræ hà preſo in mano il governo; e la 
la morte d'un ſolo par, ch'abbia placata l'ira di 
tutto il Regno, e fermata in ogni ſua parte I' ubbidi- 
enza, e la quiẽte. Con tuttocid reſta Pumor bollẽnte 
della nazi6ne, che per ſua natura produrra di oontinovo, 
com'hò detto di ſopra, delle novità in abbondanza;, 
Ed oltre alla diſpoſiziòn naturale di queſt? umòr & 
variabile della gente, biſõgna conſiderare Vinfirmita, 
che qui genera PEresia ; peltilenza del Regno, e che 
ha Avio in manifeſte contrarietà di govẽrni; eſſẽn- 
do ! Eresia di Calvino un eſtrẽmo del tutto oꝑpoſto 
alla. Religiõne Cattõlica; e la Repũblica, che qui cerca- 
no di formar gli Ugonõtti, un' altro eftremo non men 
oppoſto all 4 wn della Francia, Debbiamo per- 
ciò pregar Dio, che pigh la protezziõne di queſto Reg- 
no, e principalmente ora di queſto Re, che ſi tro- 
va in eta cosi tenera. In ſua Maeſta fi veggono fin 
qui ſenſi di gran giudizio, e di ſingoläre pieta, E na- 
to Re, porta il nome d'un ſanto Re; ed ha aviito per 
Padre un gloriosiſſimo Re, Che ſono tutti caratteri da 
far riuſcire lui ancõra un grandiſſimo Prẽncipe. Per 
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* i” condizi6ne' dunque de' tempi, e delle matérie, 
a me non è mancato ſin' ora, e non mancherà per 
Payvenire ſimilmente' da faticäre. Io mi ſono acco- 
modato gia alla forma di queſta Corte, ed al vivere 
di Parigi z e qui veramente ricevo ogni onore. La 
Corte è grandiſfima, ed ora in particolare, che tutti 
i Prencipi, e quaſi anche tutti gli altri'Signori pit 
principali del Regno fi trovano appreſſo il RE, Ma 
non fi può credere quanto grande è la confuſi6ne. E 
tanto è lontano, che ſi tratti di rimediarvi, ch*anzi 
allora pid diletta queſta grandezza, 3 è pid con- 
füſa, e pid ſtrepit6ſa. Quel cacciarſi, non ſolo in cã- 
mera, e non ſolo in viſta, ma ſu*l fianco del Rez e 
non ſolo i Signori grandi, e le perſone di qualità con- 
ſiderabike, ma quelle ancora d'inferiòr condiziöne, fi 
ſtima qui grandezza maggiore, e maggior pompa di 
Maeſid. 8 mi diſpẽro qualche — f wp all” 
udienza non trovo quaſi ſpazio,” che baſti frà le mie 
par6le, e Porecchie del Re. Di S gran Corte ben! e 
degna ſtanza Parigi: e la Sena degno fiume d'una 
tanta Citta : e 'degniſſimo queſto d'eſſere il centro 
domante di fi bel Regno. Qul da infiniti villaggt 
groſſi, con fertiliſſimi campi intorno, vien fatta 
corona a Parigi per ogni parte: e queſta Città & 
animata da ſeicentomila, e pitt abitatori : onde non 

d avere maggior proporzione un ſito i ameno, e si 
Fertile, con una Città si ampia, e si popolata, Ma 
nell' aver* io continovato a ſcrivere tanto a lungo, 
mi vo pur' accorgendo, che ſcrivo. Ingannato dal 
guſto, parevami non di ſcrivere, ma da parlare a 
V. S. illuſtriſſima, e non d'eſſere in queſta Roma di 
Francia, ma nella noſtra d'Italia a ſedèr con lei, e 
diſc6rrere inſfieme con la ſölita libertà, e confidenza. - 
Onde qui finiſco, e le bacio con ogni affetto le mani. 
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A Monfigndr di Marcomonte Arriveſcovo di Ligne, 
inviato dal Re Chriſtianiſſimo Luigi XIII. alla San- 
tita di Naſtro Signdre Paolo V. e che fu poi creato 
Cardindle da Papa'Urbino VIII. A Rome. 


ON. potéva la Francia dar pitt degna matẽria 
- Pallegrezza all' Italia, che inviandole di qui 
commurita la guerra in pace. E bene ha fatto con- 
ſcere queſto Re, che Dio Pha deſtinato a gloriosiſſime 
coſe ; poiche doppo avere in un ſũbito ridõtto il ſuo * „ 
Regno in tranquillitd, cos preſto Pha poi anche fat- "2 
ta godere a vicini z anzi pure alle parti ancora pid | 
remote della Chriſtianità, la quale con le ferite d'Ità- 
lia era inſiẽme per veder piagata dalꝰ armi quaſi ogni 
altra Provincia d' Eurõpa. Lodato Dio mille vol- 
te d'un ſucceſſo cos} felice. Del quale io vengo a ral- 
legrarmi ora affettuoſamente con V. S. illuſtriſſima, 
ed inſiẽme del frutto riportato dalle ſue fatiche di Ro- 
ma, C hanno corriſp6ſto si bene a queſte, che ſi ſon 
fatte nelPaggiuſtamento ſeguito in Parigi. E certo 
qui a me hanno fatta godere cos gran parte queſt 
Regj Miniſtri in tutto quel, che s'è fegoziato, che 
la Santita di Noſtro Signore n'avrebbe potato deſideràr 
di vantaggio, ne quanto a ſegni di confidenza, ne 
quanto alle dimoſtrazi6ni d'onõre. A V. S. illuftrif- 
ſima io rendo parimẽnte quelle affettuoſe grazie, che 
debbo, cosi per Pofficio della corteſe lẽttera, ch'ella 
ss compiaciũta di ſcrivermi, come per gli altri pur 
I cortẽſi, che nella preſente occaſione ella ha volũto 
paſsar con ſua Beatitũdine, e con l'Illuſtriſſimo Signòr 
Cardinàl Borgheſe in tanto vantaggio mio. E può ben 
. credere V. S. illuſtriſſima, ch'io qui ſia concõrſo a ce- 
lebràr inſiẽme con gli altri le ſue loci altretanto per 
debito, quant'ella nelle mie coſti ha volũto eccẽder per 
gentilezza, E le bacio affettuoſamente le mani. 
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Ebbo rifpoſta ad una lettera di V. S. e niuna 

coſa farò pit volonueri, che pagar queſto debi- 

to. Ricevei la lettera in tempo, che qui ſtàvamo ſu 
Faggiuſtar le coſe d'Italia ; e ſono. ſtate s grandi le mie 
occupaziGni da quel tempo ſin ora, che non hd potũto 
riſpõnder pid preſto a V. S. Cariſſima mi fu quella 
lettera; ne potrei dirle con quanto guſto io legga ſem- 
pre le coſe, che mi ſono avvisate da lei, Noi qui ag- 
giuſtammo le coſe d'Italia, come hd accennato; e $6, 
che V. S. aura. godito del particolar onòre, che fü 
attribuito alle mie fatiche. In Iſpagna non ſolo ſürono 
ratificate, - ma con ſojenne trattato a parte. fürono 
anche meglio ſtabilite le coſe medeſime. In Italia 
poi eſecuzione ha fluttuato in qualche manieraz non- 
dimeno ſperiamo pure, che tutta la negoziaziöne en- 
trera finalmente in porto, e che ſtaremo fermi, e ſicuri 
un pezzo, piacendo a Dio, ſù le ancore della pace. 
Ma che fi dice coſta fra voi altri di queſta noſtra 
gtand' Afſemblea di Roano ? che ſe ne giudica? Poco 
di buono, a quel che m'imagino; sl aggravato d'- 
umori, e febricitante (per dir cosi) deve apparire non 
meno a voi altri Jontani, che a noi preſenti il corpo di 
queſto Regno. 11 Re di gia con tutta la Corte fi trova 
in Roano. lo parto dimäni; ed il noſtro ritör no ſari, 
ſecondo alcuni a Natale, e ſecondo altri, pitt tardi. 
Queſto e il giro, che fa ora la sfera delle coſe 
noſtre di qua. Coteſta voſtra di Roma mi pare immõ- 
bile ; & poche mutazioni produce, o & conformi per 
ordinario le ſuol produrre. Di nuovo Nunzio di Spa- 
gna fi parla aſsài, a quel che viene ſcritto da varie 
parti. Quanti devono eſſere in carriera per guadag- 
nare d ricco palio ! chi n'hà il meglio? chi pit sa- 
vanza ? favoriſcami V. S. d'avvisarmelo, e d*amar- 
mi al ſ6lito ; ch'to per fine a lei bacio di cuore le ma- 
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4 Sig. calur 7; edeſebi. A Venezia. 


Inalmente hd pur votre lẽttere, il mio Te- 
deſchi, doppo un si lungo, e sl sfortunato _ 
Zio. Dal ſopraſcritto- le ricongbbi prima d*aprirle ;- 
ſperài ſũbito, che mi portaſſero Pavviſo della ns th 
Ttberazi6ne. Ma nel leggerle, avendo inteſo, ch'era 
pid toſto mitigata, che finita la prigionia, non ebbi 
quel guſto intiẽro, ch'avrei volato. Nondimeno io 
godo quanto voi potẽte pensar da voi ſteſſo, di 
vedervi ormài $i vicino 5 riavẽre la liberta; po- 
tendo tenerſi per libero (come appũnto voi dite) chi 
E conoſciũto per innocente. Delle coſe voſlre hò pro- 
curato d' aver notizia per tutte quelle vie, c*ho potũ- 
to. Al Signor Bono Arhbaſciatore Straordinario del- 
la Repũblica raccomandài caldamente la voſtra cau- 
ſa, quand'egſi parti da queſta Corte, per tornare a 
Venezia. E fe di qua io potẽſſi interporre qualch al- 
tro mio offizio particolare per voi, o che foſſe a pro- 
Poſito il procurarne qualch uno dal Re medẽſimo, 
tẽte ben crẽdere, che i miei ſaranno ſempre diſpoſti, 
e ch'io non mancherò di procurar quegli ancora di 
ſua Maeſti, E di voi per ora non piu. Di me, 
che dirovvi ? Un volume non baſterebbe, non che 
una lẽttera, per farvi parte de* miei ſucceſſi; Party 
di Fiandra, doppo nove anni di refidenza, O mia 
Fiandra ! o Corte, o paeſe godiito. si lungo tempo, 
e con tanta ſodisfazziöne | Entrai in Italia per la vo- 
ſtra Ver6na.- Apena vidi Ferrara, ed i mièi. Giun- 
to a Roina, non riconõbbi quaſi pid Roma; si nuova 
trovai la Corte d'intereſſi, e di faccie; e $I muta- 
ta la Città di edifizj, e di ſtrade. Non vi fui | APE- » 
na comparſo, che la Corte mi deſtinò a queſto carico, 
poco doppo ne ſegut l'effẽtto per benignita de' Pa- 
. N Ma ſe la Corte mi trattò bene d' onôre, Ro- 
ma mi trattò male di ſanitàa. Cadei pid volte am- 
malato; e ſenza dũbbio quei caldi non eſpertmentari 
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r tanto tempo ne furon la cagione principale. Se 
bo mi trattò poi anche. peggio Ferrara in tempo 
d' Autiinno, perche mi durò /pit! di quaranta gior- 
ni una nuova ricadũta, che vi patii, Pur finalmente, 
con pid vigor d*animo, che di forze, continovai il 
viaggio; nel quale piacque \a- Dio di andarmi re- 
ſtitüendo la ſanita, e di farmela poi intieraménte 
ricuperire in Parigi. E cos} 'eccomt in Francia, E. 
fa ora un' anno, e mezzo, che vi arrivài. Quali 
fõſſero qui le turbulenze al mio arrĩivo; quali doppo 
Siano ſtate le mutaziöni, e quanto grande Vorrore 
d'alcune d'eſſe, ne ſarà penerrata anche alle voſtre 
carceri la notizia. E di me baſterà queſto ragguaglio 
generäle per ora. Di voi, e delle coſe voſtre, 
aſpẽtto migliori nuove. Ma uſcite di carcere, e ei 
ſcriverẽmo allora pit a lungo. O per dir méglio, 
uſcitene, e fate poi ſũbito un volo qua in Francia. 
O quante coſe diremmo, e con quanto guſto ! Ben 
dovreſte pagarmi ora in Francia quel, che non m'oſſer- 
vaſte gi in Fiandra. Vedrẽte queſto bel regno; ve- 
drete queſta gran Corte; e con grandiſſima facilità 
potrẽte vedere ancora l'Inghilterra, la Fiandra, e 
a Germania al ritorno, Dalla prigionia, alla li- 
berta, Voglio dire, che venikte a far pruova d'eſſer 
veramente libero, co'l peregrinàr qualche tempo fuo- 
ri d'Italia; poiche rinchiudendovi ſũbito di nuovo 
in Verona, cio ſara pafsar da una carcere pid ſtretta, 
ad un'altra pm larga. Müovavi anche la noſtra 
amicizia ; nella quale mi troverete ſempre con- 
ſtante. E per fine vi abbraccio con tutto Panimo, 
e vi prego ogni vero contento, = N 


Al Signor Giovduni Barcldio. A Roma. 


FO con6bbi V. S. molto prima di fama, che di pre- 
| ſenza. Le ſue opere da me lette in Fiandra me 
ne diedero Pparticolire notizia. E A come all6ra am- 
mirài il ſuo ingegno, cos ora applaudo con gli altri 
alla ſua pieta z che fi maniteſta al vivo col. nuovo te- 

ſtimõnio 
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the ITALIAN TONGUE. 
ſtimgnio del libro compõſto da lei. Queſto ſolo vera- 
mente reſtàva; ciò è, che la penna di V. S. ſerviſſe 
alla buona cauſa... Dal che non e dubbio, che riſultera 
grand' onore alla perſona di lei; frutto grande alla 
Chiẽſa; conſolaziöne infinita a' Cattölici; e ſomma 
confuſiõne a gli Eretici, Io per la mia parte non poſſo 
eſprimere il guſto, che n'hd ricevũto. Intendo che di _ 
gia il libro. & riſtampato in Parigi, e ſenz'altro.cor-  - MM 
rerà per tutto con grandiſſimo applauſo. Ma che di- | 
ranno qui gli Ugonòtti in particolare ſopra il capito- 
lo ſettimo, dove si chiatamènte ſi pruova, che Clo- 
doveo primo Re Chriſtiano de*Re Francẽſi ricevè la 
fede in quel tempo, che ſecõndo le loro opini6ni, non 
v'era pid Chiẽſa? Egregia diſcendenzainvero (quando 
| 5 foſſe) di Re chiamati poi Chriſtianiſſimi, e fig- 
oli primogẽniti, non di quella Chiẽſa, ch' era man- 
cata, ma di quella, che doyeva riſorgere in queſto 
tegno per le bocche, e le penne immönde di Calvino, 
e di Bezaa? Io desidero ancora ſopramödo di ſapere - 
uel, che ſi dirà di queſt opera in Inghilterra z che 
—— dübbio farà ſtrẽpito grande in quel Regno. E 
la prefazione ſola baſta per farlo. In tanto io rendo 
patticolari grazie a V. S. dell' eſempläre, ch'ella hz 
volũto inviarmene; e le ne reſto con quell' öbligo, 
che richiẽde un tal dono, e che viene da tal donatore. 
E le prego per fine ogni contentẽzza. 7 
A Monfig.Corngro Chitrico di Camera, che ſi poi credia | 
Cardinale da Papa Urbiano VIII. A Roma. 
Os; lo copfẽſſo. A me toccava di riſpõndere 
(a V. S. illuſtriſſima, e l'avrèi fatto, non meno 
per ſodisfäre al guſto, che al dẽbito. Ma prima fpi 
impedito da certo male di fegato, e 'occupaziont poi 
m'hanno...tirzto, si oltre, ch'io mi veggo ora preve- 
lito di nuovo da queſt altima ſua cortesiſſima lettera. 
Se poſſon valẽre queſte ragioni, io reſters ſcusãto a ba- 
ſtanza ;. e ſe non gioveranno, mi conſeſſerò vinto da 
V. S. illuſtriſſima; vinto, cid s, in queſte dimoſtra- : 
VVV Zi6ni 
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208 - New Mr r nop of Learni ing þ 
Ziõni efterne d'amore ; che nell' affetto interno, ben 
sa ella, che non può aver vittoria alcũna ſopra di me. 
Per godere il freſco, e finire di confirmarmi nella 
priſtina ſanità, io mi trovo appunto ora in villa. Venni 
cinque giorni ſono a Noes}, caſa di campagna del Si- 
gnor Cardinal di Retz, lontana da Parigi quattro 
leghe picciole di camino. La ftagione ora non può 
ẽſſere invero pin dilettevole per villeggiare ; ne la villa, 
dove mi trovo, pit: deliziöſa, per goder la ſtagione. 
F/fabricata queſta caſa in un ſito eminente ; ha giar- 
dini; ha bofchi ; ha pianüre, e colline; e queſta ſorte 
di ſcena non può eſſer pm bella, perche non può eſſer 
pid varia; offerẽndoſi a gli occhi, ora tutte queſte 
coſe inſiẽme, ed ora ciaſcuna a parte con tal dilẽtto, 
che la viſta medẽſima alle volte reſta confuſa, non ſa- 
pendo in qual modo pid dilettarſi. A tante va- 
'ghezze ne manca una Gola, ch'e Pacqua.” Se queſto 
luogo aveſſe fontane, ſarẽbbe forſe il pid delizi6ſo di 
Francia, e potrebbe quaſi ſuperàr San Germano, cafa 
del Re, ch'è qui apprẽſſo una lega. Hd vedũto anche 
San Germano con queſt* occaſione. Il ſito è in collina, 
e veramente non può eſſer pit: bello. Ha particolar- 
mente di Regio alcune diſceſe grandiſſime di ſcale 
ballauſträte, ch'in d6ppio ordine maeſtoſamente ſpic- 
candoſi dal Palazzo calan git per lunghiſſimò tratto 
ſin quaſi al par della Sena ; la quale ivi ſotto nel pia- 
no con lenta fuga va poi dolcemente ſerpendo, e con 
molti giri il ſuo corſa dolkcemente ancora incontrando. 
Non ſi poſſono imaginare in ſomma paẽſi pid ameni 
di queſti, Ne qui fono te colline, come da noi, erte, 
ſeoſceſe, ed 6rride in molte parti, e ſe pur veſtite, 
veſtite d'un verde ſqũalido, e femivivo. Ma queſte 
' verdeggianti colline di Francia, ritenendo quel coldr 
vivo di primavera tutto il tempo, che ſtanno verdi, 
s'inàlzano ſoavemente, ed hanno tramezzate campa- 
gne immenſe, ch'ondeggian con la medẽſima ſoavità; 
onde le viſte ſon tali, che molte volte I'6cehia non 
le può ſeguitare, e Tuna è fempre pid vaga, e pid 
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 defiderabil delPaltra, In queſto luogo del Signor Car- 
dinàl di Retz io mi ſon trattenũto ſei giorni. Avrel 
voltito fermarmici un poco pit ; ma è giunto l' or- 
dinario di Roma, che mi richiama dimani a Parigi, 
per cacciarmi forſe nuovamènte di la, e farmi trasferire 
alla Corte a Monlſed : luogo pur* anche belliſſimo 
per la qualità del ſito, de*giardini, e de gli edifizj. 
Da Monſeò, tornata, che ſia la Corte a Parigi, 
trebbe forſe andaàr poi il Re a Fontanableo ; caſa la 
maggi6re, ch*abbiano i Re di Francia in campagna, 
ma- ſenza viſta,” perche è ſituãta in un grandiſſimo 
boſcd, tutto piano, e tutto popolato da un numero 
infinito di Cervi, ch'e la caccia pitt familiare de' Re, 
Queſti tre luoghi di Campagna, cioè Fontanableò, 
San Germano, e Monſed ſono 1 pit vicini a Parigi, 
e dove la Corte pid fi trattiẽne; la qual ſũbito gli con- 
verte in Città ; si grande è il niimero della gente, che 
d'ordinaric ſẽguita il Re; e tanta quella, che per oc- 
cali6ni ſtraordinarie in ogni tempo, e da ogni parte ft 
tira dietro la Corte. Io ne ſono ſtato pur fuori queſli ſei 
giorni; e particolarmente fuor di Parigi ; che co'l ſuo 
ſtrepito vaſto di tanto popolo, e di tante carrozze, e 
carrẽtte, qualche volta n'aggira gli occhi, e mi ſtor- 
diſce orecchie. Mentre io godo queſto ripõſo, e que 
ſto ſilẽnzio, eccomi a riſpondere alla lettera di V. S. 
Illuſtriſſima, eccomi tutto con lei; e ben fon tutto con 
lei, poiche le hd fatta parte cosi minũta di queſta vil- 
la, e di me medẽſimo in queſto tempo, che ho abi- 
tata, E cid baſti per ora di me, e di coſe private, 
Quanto alle publiche noſtre d'Italia, veggo quel, che 
V. S. Illuſtriſſima ne ſcrive, e quel che ne teme. Io 
nondimeno reſto nelle mie ſperanze di prima; e con- 
fido, che doppo un $i buono aggiuſtamento nelle coſe 
di terra, ſia per ceſsire ancora ogni novità in quelle 
di mare. Il che piaccià a Dio di far ſuccẽdere quan- 
to prima; e che la noſtra Italia impari dalle miſerie 
di queſta guerra a goder tanto pit da qui inanzi le fe- 
licita della pace. Noi qui ora viviamo in altiſſima 
X 3 quiẽte 
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310 NEW METHOD of Learning 
quiẽte ; ma quiete pou di Francia, che non ſuole aver 
altro di certo, che Pincertezza, Come il mare quan- 
doe pin tranquillo, non E perd men prof6ndo, nè me- 
no eſpõſto al furore delle tempẽſte; cos} la Francia, 
quando pit promette tranquillità, allöra convien me- 
no fidarſi di quel che promẽtte. Ma intanto goderẽ- 
mo la preſente bonaccia, e laſcerẽmo alla Divina pro- 
videnza gli accidenti futüri. Gran perdita abbiama 
fatta qui ora con la morte del Signor Cardinal di 
Perr6na. Era Agoſtino di Francia; era uno de 
maggiõri ornamenti del noſtro ſecolo ; ſapẽ va tutte le 
coſe ; e chi Pudiva in una ſciẽnza, avvrebbe ſtimãto, 
che non avẽſſe fatto mai altro ſtidio, che in quella 
ſola. Torno alla Jettera di V. S. Illuſtriſſima prima 
di finir queſta mia. Veggo gl'augürj, ch'ella mi fa 
con Pancata di Monſig. d' Ameèlia in Iſpagna, e rico- 
n6ſco la ſ6lita ſua parziale volontà verſo le cofe mie; 
che tanto fA lei ecceder nel deſidẽrio, quant'io manco 
dalla mia parte nel mẽrito. Io prego Dio, ch'a quelle 
di V. S. Illuſtriſſima concẽda in breve ogni pid, felice 
ſuccẽſſo; e per proprio ſuo guſto, e perche la ſua 
nobiliſſima Caſa, Seminario di Pörpore, poſſa ben 
preſto goder queſta ancora nella perſ6na di lei, che s 
pienamente n'e meritevale. E per fine le bacio con 
ogni pitt vivo affẽtto le mani. | ; 


Al Sig. Paolo Gualdo Arciprete di Padova. 


O' due letters di V. S. I'una ſcritta, e l'altra 
animata, Queſta ho letta nel volto, e nelle 
parole del Signor Giovan Battiſta ſuo Nipöte; e quel- 
ja nell' offizio cortele della ſua penna. L'animãta mi 
rappreſenta l' imagine di lei ſteſſa; e la ſcrittira mi 


rinuova la memoria delle coſe di Padova, Nè potrei 


dirle il guſto, ch'io ho ſentico dell'una, e dell'altra, 
e particolarmente di vedere in Parigi il Sig. Giovan 
Baltiſta appreſſo il Signor Angelo Contarini nuovo 
Ambaſciatòr Veneto, Di gia I'hd goduto pid volte; 
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the ITAILAN TONGUE. gu 
e particolarmente ung di queſti giorni egli venne a 
trovarmi, e dimorammo.un gran pezzo inlieme, e par- 


lammo di mille caſe... Ma le pid furono int6rno alla 


perſona di V. S. ed a quelli cotéſti noſtri comũni 
amici. Quanto godo della eas immortale de 
noltro Pigna] Mi par di vederlo, e dudirio : com- 
anche il noſtto Dottòr Livello, con quelle ſue dolci, -e 
laporite facezic ; e mi par di vedere, e d' udir gl altri 
Gmilmente, che mi ſon nominäti da V. S. ed in queſto 


punta m' aſsale una fizmma di defiderio il pid ardente 
del mondo d'ẽſſere in Padova. Se ben dopo venti anni 
troverèi ſenza dũbbio molte coſe mutate, e molte altre 


del tutto nuove. Della riſoluzione preſa dal Sig Otta- 


viano Bono di ritirarſi in Padova a far vita privata, 


io ebbi indizj chiari fin quand'egli fi a queſta Corte. 
Felice lui, c'hà ſaptito-eteggere un tal ripsſo, e pid 
felice nell aver poi eletta, per goderlo, una tale ſtan- 
Za; Per lui non è dibbio, ch'è grande acquiſto, -un% 


acquiſto di si gran quiẽte, ma non può efler gia ſenza 


perdita, e pregiudizio della Repüblica, che reſta 


. d'un Soggetta di tanta ſtima. Ne potrei dire a 


. S. in che degna opinione egli partiſſe di Francia : 


. 


e quanto viva reſti qui tuttavia la memgria del 


merito, e valor ſuo, Ma felice lui, torno a dire, che 


dal fluttuante mare delle coſe publiche, ' ha navigato. 
in un porto d tranquillo di quiete privata | Egli viverà 


da qui inanzi a ſe ſteſſo, che vuol dire al godimento 


delle virth fue medẽſime. Da qui inanzi ſara fuori da 


ogni agitazione, civile, e fuori delle tempẽſte partico- 
Jari noſtre d'Italia. Non udirà pit lo ſtrepito dell' 


armi d' Eurôõpa, che fi vanno mutando da luogo a 


luogo, pid toſto che deponẽndo; nè le querẽle fta i 


' Prencipi, che S ſpeſſo con le gelosie loro anche in 


pace si fanno guerra. Non vedrà pid tanti infelici 
naufragj, che ſuol prodũrre PEgeo delle Corti, allöra 
pid infido, che par pid ſincẽro: ne proverà in ſomma 
piu quelle tante  perturbazioni, e moléſtie, ch'& 

N | . forza 


| 
| 
' 


312 Nzw Ma rnob of Learning 
forza di patire in queſta cieca, e tumultuõſa notte del 
mondo a chi fix invölto nelle oſcüre, e per lo pid, 
tragiche rappreſentazi6ni del ſuo teãtro. Gòdaſi pur 
dunque il Signor Bono coteſta aurea quiete, ch'egli 
S' eſẽtta, ch'to per me non ſolamẽnte gliene dard lode- 

rande, ma glien* averò inſiẽme grandiſſima invidia. 
Prog V. S. a baciargh affetuoſamente le mani in mio 
nome, ed a dirgli, che laſci per me ancora un' angolo 
di ſtanza s dolce, per quel tempo, che Dio inſpiri me 
parimẽnte a ſaperla godere. A gli amici, V. S. diſ- 

enſi in mio nome mille baciamani, che mi vengon 
dal cuore: e ricevagli prima di tutti gli altri ella 
ſteſſa. E le prego per fine ogni maggiòr bene, e 


contẽnto. 
Al Signor Cardinal d' Eſte. A Madina. 
; 


O mi trovii all' Afſemblea di Roano, quando ſe- 
gut la morte del Signor di Villersy. Tutto queſto 
Regno, che veniva rappreſentato allöra da $i grand* 
Aſſemblẽa, ſe ne dolſe, come di pũblica perdita ; ed 
ogn' uno eſaltò in queſYoccaſione 4 ſuoi meriti con 
grandiſſime lodi. Non potẽvano poi eſſer celebrati in 
Pulpito da più degna tromba di quella del Padre Cot- 
ton: ne $ le ſtampe da pit nobil compoſiziöne di 
quella del Signor Pietro Mattei. Ma ora, che V. S. 
1lluſtriſſima parimente le fa riſonàr nella noſtra lingua 
con traduzzione s bella, e di tanto preggio, creſce 
in modo la gloria al Signor di Villeroy, ed infieme 
alla Francia tutta, che ne il Signor di Viller6y avrebbe 
potiito deſideràr di vantaggio all ſua morte per ſopra- 
vivere a ſe medẽſimo; ne la Francia potrebbe ralle- 
grärſi ora d'alciina coſa piti, che di veder cofpirare 
' Firalia con lei alPimmortalita di queſto ſuo si eminente 
Soggetto. Stimava il Signor di Villeroy grandemente 
Italia, ed a me lo moſtrd egh più volte, e delle coſe 
della noftra nazione parlava ſempre con molto guſto. 
Anzi il di prima, che ſuccedẽſſe il caſo fepentino della 
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ſua morte, io aveva trattito con lui in Roino a lungs 
delſe differenze, che correvano allora nelle coſe d' 
Italia ſopra Veſccuzione ' delPaggiuſtamento, che ſe 
n' era preſo qui in Francia: e mi ricòrdo, ch'egli mi 
diſſe con un'affettuosifſimo zelo del ben pũblico queſte 
par6le. Facciàmo di grazia queſta pace d' Italia, 
ch'io per me ſubito morirò volentieri, E come 
s'egli avẽſſe fatto un preſagio apunto di morte 
a ſe ſteſſo con tali parole, cade infermo la notte me- 
defima,.e poco dopo mon in brẽviſſimo tempo. Che 
ſe ben'egli non vide eſegũito, laſcid nondimeno 
aggiuſtato in modo Paccommodamento delle coſe 
A d'Italia, che n'avra ſentita poi quella conſolaziöne in 
Cielo, che non potè provarne intieramente qui in terra. 
E ben fi può credere, che di tante fatiche da lui 
fatte per ſervizio püblico in queſta vita, Dio gli 
faccia goder largamente ora di ricompenſa fra gli 
etẽrni ripõſi delValtra. Gran Miniſtro di Stato invero! 
II pit conſummãto ſenza diibbio di tutta la Francia 
e doppo la morte di Don Giovanni d' Tdiachez, G 
pud dire anche di tutta la Chriftianiti, E pareva ap- 
punto, ch'egſi foſſe PIdiachez Francẽſe, e Paltro il 
Villeroy parimente Spagnũnlo; tant'era la ſimiſitũdine 
tra loro in tutte le coſe, Erano coetanei ; s'erano 
nudriti l'uno, e Paltro fin dalla gioventù in grandiſ- 
ſimi affari ; Puno, e Paltro piegava al 2 2 z in 
amendue gran coſtanza, gran fede, e grandiſſima in- 
tegrità; ed erano ſtati amendũe molto compoſti, e 
molto eguali in tutto il corſo delle azzioni loro private, 
e pũbliche. E come ſe la natũra avẽſſe volũto ancora 
effigiare 1 corpi loro con qualche ſimilitũdine, come 
aveva effigiati gli ànimi, erano amendũe di ſtattra 
2 7 e quaſi di una conforme proporzione di meme 
ri. Io non ho vedũto mai Don Giovanni d'Idiachez. 
Ma gli uõmini di grand'eminenza fi veggono, e fi 
con6ſcono in ogni parte con le relazioni, che ne fa ri- 
ſonare per tutto in mille modi la fama. Ed ora il 
guſto, ch'io ho preſo nella commemorazione di 9 
; : ae, 
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ue, m'hà fatto allontanar pit, che non pensava dal 


ptineipio di queſta lettera. Lo ripiglio dunque, e tor- 
= «A di V. S. Aufi. Ne potrei 
dirle quanto fe ne pregi il Signor Mattei ; poich'egli 
yede eſſer non pitt foreſtiẽre in Italia, ma cittadine le 
ſue ſcrittüre; e farſi tali per õpera di chi potẽ va aſi. o- 
norarle anche ſolamente co'] leggerle. Io medẽſimo gli 
ho dato il volume, ch'era deſtinato per lui. Dell'altro, 
che veniva per me, io rendo quelle pid riverenti grazie, 
che poſſo a. V. S. illuſtriſſima; com' anche del favore 
di i benigna- lettera, ch'ella s' degnata di ſerĩivermi 
in queſt occaſiõne. E le bacio per fine umiliſſima- 


mente le mani, pregando Dio, che le conceda ogni 


maggiore, e più deliderata ſelicit a. 


1 


Alla Reg ina Madre. Al Angolimme. 


Uanto siano deſideräte dalla Santith di No- 
AZ ſtro Signöre le proſperità della Francia, e 
beneficio proprio di queſta Cor6na, e per quello, 


che ne* deriva a tutta la Chriſtianità infieme, ha 


procurato la Santita ſua di moſtrarlo in ogni occor- 
rénza. E si come nivina coſa fa maggiöri le felicith 
ne* regni, che la concördia fra le perſone regnanti ; 
cosi ha deſiderato ſua Beatitadine con ſommo affetto 
di veder ſeguire un'intièra unione fra yoſtra Maeſtà, 
ed il Re ſuo Figliudlo, A queſto fine ha offerto viviſſi- 
mi priẽghi a Dio di continovo z ed þa ordinato qul a 
me, ch'al medẽſimo effetto io dovelli interporre in no- 
me ſuo gli offizj, che biſognãſſero apprẽſſo il Re, e ſi- 
milmente apprèſſo la Maeſtà voſtra, com'hò fatto di 
gia pi volte. Ora quanta afffiaziöne siano per ca- 
gionare nell'ànimo di ſua Santità 1 movimenti, che fi 
Preparano in queſto regno, dopo eſſere uſcita voſtra 
Maeſts di Blois, facilmente ella ſteſſa potrà giudi- 
carlo, Io non ho mancato di ſodisfare ſũbito doppo 
queſto ſuccẽſſo a gli ordini di ſua Beatitũdine qui co'l 
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the ITALIAN TONGUE. gig 
Re, avendo eſortäta, e ſupplicäta ſua Maeſtà con 
ogni .cfficacia a voler dal canto ſuo diſpörſi a quella 
corriſpondenza d' amòre, ed a quella perterta riconci- 
Haziöne con V. Maeſtà, che per tanti riſpetti ſi deve 
deliderar, che paſſi dall' una: & dall altra parte. Hb 
trovata nel R un õttima diſpoſiziõne; e non dũbito 

unto, che Payrebbe moſtrata eguale ancõra voſtra 
Niaeſld, so aveſſi potũto in perſona paſsàr con lei un 
Simile offizio. Ma poichꝰ io mon poſſo allontanarmi . 
per ora dal Re, piglto ardire di ſupplicãre umiliſſima- 
mente voſtra Maeſtà a degnarſi d' aſcoltaàre in mia vece 
il Padre Berũile, che viene a trovarla per l' effẽtto, ich? 
egli ſteſſo Peſporrà di:preſenza z ed a volèr preſuppõtre, 
che tutto quello, che Je ſarà detto da ſui, eſca data 
bocca prõptia di me medẽſimo. E di gia molto ben 
noto alla Maefta Voſtra il ſingolar zelo, e giudizio di 
queſto Padre; ond io mi ſon: rallegrato infintamente 
dell' occaſione, che gli e data di venire a trattàr con 
lei. Ne diibito punto ch ella non ſia per udir volentigri 
le ſue propoſte, e per ricevere benignamente eziandio 
i ſuoi consigli, poiche faranno- ſenza; dübbio intiera- 
mente indirizzati alla glöria di Dio, al ben püblico 
della Francia, ed alla ſodisfazzione particolare di voſtra 
Maeſta. Spero, che Dio benedira il ſuo viaggio, e 
favorna la tua negoziazione z”maſſime dovendefiere 
appogiata a quella del Signòr di Bethüne, Cavaliere di 
tanta prudenza, e bontà ; e che preſto la Francia 
avra occaſione di rallegrarſi, co'l veder riuniti più che 
mai gli änimi di Voltra Maeſta, e del Re, elegati 
co'loro in più ſtretta devozicne, e fede che mai quegli 
inſiẽme di tutto il regno. Del che io prego Dio co 


id intimo del mio affetto. E per fine a N 
Mack bacio umiliſſimamente le mani. 
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Al Signor Paolo Gualdo Arciprete di Padova. N 


I Eppi la partita del Signor Gio. Battiſta nipöte di 
8 V. S. inanzi alla riſoluzione del partire. Confẽſſo, 
che il penſiero non mi piãcque. Eſſer fuggito di 
Francia, prima, che vi foſſe, ſi può dir, giunto? 
E forſe, che non meritan le coſe di queſto regno, e di 
queſta Corte d' ẽſſere offervate con particolare atten- 
ziöne. Che il | peregrinare in paẽſi eſterni, per non 
impararvi altro, che a ſaper riferire, tornando a caſa, 
le riviere, le campagne, le ſelve, i monti, le piazze 
delle Città, il namero, ed il veſtito de gli abitanti, cid 
non è altro, che un piglar cognizione di coſe mute, 
ed inanimate, e che paſcon pit: gli occhi, che Panimo. 
Chi va fuori del ſuo paẽſe a vedere il mondo, voglio, 
che m'oſſervi principalmente i coſtũmi delle nazi6ni 


foreſtiere ; le nature de' Re ; la qualità de? loro con- 


Sigli ; le forze loro; le leggi de' regni; lo ſtato della 
religiõne; come ſia miſta Pautorita del commandare 
con la forma delPubbidire z come ſi ſtia co'1 vicin 
qual ſia Pumor peccante in ciaſcùn governo; e qual 
ſarẽbbe il rimedio, ſe vi potẽſſe aver luogo la medicina, 
Tali, e $i fatte coſe concernenti 1] governo vorrei, che 
m*offervaſſero, e mi poſſedeſſero ben le perſone,” che 
girano il mondo. Come Panima a noi da Peflere 
cosi il governo da eſſere a“ regni. Onde a queſta 
parte biſõgna applicar Pattenzi6ne, e queſta procurar 
di ſapẽre. TFutto il reſto ha del materiale; come in 
noi pure non hanno moto le membra, ſe non in quanto 
Panima le fa müovere. Ma il governo de' regni non 
puo eſſer comprẽſo in un giorno, © due. Vi biſõgna 
ſtũdio, e lo ſtũdio vuol tempo. E fe tutte queſte coſe 
ſi ricercano in alcũna parte, ſi ricercano in Francia ; 
ch'è uno Stato $i grande; si diviſo in materia di Re- 
ligione ; si ſpeſſo agitato dalle diſcordie civili; ch'hà 
una delle maggiõri Corti d' Eurõpa, ed uno de' più riguar- 
devoli governi de] Mondo, con tand altre ſue proprietà 
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degne d'effer conſiderate, che gli anni non baſtereb- 
bono per venirne in quella cognizi6ne, che conver- 
rebbe, Ma ſopra tutte Faltre ſue qualita proprie, 
quella delle continove mutaziöni, che vi fi veggono, 
e ünica, e ſingalare, E fe per farſi atto a' ma- 
neggi pũblici nidna coſa può giovar più, che il veder 
molti püblici avvenimenti; cedano pur tutti gli altri 
paëſi alla Francia, perche la Francia in queſta parte 
| pub ſervir di ſcuola a tutti gli altri paeſi, Qul dun- 
que biſognava, che il Signor Gio. Battiſta ſi tratte- 
nẽſſe almèn tutto il tempo, che durera YAmbaſceria 
del Signor Contarini. V. S. di già vede, che memo- 
rabil caſo egli avrebbe potũto offervar nel principio 
del ſuo arivo a Parigi, in queſt*uſcita si inopinãta di 
Blois della Regina Madre, che genera qui una com- 
mozi6ne si grave. Quanto vorrèi poter eſſere co*l no- 
ſtro Signor Bono ! per diſcorrere cosi ora con lui di 
. queſto ſuccẽſſo tanto improviſo, come giz due anni ſo- 
no trattavamo delPaltro si inaſpettato, all6ra, che pur 
la Regina fi ritird da Parigi. Grand*accidente ſenza ' 
diibbio gli parera queſto. Grande per ſe medeſimo, 
e maggiore per le pibliche conſeguenze. E di gia qui 
noi fiamo alParmi, ed alla vigilia di ſtrani caſi, ſe 
Dio non ha compaſſione della Francia. Ma laſcio la 
Francia, e vengo alla lettera di V. S. che m'è ſtata 
eſa si tardi, ch'e una vergõgna. E pur s' io desidero 
Pali ad alcũne lettere, le defidero particolarmente a 
quelle di lei; tanto m'è caro ogni nuovo teſtimohio | 
dell' amòr ſuo, e tanto guſto m' appöõrta ogni nuova 
commemorazi6ne delle coſe di Padova, Quanto al 
"Tedeſchi, ben mi pareva di poter credere, ch*egli non 
avrebbe avũto cuore di venir qua. Mane anche ſi de- 
gna pid di ſcrivermi, non che di poetare in mia lode. 
M'haà tutto rallegrato V. S. con la menzi6ne del noſtro 
Monſignor di Feltre. E'un secolo ormai, che il cru- 
del non mi ſcrive. Bella ſcuſa di quel ſito Boreale, 
per non far la refidenza di verno! Io Phd fatta nove 
anni in Frandra, e non mi vi ſono agghiacciato, Che 
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jo torno mai in Italia, aſpecti egli pure. Ma ſoſpe 
do IE minacce per ora. Al Signor Bons mille bacia 
mani affettuosiſſimi, e mille rinovaziont d'invidia di 
cotẽſta ſua 9 dolce quiete di Padova; ch'a me vien 
fatta parere ogni di pitt dolce, e dalla privaziòne per 
se medeſima, e dalla contrarietà di queſta mia si ſtre- 
pitöſa vita di Francia, Et a V. S. pregg@ogai mag- 


giOr contentẽzza. e 


„ . Regina Madre. Ad Aigoliume. By | 

Nome nitina coſa affliggẽ va pid Tanimo della 
| Santita di Noſtro Signore, che l'udite quei ſi- 
niſtri incontri, che paſsavano fra Voſtra Maeſtà, ed il 
Re ſuo Figliuolo, e che tenẽvano sl alterãto il rip6ſo 


di queſto regno; cos! nitina-poteva conſolar maggior- 


mènte Sua Beatitudine, che Paver nuova dell/accomo- 
damento ſeguito fra le Maeſta loro, e veder tornata in- 
heme la Francia al ſuo tranquillo ſtato di prima. I. 
allegrezza di queſto ſucceſſo. è riuſcita poi anche mag- 
giore a Sua Beatitüdine per averne ricevato Pavvilo - 
dalla Maeſtà Voſtra medefima, e con tanti ſegni di 
confidenza, e d'affetto. Dal congiunto Breve porrk 
vedere Voſtra Maeſtà quel che le ciſponde Sua Beati- 
tüdine, e dall'annẽſſa lettera, quanto $'onori il Signor 
Cardinal Borgheſe dell'offizio, che Voſtra Maeſtà ge 
compiacciũta pur' anche di paſar ſeco nelPiſteſla ma- 
teria, Queſta occaſione fa ardito me ancõra a pigliar 
la penna per rallegrarmi con Voſtra Maeſta d'un av- 
venimento cosi felice; al che ſodisſo con ogni ſenſo 
d'ànimo pit devoto, e per la conſiderazione in ſe del 


ben püblico, e per la privita mia ſingolàr riverènza 
verſo la Real perſõna di lei medẽſima. Piaccia a Dio, 


ehe da queſto ſucceſlo ol proſpero ne ſeguano molti al- 
tri non meno liéti, e che fra le feliciia generäli del 
Regno o accrẽſcano ſempre pid le ſodisfazziõni proprie 

| | 4 di 


N * NN 
— + 0 k K = 5 $ 
4q v % bh 
1 SS 
: ” 
2 


N - W» Ee W 
3 Y OF ns a. N 
| 21 
- 


the i TALIAN TONGUE. hio 
4 _ . * le bacs umiliffimamente vs 
Me Revs Mad, Ai oline. 


wero della ſingolar ee di Voſtra 
bc la riſoluzidn da lei preſa di venire'a 

, per riunirfi inticramente qui co'l Re 

„ eee Alla F _ von — ies rifplendere 

giorno pid felice di queſto. credere, che 

ia per moſtrar ora — — in goderlo, 

quanto U vedũto prima ardente il ſuo deſiderio nell 

aſpettarlo. Io aſſicüro Voſtra Maeſta, che non po- 

tra eſſere. maggidr il piacere, ch'e per riceverne la San- 

tita di Noſtro Signore, e che non ſaranno ſtate lette 

gran tempo fà con S gran guſto lettere alciine da Sua 

Beatitũdine, come queſte ultime, che le porteranno un' 

avviſo tanto deſiderãto. Süpplico Voſtra Maeſta a 

degnarſi di permettere qui ora a me ſimilmènte, che 

fra queſti publici applauſi, io poſſa farle Apparire il 

privato mio giũbilo; avendꝰ io preſo ardire di farlo 

precorrere in queſta [ectera, finche pitt degnamente io 

poſſa eſprimerlo con la mia propria prefenza. E per 

fine a Voſtra Maeſta bacio umiliſimamente le 

mani. 


Al Gran Hove di T. Niva. 
L ritorno della Regina Madre apprẽſſo 1 Re fio 
Figliu6lo ha rallegrato infinitamente i cuori di tutra 

la Francia, Ne ſi può dubitare, che Voſtra Altezza 
per tanti riſpetti, e di ſangue con le Maeſtà loro, e k 
d'intetẽſſe con queſto Regno, non (ja per farne ſua pr6- 
prio ancora, e de' ſuoi Stati il piacẽte. To vengo per- 
ciò a paſsàr quel devõto offizio di congratulazione, che 
debbo con Voſtra Altezza d'un d importante, e & de- 
ſideràto ſucceſlo ; a procurare il quale, ﬆ come la*San- 
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tità di Noſtro Signore non poteva ayer Vanimo' pid 
diſpõſto, cos! non poteya ęſſere pi Ncice Popera, 
che Sua Santità ha volũüto, che &interponeſſe a queſto 
fine da me in nome ſuo. Con ottima ſanità giunſe qua 
la Regina ieri Paltro, e dal Re fü xiceviita con ogni 
dimoſtraziòne pil viva di riſpẽtto, e da hre. Io prego 
Dio, che quanto Voſtra Altezza godetꝭ ci ueſto av- 
venimento si proſpero della Francia, Francia 
poſſa goder di qualch'altro, che aggiünga nuove pro- 
ſperita a Voſtra Altezza, E per fine le bacio- umi- 


liſſimamènte le mani. 


2 


- 


A Signor Cavalier Marini. AParigi. 


Erche non vidi V. S. il mio Signor Cavaliere, 

al mio partir per Fontanableò ! che ſenz altro 
v*avrei, o condòtto meco, o rapito.. Se ben credo, che 
il voſtro venire ſarebbe ſtato Efferto di volontà, e non 
di forza; ſtimand'io che fareſte venũto volentieri a 
veder Fontanableò, che tiene il primo luogo fra le ca- 
ſe Reali, c'hanno i Re di Francia in campagna. Ma 
ſe non ho potũto goder la voſtra converſazi6ne, hd go- 
dũto almen quella de*voſtri verſi nelParmonia della 
voſtra dolce Sampogna, Per iſtraJa queſto e-ſtato il 
mio guſto ; ed ora, che ſto fermo, queſta è la maggiòr 
ricreazione, ch*io. abbia, O che vena ! o che purita! 
o che pellegrini concecti ! Ma di tant altri voſtri co- 
nimenti, che ſono di gia, o finiti, o in termine di 
nnirſi, che riſoluzion piglicrete? Gran torto invero 
farẽſte alla gloria di voi medeſimo;, alla liberalita d'un 
Re cos grande; alla Francia, ed all' Italia coſpiranti 
in un voto ſteſſo, o pit toſto emule ntlla participazione 
de voltri applauſi, ſe ne differiite pid lungamente la 
ſtampa. Sopra tutto ricordatevi, il mio Cavaliere, di 
grazia (come tante volte v'ho detio) di purgar  A- 
_dgne dalle laſcivie in maniera, ch'rgli non abbia da 
| N temeère 
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temere la sferza delle noftre cenſũre d'Italia, e da mo» 
rir pit! infelicemente al fine la ſeconda volta con queſte 


ferite, che non fece la prima con quelle. altre, che 


favoloſamente"da voi faranno cantate. Confido perd, 
che non vorrete eſſere omicida voi ſteſſo de voſtri parti. 
Fra tanto goderẽmo il ſuono di queſta ſoave Sampogna. 
In fronte della quale, perche avẽte volüto voi porre 


quella lunga lettera, o pid toſto Apologia, all Achil- 


lini, ed al Preti ? Troppo avẽte abbaſcata la voſtra 
virtt, -e troppo onorato il livõre de' voſtri malevoli. 
AIP invidia il maggior caſtigo è il diſprẽzzo; e 
mai faetta non feri 1] Cielo. Chi è giunto alla vo- 
ſtra eminenza, non deve far caſo alcuno di quattro, 
o ſei ombre vane, che non concõrrono a' comiini'ap- 
plaũſi di tutto il teatro, Chi mi troverẽte voidi grand 
uomini antichi, o moderni in qualſivoglia profeſ- 
ſione, clin ſua vita non abbia avũto de gli ẽmuli? E 
fra i Poeti, laſciando i pid antichi, e parlando de? pitt 
moderni, che noi medẽſimi abbiàm conoſciũti, il Taſſo, 
ed il Guarini, non hanno provato anch'eſſi i denti della 
malignità, e dell' invidia? E, nondimeno, chi ſi ri- 
corda pit delle oppoſiziont fatte a loro Poemi, o chĩ 
non ſe ne ride? Vivõno ora, che ſono morti; e cose 
ſuccedũto a gli altri grand? uõmini in lettere, o in arme, 
ed in ogni altra profeſſi6ne, e ſciẽnza. La poſterità 
in ſomma e quella che da la vita, e la morte a gli in- 
gẽgni; di la ne vien la vera ſentenza ; e da quel tri- 
bunale incorr6tto, ed incorruttibile biſõgna aſpettarla. 
E tanto baſti in queſta materia. A bocca il reſto, 
Se bene io penſo di fermarmi qui in Mulen tutta la 


ſettimana preſente, per godere un poco più queſta 


buon' aria, e queſto bel ſito. A Fontanableò ſon di 
già ſtato una volta, e dimãni vi tornerò. Gran caſa in- 
vero, e degna d'un tanto Re! Benche ſono pid caſe in- 
ſiẽme, aggiünte l' una all' altra in varj tempi ſenza ör- 
dine alciino ; onde di tutte viẽne a formarſi una vaſta 
mole indigẽſta, e confiiſla ; ma queſta medẽſima con- 
fuſione e piena di grandezza, è di maeſta, Il ſito 6 
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baſſo, ed ha pit) toſto dell' õrrido; muſſime in queſto 
tempo, che la campagna non è ancora verde. Giace 
in mezzo d' un' ampia forẽſta, e S aEano intorno alla 
caſa varie colline coperte di ſaſſi, che si come non rẽn- 

dono frutto alciino alla terra, cos non porgono' dilet- 
to alcüno alla viſta, La foréſta è piena di cervi; e 
perche queſta è la caccia, che pid frequEntano i Re di 
Francia, percid vien nobilitato queſto ſito, poco nöbile 
per ſe ſteſſo, da d vaſta abitazione, e si maeſtoſa, Non 
vi mancano pero giardini belliffimi ; ed oltre alla pri- 
ma fontäna, che diede il nome alla caſa, ve-ne ſono 
molte altre che Pabbelliſcono grandemente, Ma per- 
che non date una ſcorſa quà voi medẽſimo? Giunge- 
rẽte anche a tempo di veder piu d' una volta Fonta- 
nabled prima, ch'io torni a Parigi. Intanto da queſta 
mia lunga lẽttera, e ſcritta in convaleſcẽnza, V. S. ve- 
dra il piacere, ch'io ho preſo in participàr della ſua 
converſazion di lontano, g che non ho potũto d' ap- 
prẽſſo. E per fine le prego ogni bene, e contẽnto. 
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Signor Prencipe di Vademonte. A Nang. 5 


O ME Voſtra Eccellenza in ogni virth ha ſupe- 

rata Paſpettazi6ne della ſua eta, cosi ha volũto 
anche vincere, fi può dir, ſe medẽſima nella generòſa 
riſoluzione d' andare in Si teneri anni a travaghar nel- 
Parmi in Germania. © Ma poiche Voſtra Eccellenza 
nel pigliarla fi muove da un fine si degno, com's il 
ſervir alla cauſa Catts:ica z percid non fi può dubitare ; 
che Dio non ſia per ſomminiſtrarle, e forze ſopra l'età, 
e fortiina ſuperiore ad ogni pericolo, Vada ella dun- 
que felicemente, ch'io ſpero di veder riceviito poi qui 
il ſuo rit6rno da applauſi anche molto maggiori, che 
non ſono ora queſti, che accompagnan la ſua partita, 
Rendo a Voſtra Eccellenza intanto quelle pit vive 
grazie, che poſſo della cortesiſſima lettera, ch'ella s' 
compiaccinta di ſcrivermi in queſta occaſione. E le 
bacio per fine con ogni maggiòr affetto le mani. 
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A morte di Monſignòr Vẽſcovo di Wunden abe 
ia in gloria, ha priyata la Chitſa d'un gran Pre- 
ito, la Caſa di Voſtra Eccellẽnza d'un grand'orna» 

mento, e la mia d'un Signore, e parẽnte, che da tutti 
quei del mio ſangue era riverito con ſommo- afferto. 
Ma poiche da Dio viene ogni caſo umäno, biſögna 
anche ſottopõrre al ſuo divino volere tutte le conſide- 
raziõni, che porta ſeco i vivere, ed il morire. A Vo- 

ſtra Eccellenza io rendo infinite grazie della parte, chꝰ- 
ella ha volũto darmi di queſto ſuccẽſſo; che quanto 
in se di meſtizia, altretanto è accompagnato da 


me con vivo ſenſo di condogliẽnza. Qui ella trovera 


in me ſempre yolonta pati albobligo, ch'io hd di-ſer- 


virla. E per fine a Voſtra Eccellenza bacio afferuala- Ex 


mente le mani, 


A Signor _ ' Matt, ; x "GentiPulms 6; 
A. Braff As. 2 


E LL E a amicizie, chi pid fi ricérda, 10 
Dungue, e.cedami_V.S. in affezzione, myth 
un ſecolo ormai, ch'a me non giunge pid ſegno; alcun” 
della ſua; la dove i in diverſe maniere io n'hodatt.molti 
a lei della mia. Anzi poſſo dire d*eflermi transformat 

con l'animo nella perſ6na ſua propria in queſti ultimi 
tempi. A queſto modo pals con V. S. in Inghilterra; 
fui in Londra ; corli 1 i-pericoli del giuramento z nexi- 
portai con lei poi una gloriõſa vittoria z e con lei al f 
ne tornài in Fiandra; e mi truovo ora con Paningp in 
ſua compagnia pur fimilmente in Bruſſelles. Ma non 
voglio creder però, ch' ella nel filenzio ancora, non 
parli fra ſe den di di me qualche volta. Ora io ſcrivo a 


6 4% 


V. S. per occaſiõne della venũta coſtà del noſtro Signor 
Daniele ; che ſara. lettera animäta, e ſupplirà con la 
viva voce dove mancaſſe queſta mia {critta. Ma V. S. 
ch'e un*Ulifſe Ingleſe, quando vorra ella ſteſſa dar una 


ſcorſa nuovamente qua in Francia ? Venga di grazia, 
1 2 mentr' 10 - 
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mentr'io ſon qui. - Se ben qualchꝰ altro aha detto, 
ch*ella non vuol pid ne viaggi, ne Corti; e che non 
penſa ad altro, che a godere una vita quiẽta. Se cid 
foſſe vero, o Quanta, in vidia le porterei | Quanto desĩ- 
dero anch'io di far da qui i ht 6 mio il tempo, che si 
lungamente hò ſpeſo ſin ora per altri] Gli anni võlano 
il mio Signor Tobia, e la vita noſtra con loro. Come 
ne*fiumi un' onda porta via Valtra, ſenza 2 far ri- 
tõrno; cosi nella vita umana un giorno fa parir Pal» 
tro, e non rinaſce mai più quello, che tramontò. Vor- 

rea dunque, ſenz aſpettàr di vantaggio, poter : anch'io 

fuori di queſta ſcena di coſe piibliche vivere àa me 
ſteſſo, ed alla tranquillita mia privata, Ma faccia 
Dio. Ch'alla legge della ſua volonta a ſotto- 


w Pubbidienza deꝰnoſtri ha” E mY fine a 5 8. 
| o le mani, 


Al medeſimo. A es 


ON pid guerra fra 1 olli affẽtti, il mio Signor 
N Tobia. Hanno di gia combattũto a baſtanza, 
poiche il ſuo non vuol cedereal mio, refti la vittoria 
del pari. E ben può credere V. S. ch'a me non di- 
ſpiacerà di ricever da lei un egual contracambio d'a- 
more. Teri io ricevèi la ſua lẽttera; ed oggi io ſcrivo 
a Jei nuovamente. Quanto al libro Spagnũolo dell' 
Audifiha, accetto Pofterta, e n aſpetterò quanto prima 
' eſecuziõne. Qui non ſe ne truovano ; e benche ce 
ne föſſero, Peſemplare di V. S. porterà ſeco lo ſpĩrito 
not ſolo di chi Fha compõſto, ma di chi Pha letto, e 
ſarà maggiore per conſeguenza il frutto, che fard nel 
leggerlo anch' io. Son valent' uomini veramente gli 
Spagnuöli nelle compoliziont ſpiritual: ; e non $0 come 
la lingua ancora porta con sè maggiòr peſo con la ſua 
gravità per imprimer le coſe. D' Italia nondimeno il 
noſtro Bellarmino fà godere anche la ſua pietà nelle 
opere Ipirituali, come ha fatta ſentir la dottrina in 
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Em" controverſia, Ora è uſcita una ſua operetta 

elP Arte del ben morire, che certo mi pare utiliſſima. 
Inſẽgna a ben morire inſomma ; arte ſenza dũbbio Re- 
gina dell'arti, perche non ſuecetlẽndo ben queſta, che 
gioverẽbbe I'aver anche pid perfettamente poſtè in 
opera tutte Fate? Come chi ha ſuperato mille ſco- 
gli, e tempeſte;in mare, non può dire d' aver navigato 
elicemeEnte, ſe prima non giunge in porto; cosi fra 
onde, e le © procelle de' caſi umani alcùn non fi vanti 
del viyere ſino all'ẽſito del morire. Mando un' eſem- 
plare del libro a V. S. potend io crẽdere, che non le 
ne ſia capitato ſinꝰ ora alcino, Nel reſto perche da 
lei mi i niẽga d'aver parte in cotẽſta ſoave quiete, 
nella qual mi fignifica di voler vivere da qui inanzi ? 
Quant io la conõſco pid deſiderabile di queſt'altra vi- 
ta si ſtrepitoſa, e 9 törbida de' manẽggi publici, e 
delle Corti; tanto ne creſce ogni di pit in me il deſi- 
derio. O giorno felice, ſe mai vi giungo ! Ma non pid. 
Che il pensar troppo alla privazione, converte il deſſ: 
derio ſpeſſe volte in tormento, E per fine a V. S. 
bacio le mani. 55 28 


ſen 
Alla Regina Madre. Ad Angiers. 

INfinita fr Vallegrezza, che ſenti Panno paſsato 

la Santita di Noſtro Signore in vedere, che ſi foſſe 
ſtabilita una $i buona riconciliaziöne fra Voſltrz 
Maeſta, ed il Re ſuo Figliuolo nell'abbocamento loro 
di Turs. Spero allora in particolare la Santita Sua, 
che Voſtra Maeſtà foſſe in breve per venire a fer- 
märſi apprẽſſo la perſõna del Re, e ch'a queſto modo 
avẽſſe ad apparir tanto pid l' uniõne de' cuori loro con 
quella delle perſone; ed a confermarſi tanto pit la pa- 
ce del regno con quella della Caſa Reale. Ha pol ve- 
dũto Sua Santita, e con grandifſima affſizziòn danimo, 
che non ſolo non è ſeguito fin? ora un bene tanto 
deſiderato, ma ch'anzi le prime diffidenze ſono an- 
T4 date 
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26 Neu Metre of Learning 
date riforgendo, e dalle diffidenze i pericoli pur an- 
che di prima; anzi tanto Mageiori, quanto ſempre. 
doppo le infirmita ſong; pi pericolöſe le ricadüte. 
Duͤnque mi comandò ultimameènte Sua Santità, ch'i0 
face qui co' Re in nome ſuo quegh offizj, che ri- 
chiedeva una materia cos! importante, Onde in con- 
formitaà di queſt'ordine 10 parla cht ſono a Sua 
. Maeſtà, e Peſortài, e pregii con ogni pid viva iſtanza 
a procuràr dalla parte ſua di rimẽtterſi in ognt miglic 
intelligenza con Voſtra Maeſta. Rappreſentài al R 
quanto cid era dovũto a Dio, alla natura, al ſuo Regno, 
Als Chriſtianiea, alla Religi6ne qui in Francia, ed al- 
la medeſima Religione fuori di Francia; ma partico- 
larmente ora in Germania, dove gli Eretici procuran 
d'opptimerla, e dove Sua Maeſtà ha promeſſo con 
ſegni di tanta pieta di ſoccörrerla; il che ſara quaſi 
impoſsibil che ſegua, mentre dũrino queſte diviſion 
domeſtiche del Regno. Il Re miriſp6ſe, ch*aveya - 
: * ſempre di dare ogni ſodisfazzione a Voſtra 
Maeſtà; che ſapeva di non aver mancato mai di ren- 
derle il dovũto onore, e riſpetto ; che più volte prima 
l'avéva invitäta a voler venire appréſſo di se, e pur 
di nuovo ora per tre volte co'l Signor di Blenville; 
e conclũſe, che non deſideràva coſa maggiormente, 
che di vivere in ogni pid perfetta corriſpondenza, gd 
uni6ne con lei, e di fargliene apparir ogni pid-affet- 
tu6ſo, e pili chiaro ſegno, Queſto fti Poſfizio, .ch'io 
feci in nome di Sua Beatitũdine co'l Re, e queſta la 
Tiſp6ſta, che da Sua Maeſta mi ſd data. Ora per ſodiſ- 
fare allintiero comandamento di Sua Beatitũdine, re- 
ſterẽbbe, ch'io medẽſimo potẽſſi paſsàr Viſteflo'offizio 
con Voſtra Maeſtà. Ma poiche le preſenti occorrenze 
mi ritengono qui appreſflo il Re, ſupplirò con queſta 
lettera a quel ch'io non poſſo con la perſona. - Vengo 
percid a rappreſentàr parimente a Voſtra Maeſta le 
conſiderazioni accennate di ſopra, per le quali Sua San- 
tità Veforta, e la prega con ogni affetto poſsibile a pro- 
curàr 
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tbe ITALIAN TONGUE, 22,. 
curàr dalla parte ſua di rimetterſi in quelPuni6ne di 
ſenſi, e di volontà co'l Rè ſuo Figliu6lo, che richiẽdon 
tanti riſpetti, e del ſervizio particolare di queſto regno, 
e del ben pũblico della Chriſtianità; e ſopra ogni coſa 
ad evitar per tutte le vie poſsibili (com'io ho ricordãto 
ſimilmente qui al Re) ogni occaſion di venire all' armi. 
Niuno sa meglio di Voſtra Maeſtà qual ſia la natũra 
de' movimènti civiſi; quanto reſti privo di libertà, 
doppo eflere cominciati, chi fù prima libero a comin- 
ciargli ; e quanto ſian perniziõſi ugualmente. a' vinci- 
tori, ed a! vinti. Del che fanno oggidi una deplorabil 
fede le piaghe della Francia medeſima ; eſſendoſi intro- 
dõtta particolarmente qui l' Eresia fra Parmi civili, 
e co favor di queſtꝰarmi avendo procurato poi ſem- 
pre di creſcer maggiormente, e di ſtabilirſi. E ben 
conoſce Voſtra Maeſtà, che non poteva eſſer inviato 
qua dentro alctn pili grave caſtigo di queſto; ſapendo 
ella molto meglio di me, che non tendon qui ad altro 
gli Eretici, ch'a formare un governo. di Repũblica di- 
rettamente oppoſto alla Monarchia temporale del Re, 
nel modo, an formato di gia un'altro diretta- 
mẽnte contrario alla Monarchia ſpiritual della Chie- 
ſa. Come dunque fra le guerre civili, e mãſſime fra le 
diſcordie del Corpo Cattolico di queſto Regno è nata 
in eſſo, ecreſciũta ſempre pm VEresia ; cos con la pace 
publica, e particolarmente con Punione dell'iſtẽſſo 
Corpo Cattõlico, $'ha da-procurare d*abbaſsarla, e di- 
ſtrüggerla; e di queſtuni6ne deve efſer.anima il Re, 
fatto una coſa ſteſſa con Voſtra Maeſtà. Queſte ſon le 
 conſiderazioni, cha poſte inanzi, prima a ſe medeſima 
Sua Beatitüdine, e cha voluto poi, ch'io rappreſenti 
in ſuo nome al Re, ed a voſtra Maeſtà. Io avrei 
deſiderato infinitamente, com'hò detto, di venire in 
perſona a mẽttere in eſecuziõne queſt? offizio pũblico, 
ed a dar qualche ſegno anche in tale occaſiõne a Voſtra 
Maeſia della privata mia riverẽnte ſervitù verſo di 
lei, Ma poiche cid non mi vien permeſſo, hò prẽgato 

2 Monſignor 
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Monſignor I Arciveſcovo di Sans a compiacerfi di ſo- 
disfare al primo offizio in mio nome, e d'entrare a par- 
te eziandio del ſecõndo; e percid ſupplico riverente- 
mẽnte Voſtra Maeſtà a degnärſi di preſtargli quella 
fede, che preſterẽbbe a me ſteſſo. E certo che Sua 
Beatitũdine ſentirà guſto particolare diyeder, che il RE 
abbia poſta in mano di Soggẽtti cosi eminenti, come 
ſon queſti, ch'ora invia a trattare con la Maeſtà Voſtra, 
e d'un Prelato maſſime cosi degno, come Monſignòr 
di Sans, una negoziaziöne delle maggiöri ſenza dub- 
bio, che gran tempo fa {i preſentaſſero in queſto Regno. 
To prego Dio, che la faccia riuſcir felice ; e ch'a 
Voſtra Maeſtà conceda ogni proſperità pid deſidera- 
bile, E per fine le bacio umiliſſimatnente le mani, 


[| 


Al Re Chriſtianifſimo. 


O N poteva ſuccẽdere a Voſtra Maeſta coſa di 
maggiòr gloria, che doppo ęſſerſi vedũte correr 
vittorioſe le ſue armi, fi vedẽſſe quaſi ad un tempo re- 
ſtar delle pröprie armi di lei vittoriöſa la ſua pietà. 
Che tutto queſto ha fatto apparir Voſtra Maeſtà in po- 
chi giorni, abbattendo ogni oppoſizione, e vincendo, 
ſi può dire, Viſtefſa Vittoria, con Paver poi data, la 
pace al ſuo regno, e ſtabilita una riuniòn si felice con 
la Regina ſua Madre. Onde ſi potrẽbbe ſtare in dub- 
bio, qual di due Re cos memorabili abbia volũto ora 
imitàr maggiormente Voſtra Maeſtà; o il Re ſuo 
Padre nella gloria delParmi ; o il Re San Luigi, di cui 
ella porta il nome, nel eminẽnza della pieta. To che 
prevẽggo Vallegrezza, che la Santità di Noſtro Sig- 
Nore è per ſentire di cos} fatti ſuccefſi, vengo a rap- 
preſentarla fin da ora alla Maeſtà Voſtra per una delle 
maggiori, che la Santità Sua abbia provate mai, 
ed ardiſco inſiẽme d' aggiüngere a queſl'offizio pũb- 
lico il mio privato, in ſegno della mia devotiſſima ſer- 
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| the ITALIAN TONGUE. 329 
vitd verſo di lei. Colmi Dio Noſtro Signöre queſte 
felicità preſenti della Maeſtà Voſtra d'altre nuove, e 
kb grandi nelfovenire._ B le ico umilifitn 


ve * . 
Signor Cardinal di Retx. Alla Corte. 
A combattũto meglio V. S. illuſtriſſima con la 
1 forza de' consigli, che non han fatto gli altri 
con quella delParmi, 9 non è maraviglia ſe prin- 
ipalmente'co'l mezzo d'eſſi E poi ſeghita una 
| 12 85 defiderabile per la Francia, che poteſſe wat 5 
Di queſto ſuccẽſſo, che riftilta in s grandonore di 
V. S. iluſtriſſima, io mi rallẽgro quanto pid affetuo- 
ſamẽnte poſſo con lei; e prego Dio, che ne renda ogni 
di pid felici le conſeguenze pübliche al Regno, ed all* 
Muſtriſnma perſona ſua le private. La venũta della 
Regina ora a Turs mi fa ſperare, che potrò preſto 
anch'io trovarmi alla Corte. Il che desidero fopra- 
m6do, per commutar gli offizj delle lettere in quei 
della propria preſenza, e poter meglio in queſta ma- 
niera eſercitar la devõta mia ſervitù con V. S. illuſtriſ- 
_ E per fine le bacio con ogni maggiòr riverenza 
le mani. 85 3 


A Re Chriſtianiſſmo, (4 


LL E vittòrie di Voſtra Maeſtà Dio riſerbava il 
maggior colmo in Bearne ; e Pha condotra per 
cid in quelle parti, come di ſua man propria, perche 
ne ſeguifſero quei felici, e gloriõſi effẽtti, che ſe ne 
veggono. Voſtra Maeſta con la Real ſua preſenza in 
un ſabito ha reſtituĩto il debito culto a Dio; ' Ponore 
antico a gli altari ; i beni di prima alla Chieſa ; e la 
hiberta della religione al 3 Et avendo ella fatta 
trionfar la pietà, hà volũüto, ch'al medefimo 11 55 

| trion 


till eziandiola gi * 
propria Reale ſua . c 8 in forſe 
0 abbia preceditq; , andy Voſtra 1-0 


in qucſtoccaliGne ha reſo 5 o 25 ricom 
Dio ha fatta godete Foltra Maeſtä. E ben 8's 2 
dito ora, come in tant altre occorrẽnze, quanto vadan 


congiünte inſiẽme la cauſa della Chiela, e quella di 


Voſtra Maeſtà, e 1 ma Puna coſpiri Fa), al van- 
q gio, e favordelPaltra, Il comin giübilo di Parigi, 


| Regno per S importanti ſucceſſ fa ardito me an. 


4 a manifeſtare il mio proprio nella preſente.occar 

| ſione a Voſtra Maeſtà co'] mezzo di queſta nal 
piẽna d' umiliſſimo offequio verſo di 5 Se ben dall 

altxa parte mi muove anche molto più Pobbligo di 8. 


verſe rappreſentar ſin da ora Pallegrezza, che per th 


cEverne la Santita di Noſtro Signore, che fari infinita, 
ſenza dübbio, ed ineſplicabile. Jo, prego Dio, che 
concẽda a Voſtra Maeſta un lunghifſimo corſo di vita; 


e ch'a miſũra dell' acereſcimẽnto de gli anni, accreſca 


in lei ſempre ancora le felicità de' ſucceſſi. E le bacio 
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4 Signor Cardinal di Rez, Alla Carte, 
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siglio. Onde ognꝰ un può · vedere quanta 
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A ſcono al RE le vittötie prima nel ſuo con. 


avrà avata V. S. illuſtriſſima in quella, cha BS: ? 


tata Sua Maeſta per colmo delle altre precedenti, con - 


la ſua andita in Bearne, II Gentilu6m,ſpedito qui 
e venũto a trovarmi d'ordine del Signor Dies di Lui- 
nes, e m' hà datto piẽno ragguaglio di quanto era-ſuc- 
cedũto {inc alla ſua partita, Egli m'hà detto fra Pal- 


tre coſe, ch'aveva vedito V. S. illuſtriſſima in Navar- 


tino; di che io mi fon rallegrato molto, poich'ella. a 
queſto modo non ſolo fi ſarà trovata al conſujtare, ma 
all'eſeguire un fatto cos} importante, com'e Veſler ve- 
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e Paltre azziöni 


e la mia prapria è in quꝭ 3% V. S. inuſtrifli- 
ma pud imaginarſ.da se mede WF Sari infinita ſi- 
milmente quella di Sua BeatiruMne'; e vorrei, che le 
mie lẽttere aveſſero Pali per ere a portarle ſũbito 
le nuove di ſucceſſi cosi felici in favor. di queſta comũ- 
ne cauſa della Chiẽſa, e di Sua Maeſtàa. Co pid vi- 
vo delPanimo io me ne rallẽgro qui ora con V. S. il- 
luſtriſima, ed aſpetterò di ſodisfàr poi meglio 4 queſt? 
offizio con la preſcnza. E * bacio umiũiſſimamente 
le mani. 


So. 
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the bana 4 Nor Signore Paolo v. 

Mt Voſtra Santità con enge ec⸗ 

cẽſſo, fin dal principio del ſuo Pontificato a far» 
mi 5 le ſue grazie z e con nua cùmulſi ha volũto 


eccẽder benignamènte poi ſempre in continovarmele. 
Ma è si grande quella, ch'io ricevo ora con la dignità 


del Cardinalato, che quanto pid ſcuopre in cid Voſtra 


Santità l' infinita umanità ſua verſo di me, tanto 


meno trovo in parole da potere in queſt? occaſi6ne 
moſtrare il dovuto mio riconoſcimento verſo. di let. 


Con un filenzio dungue pieno di riverenza io vengo a 


confeſsar ſolamentezquelFobligo, che per la ſua gran- 
dezza non poſſo eſprimere ; e ſpero nel reſto, che Dio 
mi concederà d*efercitare queſta dignità, e con tanto 
zelo verſa e Sede Apoſtslica, e con ſervitù si devõta 
verſo la Sanitith Voſtra, ch'ella non abbia a pentirſi 


d'aver si benignamente volũto, e favorirne la mia 


perſona, ed ornarne inſiẽme tutta la mia famiglia. 
Intanto apprẽſſo a queſt onòr ſingolare, io non riverirò 
meno Paltro di vedermi promoſſo a grado-cosFele- 
vato da Pontefice cos] eminente ; che fù giudicato de- 
gno del carico Pontificale molto prima di conſeguirlo ; 


e TEM 


{ 


püblici fan naſcere in me principa 
derio & vivo di ſervire Voſtra Maeſta ; la quale da Dio 
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Ala geſt 2 Au Imperative.” 

on Panno pad i in tried di Voſtra Maeſta 

il Marchẽſe Bentivoglio mio nipote ; e nina 

coſa tanto gli dolſe morendo, quanto di non aver 
potũto pit! lungamente ſervirla. Io ch'al pari di lu 
hd portata ſempre una ſingolar devozi6ne a voſtra LY 
Maeſta, vengo ora in ſegno d'umiliſſimo oſſẽquio aa 
darle parte della mia promozione al Cardinalato, ed 
115 plicarla inſieme a voler degaarſi Eeſexcitare in 


o co* ſuoĩ comandamenti queſta mia dignità, ch'io 


poſſa manifeſtarmele cos degno anch'io nella profeſ- 


ſione Eccleſiaſtica,-come eſſo mio nipòte ſe le dichiarò 
nella Militare. Benche non i TM privati, ma 1 
mente queſto deſi- 


fd inalaata all'Imperio, perch'ella avéſſe a far la cau- 

fa della Chiẽſa pit ſua, che la ſua medẽſima; e perche 

in favore dell' una, e dell' altra congiünte inſicme, ella 

aveſſe a conſeguir poi, e co] zelo quaſi pitt che con? 
Varmi, quelle tante, e 8] gloriſe vittörie, c' hà ripor- 

täte. Süpplico Voſtra Maeſtä à perſuaderſi, ches! 
come qui apprẽſſo il Re Chriſtianiſſimo io non hd man- 
caro di ſervirla in tutte le occorrenze, che mi fon na- 

te, e maſſime Panno addiẽtro, quando d ſpedito qui 

il Conte di Furſtemberg ſuo Ambaſciatore ſtraordini- 
rio; cos} non mancherò in Roma di fare il medelimo 

in tutte quelle occaſi6ni, che potranno più far” appa- 


rire in quella Corte la mia ſomma riverenza verſo il 


gloriosiſſimo nome ſuo. E per fine a Voſtra Maeſſà 
bacio umilifſimamente le mani, pregando Dio, che 
la colmi di tutte le maggiori, e pit deſiderãbiſi felicità. 
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IA avũto fortüna la Gf 
' Gomini in. ſervizio d Weh 

Reik eſercito in iandra, '@Mhaveduto ancora morir 
pid d' uno in quella guerra nelle battäglie. Ebbi poi 
occaſiõne anchꝰ io Pekercitar con la mia Nunziatura in 
quelle jproyincie la propria riverEnte mia ſervitd verſo: 
la Maeſtà Voſtra; ed in queſta pur anche di Francia, 
sd procurato: ſempre di fare il medẽſimo dove ho po- 
- tiito, e di renderne ogni pid vivo ſegno qui a ſuoi Mi- 
niſtri, e particolarmente alla Regina Chriſtianiſſima 
ſua Figliuõla. Per continovar tuttavia quelle dimo- 
ſtraziòni, ch'io poſſo del mio devotiſſimo offequio ver- 
ſo Voſtra Macſta, io vengo parimente ora a darle conto 
delP-ondr, ch'e piacciüto alla Santita di Noſtro Sig- 
nöre di collocar nella mia perſõna, co*] promũovermi 
alla dignità del Cardinalato. Sũpplico Voſtra Maeſta 
a degnärfi di gradir queſt'offizio benignamẽnte, e di 

reſtar perſuaſa, ch'io non ambird meno di 
moſtrare la mia devozi6ne verſo di lei da qui zi 
nella Corte di Roma, di quel, ch'io äbbia fatto per 
Padditro nelle altre di Fiandra, e di Francia. © E ben 
ſi può ripurare a ventũra il ſervire a gli interẽſſi della 
Real ſua Corona ; che fa ſuoi pröptj ee __ del- 
la Chieſa ; e calla propagazione della pieta, ſe 


ha indirizzata quella de Regni. Io prego Dio, Js 'a 


Voſtra Maeſta concẽda ogni grandezza, e felicità mag- | 
gior e. 8 le bãcio nüimamente le mai. 


1 


wt 


A Sereniſimo Cardindl Infant. A Madrid. 
A promozione di Voſtra Altezza al Cardinaläto 


colmò d'onõre il Sacro Collegio, Onde chi en- 
tra in quell'ordine non può deſideràr coſa pit, che di 
* ſervire 
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ſervire un Prencipe, che l'hà tanto illuſträto. Io che 


per benignità di Sus Beatitüdine vi ſono ſtato ora 
introdòtto, vengo a 
ogni riverẽna r A mia ſervitù a Voſtra Al- 
tèezza, ed a ſupplicarla, che vöglia darmi occafione 
di farla apparire con & vivi, e & devõti ſegni nelle 
pere, com'è vira, e devõta Peſibizione, che ne b 
ora con queſta lẽttera. E pregando Dio, che conſervi 
alla Chiẽſa per lunghiſſimo tempo quel bene, che le hz 
dato in darle la Screniſſima ſua Perſona,” Bacio/per 
fine a Voſtra Altezza umiliſſimamènte le mani. 


14 
1 
, 1 


OA' Voſtra Altezza con quanta devoziöne d*animo 

io defiderai ſempre di ſervirl nella mia Nunzia- 
türa apprẽſſo la Sereniſſima ſua Perſona ; e quanto io 
abbia defiderato ancora di fare il medẽſimo in queſta 
di Francia apprẽſſo la Regina Chriſtianiſſima ſua ni- 

Onde Voſtra Altezza credera facilmẽnte, che 
per niun riſpetto mi fia pitt cara la dignità del Cardina- 
lato, ora da me conſeguita; che per vedermi reſo 
in queſta maniera, e pit capace di ricevere i ſuoĩ 
comandamenti, e pit abile a poter eſeguirli. Vengo 
percid a dar parte a Voſtra. Altezza di queſto ſucceflo, 
ed a ſupplicarla, che voglia ſpeſſo onorarmene da 

inanzi, e continovarmi quei ſegni di benignità in- 
ſieme nella Corte di Roma, ch'ella s' compiacciũta di 
compartirmi per tanti anni nella ſua propria di Fian- 
dra. Pr6ſperi Dio lungamente IAltezza Voſtra, e le 
conceda quel pieno colmo di grazie, che meritan le 
Real: virtù, che il mondo ammira nella Sereniſſima 
ſua Perſona. Et io per fine a Voſtra Altezza bacio 


umiliſſimamènte le mani. / 


delimo tempo a dedicàr con 


de AA TONGUE. 395 


doeh. Arcidica auen. 4 Intl. 


Arni deim Corte di Veſtra Alessa onorkto di 
| tante grazie da lei, che non reſterò mai di ri- 
werte almen la memoria, git che non poſſo moſtrar- 
ne in pid degno modo la gratit dime. Alf avviſo 
cio da me ticevũto della mia promozione Cards 
to, niun debito ho ſtimato pid neceſsario, che G offe- 
nr flibito, come fo, queſta mia dignità a Voſtra Al- 
térza, affinch'ella ſi compiaccia di tenEre efercitata 
ora altretänto la ſua autorità ſopra queſto mio nuovo 
miniſterio apprẽſſo la Santa Sede, quanto fl quella, 
che ſempre ella ebbe fopra Paltro della mia Nunzia- 
tra appreflo la Sereniſſima ſaa Perſona, Di cid füp- 
plico Voſtra Altezza quanto pid poſſo; ch'in niun al- 
tro modo potrà aggitingerſi maggior cùmulo di pia- 
cẽ̃te a pA» mio nuovo accreſcimento dPonore. E 
pregando Dio, che confervi ſungamente Voſtra Al- 
tezza a quelle proſperitd, ch'ella fà godere ſotto-iF ſuo 
feliciſſimo governo a“ ſuoi popoli, io qui per fine le 
bacio con ogni pid riverente afferto le mani. 


Al Signor Marchif Spinola, del Consiglio di Stato di 
Su Maeſtd Catiolica, Maſtro di Camp 22 * in 
aner e Cn generdle dell efereito nel 


ON off dar parte a Voſtra Bandes oY 
mia promozi6ne al Cardinalato, ch*io non mi 
rallegri prima di quella, chal medeſimo tempo & fuc- 
cedũta in perſ6na del Signor Cardinal fao Figliwolo. 
Io mi rallegro dunque infinitamente con Jei di queſt” 
onòr Eccleſiaſtico, che s aggiunto alla Caſa ſua ap- 
preflo quei militari coꝭ eminent, che ft veggon nella 
ſua propria perſõna; e non dũbito punto, che il Signor 
Cardinale non ſia per imitàr le virth paterne co ſer- 


vire 


boy 


+ 
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vire sl fruttuoſamente alla cauſa Cattolica nelle vie 
della Chieſa, come V. E. ha fatto, e fa, ora pid che 
mai con tanto valore in quelle dell armi. Dopo queſt? 
offizio ſodisfo all* altro di dar parte a Voſtra Eccet- 


\ 
— 


lenza della medẽſima dignità ſimilmente da me conſe- 
guĩta; e la prego quanto pil poſſo a 2 con quel- 


Pautorita' medeſima, ch'ella ſempre hà ta ſopra 
di me ne mièi carichi di Fiandra, e di Fraticta. Bene 
aſſicuro Voſtra Eccellenza, che il Signor Cardinal 
ſuo Figliuõlo non avrà in Roma ſervitor pit devõto di 
me; e ſpero, che ſia per eſſer tale la mia ſervitꝭ ver- 
ſo SS. illuſtrifima, ch'abbia a farmi godere ſempre 
anc6ra qualche nuovo acquiſto di grazia apprẽſſo Vo- 
ſtra Eccellenza, Ma non poſſo finir queſta lettera, 
ch*io non mi rallegri con lei pur anche de ſuoi gloriõſi 
ſuccẽſſi nel Palatinato ; che ſon quelli appũnto, che 
promettevan tali armi, in tal mano, e per difeſa d' una 
tal cauſa, Piaccia a Dio di farli ogni di maggiori ; 
e di,concedere a. Voſtra Eccellenza ogni altra proſpe- 
rità pit deſiderata, E le bacio affettuoſamente le 
mani. | 


Al Signor Conte di Bucty Generäle dell eſercito Im- 
| periale. | 


O reſto cosi perſuaſo delPallegrezza, che Voſtra 
Eccellenza aura fſentita dell'eſſer io ſtato prom6(- 
ſo al Cardinalato, che ne ricevo la congratulazione 
prima ancora, che mi ſia fatta da lei. Voſtra Eccel- / 
lenza allincontro non avrà potũto ingannarſi punto 
. ch'io le abbia offerta con Panimo 
queſta mia nuova dignita al medeſimo tempo, che ho 
conſeguita. E nondimeno vengo ora a ſodisfar con 
termini pid prõprj a queſt*6bligo col mezzo della pre- 
ſenate mia lettera, Di gia è nota a Voſtra Eccellenza 
la mia antica offervanza di Fiandra verſo di lei; on- 
de a queſta miſura potrà ella afficurarſi, ch'io ſia per 
deſiderare 
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defigerare' in ogni tempo di ſervirla in Itälia, e per 


incontrarne ogul ocraſiône particolarmente nella Cor- 
te di Roma. Intanto 2 che Voltra Ec- 


cellenæa & per ſentire delle mie 2, non 

poſſo non rallegfarmi anch'io — qui delle 

ſue. Anzi non pur delle ſuo private, ma delle publi- 

che 3 le ae alls cauſa Caudlica in Ale- 
ſuo 


cellenza; Pabbia fatta m 


a 81 grandi | anguſtie, e fra 
tant * pericoli appfeſſo Vienna dl principio; o neil 


averla' portäta . po! sI generoſamente contto i ne: 
_— e 2 con queſts otiõſo ſuccſſo di Praga 
i del. tutto à fine. Bacio a Voſtra Eccal- 


ae awoke e e vera 
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Anaanpenti accompagnalſers | i ſuoi ; efſendo io ſtato 


ſempte mai si congitinto di ſer vid con lei, & in Pa- 
dova nell 2 de' noſtri ſtũdj, e dopo ogni al- 


tro tempo, e maſſime in queſt” ultimo del noſtro co- 


mine ide publico. Onde crederi'facilmente V. S. 
Iluſtriſſima, chm non mi ſia men 'rallegrato dell' 


on6re da ſei conſegũito, che del mio proprio : e che 


da qui inanzi io non ſia per aver deſiderio maggiore, 
che di far ſervire queſta mia dignita continovamente. 


alla ſua. Ma che caſo lugübre e queſto, ch' ama. 
reggia i noſtri guſti in un fabito ? e che ci sforza d 
usàr quaſi pid gli offizj meſti, che 1 liẽti? la morte, 
dico, del noſtro Papa Paolo dꝰetẽrna memoria, che 
qui s'è intẽſa otto di doppo la nuova, ch'arrivd della 
promozione 


magna valcre.'-. E certo/ che ſi po- 
trẽbbe 2 in qual de“ due tempi Voſtra E- 
ate apparſre: 0 nell? 


+ 8.” Miesen & -promdfa a Cardinale, oy 
io infieme con lei. E ben convenĩva, ch'1 miet 
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romoziõne. Ondꝰio mi ſon preparato ſübito al par- 
1 per Italia ; ſe ben la ſtagione è tuttavia co örrida, 


ed io di compleſſiõne si delicata, che per uno, e per 


Faltro riſpetto non poſſo promèttermi di giunger s 
preſto a Roma, come vorrei. E Dio sa, che queſta 
mia lettera non truovi V. S. Illuſtriſima fuori di Con- 
clave co'l nuovo Papa gia eletto. Quanto mi duole, 


e quanto dorrà a lei parimente d aver perduto si ſũ · 
bito un tanto Benefattõre ! Ancorche da alcuni meſi 


in qua le nuove di Roma lo facefſero digit quaſi af- 


fatto cadẽnte. E crèdami V. Illuſtriſſima,  ch/io per 


me dubitai, che foſſe -portatore della morte, e non 


della noſtra-promozione, il primo Corriere, che giunſe 
à Parigi. Sopravenne poi, com'hò detto, quaſi ſa» 
bito Valtro, che maddolorò quanto V. S. Illuſtriſma 
può imaginarſi. Ma queſte ſono le ſcene ordinarie 


del mondo: e le pit funëſte ſono anche ſempre le 


pid frequenti, Io mi trovere di gia' per camino; 


ſe non che il Re ha defiderato in ogni maniera, ch' io 
pigli qui per mano di Sua Maeſta la berétta 3 e di- 


mäni arrivera il Camerier, che la porta. S'ia non 


giungo a tempo di trovarmi all' elezzigne del nuovo 
Papa (come ne dibito® ſempre pid) faccia Dio al- 
meno, che n' abbiàmo uno, qual può eſſer pitt deſi- 


derito, e per ſervizio particolare della Sede Apoſtõ- 


lica, e per ben püblico di tutta la Chriſtianiti, . In 
quella parte $0 che non dubiterà punto V. S. Illuſtriſ. 
ſima, che il mio voto non ſia andato unito- con 


quello di lei, ed i miei ſenſi anche nel reſto co' 


i ſuoi. E Per fine le bacio umiliſſimamènte le 
mani. „ Di 
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Al Signor Mio Rictro, Segretärio del Sacro Collegio, 
. * 1 2 TY A Roh. ; on 7 5 5 

1 ene . 


M Dio Mizio ; à Dio. Ma queſto © un'a Dio di 


ritõrno a caſa, e non di partita. Ed eccomi 
appùnto di ritorno in Italia, giunto'a Turino, ed uſ- 


cito di gia, col divino aiüto, fuori dell' api felice- 


mente. | Queſta è la quarta volta che le hò paſsate, e 
ciaſcũna volta in ciaſcuna delle ſtagiont dell'anno; la 
prima di State per la via de gli Suizzeri, andandoal- 
la Nunziatũra di Fiandra; la ſeconda'di Verno p 


la Germinia, tornando da quei paẽſi; la terza d' Au- 
tünno per la Savõia, quando fui inviato alla Nunzia- 


türa di Francia; e la quarta di Primavera pur anche 
per la'Savoia, ora che torno Cardinale da quelle parti. 

Li6ne in qui ſpezia}mente cominciài a godeère la 
Primavera, la quale, m'hà poi ſempre accompagnato - 


per Palpi, e con Cielo, e tirade. appünto da Frima- 
vera; dal Monſeneſe infuòri gh trovato copèrto di 


neve, e con chiõma tutta ancëra di Verno, come ap- 
pünto convenida al padre dell'alpina famiglia. Ma 
ben p6ſſonoÞaftir queſte quattro volte; e certo ſon 
sazio d'alpi, e ſtracco di viaggi in maniera, che non 
e E poſsibil di pid. La mia partita di Parigi ft si ina» 
ſpettãta, come inaſpettàto fu il caſo, che la prodũſſe 3 
cio è, la morte improviſa di Papa Paolo di ſanta me- 
moria, E si breve intervallo è corſo dal tempo della 
mia promozione a quello della ſua morte, e poi dal 
caſo della morte, alla neceſſità della mia partita; e mi 
ſono trovato in tante agitaziöni di corpo, e d*animo 
nella congiuntũra di queſti accidenti, che tuttavia ne 
rimingo ſtordĩito; e non sò dir bene ancora, £10 mi 
ſia in Italia, o in Francia ; Cardinale, o Nunzio; con 
Papa Paolo vivente, o co*l nuovo, Pontefice Gregorio, 
che gli & ſuccedũto. Seppi la ſua creazione di qua da 
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Parigi alcfine giornate, Non ſi poteya certo far la mi- 
gliore ; ben Pha moſtrato il coſpirante conſenſo del 
Sacro Collegio 3 e Fellerk qualiad un tempo chiuſo, 
ed aperto il Conelave, Onde voi ayercte avũto poco 
poco da ſtare 
nato in si nobil carcere. Mia ritõrno a me 
ſtello, ed al mio Maggio. Sino a | Libneio venm in 
lettica, e per Palpi, mi ſon fatto condurre parte in let- 


tica, e parte in sedia sd le ſpalle incallite di quelle Ca- 


mozze umane chiamate Maröni. Dalla Corte di Fran- 
cla, parti con tutte quelle dimoſtraziõni d'ondre, e di 
ſtima, che pit ſi potevan deliderare, Qui in Turino 
ho riceviito parimente ogni pid onorevole, e benigna 


accogliẽnza da queſti Prencipi Sereniflimi, Poco pri- 
ma di me & partito di qua il Signor Cardinal di Sur- 
dis, che ſe ne viene a Roma. Anch' io partirò tra due 


giorni, piacendo a Dio, e con la maggiëre impazien- 
Za del mondo di poter giüngere quanto prima alla 
Corte. Intanto eccovi,per/pegno di memoria, e d'at- 
fetto queſta letrera, che mit precorre. Vai all' incontro 
montite alla pid alta cima della mia caſa di Man- 
tecavallo, e con uno di quegli occhiali di viſta liacea, 
ſprate il mio arrivo, e venite ſũbito ad incontrarmi, 
Ebbi la voſtra lettera. che m annunalava la 2 

fütura mia promoziöne, ma non ho avüta poi 
Paltra in congratulazion delleffetto. Sara forſe giun- 


ta a Parigi doppo la mia partita. Ebbi  ſimilmente 


quella relazione intorno alle coſe avvenũte di freſco 


in Polonia. Ma, e di queſta, e di mille altre mate- 
rie, a bocca. Ora ben poſſo dire, Mio mio. Nè 
voi me lo potete negare, eſſendo Segretario del Sacro 
Collegio, del quale ſono ora anch io fatto membro. 
Se ben non mi ſodisfò di quel mio ſolamente comũne 
a gli altri. Võglio da voi un mio, tutto mio. E voi 
al fine me lo dovrete, perche io ſarò tutto voſtro. E. 
per fine vi prego ogni maggior contentezza, 
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0 mi genen paſsaggio in eee mia 

Nunziatüra di Francia, quando venne W "© 
della promozi6ne di Voſtra Signoria Illuſtriſſima a! 
Cardinalato.. Di queſto ſuccẽſſo io mi rallegrai co 
Signor Conte ſuo fratello. ſübito in voce; e mi ri- 
ſeryai in paſgarne pol con, let ſteſſa il doviito offizio qt. 
da Ferrara con lettere, © Ma non cos} toſto vi 
che ricadei infermo d'una indiſpoſiziöne patita ig 
Roma. Ora, che per divina bonta io me ne trove” _ 
riſ6rto, vengo a rallegrarmi nel pid riverẽ modo "I 
che poſſo con Voſtra Signoria IIluſtriſſima di veders * | 
la collocàta in quel grado, ch'era doviito anche pri- Fe 
ma, ed alle fue cog? degne fatiche di Roma, ed à quel. | 
le, che doppo ella hà continovite si degnamente in 


Boldgna ; die tanto pid abyivo farinno in lei = 5 . I» | 
Peminenza del merito, quanto 8 | 
| 


ny * * 


m ne gli 
piblici ella ne conſegũiſce ora la e = 
prẽmio. Vengo inſieme 2 dar quel ragguaglio,. che 
debbo a V. S. Illuſtriſſima della mia partita di qua 
in continovazione del mio viaggio. Nel quale procu- 7 
rerd, che mi ſucceda di poterla riverlr di preſenza ; 
per ricevere particolarmente da lei, conf6rme all d 
dine aviito in Roma, quelF Mformaziöne delle 
di Lombardia, ch'ella timer pit proporzionata a gli 
offizj, che dovrinno' eſſer fatti da me per ſervizio pub- 
lico in Francia. E per fine a V. S. Illuſtriſſima Bacio 
con ogni riverenza le mani, pregando Dio, che le 
conceda tutte le proſperita pid deſiderabili. 
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©} tenendo voi nel nümero de' pill} cart, 


AMSTERDAM dete, nan. 


. 


Vendo riſolüto- col nome. d' Iddio, di erigere 


ter intraprendere , qualinque onoreyole pegdzio, e 


Amici, vene porto Vaviſo con queſta mia acciò 
nelle voſtre occorrẽnze poſsiate valervi dell' opera 
mia si per proviſioni i mercanzie, 


modo di farvi godere ogni vantaggio, come in 


Cami, o altro che vi poſſa di qua biſognäre; fi- 


curo di riportarne ottimi, e leali trattamenti. E- 
ſibendovi la mia ſervith con le sölite, e conſuẽte 


uri, Sigr. * SE As, 


e parziali | 


le quali ho 


1 


di negòzio in queſta Città (Piazza) ſottoo 
I nome mio, con facultà, e governo tale di 


9 * 


N 


proviſioni, con che vi dichiariate pronto a una re- 


ciproca corriſpondènza. In tanto farete ndta di 
non preſtar fede che alla mia firma, con la quale 
lara la preſente ſottoſcritta, e mi dirẽte come do- 


vero contenermi per voi per isfuggire gli erröri. At- 


| tendo Ponore de voſtri ſtimatiſsimi comandi per 


farvi ſperimentare il gènio particolare che hd. della 


voſtra grata corriſpondenza, accertandovi che all' 


occaſiõni ſard per ricorrere a voſtri favòri, mentre_ 


affettuoſamente ſalutandovi, vi Bacio Le Mani. 
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N. ſpedita franca, e ben condizionata una balla 


con fuori marca, e numero contenente Panni d' O. 


landa che vi piacerà in tempo debito procurarla, per 


Fe diſporne- a voglia del detto amico di Roma, 4 | 
* 1 vi valerẽte delle voſtre ſpeſe con avviſar il 


ito. Con queſta occaſiöne vi offeriamo- la ſer⸗ 


vitd noſtra in tutto cid che vi potẽſſe oce6rrere, ans 
; TR ws ci averẽte e L L. M. «2 
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\Enza le dtfime voll 6 sono 1 le pez. 
ze otto di Panni che avete ordinato di dere 


ma qualita, e una Balla della fuori marca, e nü- 
metro reſta ſpedita a voſtra diſpoſiziõne in cond6tra, 
di queſti 88. N. N. alli 88S. N. N. di Veröna, che 
ſarẽte a procurärla da) medeſimi per dircene a ſus 


tempo la ricevura, e e ſodisfazione, come non dubi⸗ 


tiamo, avèndovi ptocurato för, di roba, e avantag- 
glatovi al pokibi e tanto nella compra, che nelle 


ſpeſe, il che ſara, motivo di continovärci in ab- 


bondanza i voſtfi impieghi, e come dall' ingionto 
Conto vedrete, vi abbiamo dato debito per il coſto 
e ſpeſe di .. Beo che di tanti ci darete crẽ dito, 
attendendo che celi rimettiate al maggiòr noſtro 
vantiggio, e ſopra di voi, alla ricevũta del conto, 


con la di lei ſölita puntualita, e favoriteci di nuovi, 
2 4 * 5 ec 


„ | > \ 
0 - 


ſcritto z/@rvira queſta ora per caramente falu- N J JK * 
tarvi e dityi, che per 6rdine del Sigr. N. N. di- . N 
Roma vi abbjamo in Cond6tta di quẽſti S. S. N. | 
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maggi6ri voſtri commiandi, FE ci i ave | 
l 0 
| tandovi, 5 L. . * 5, 
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ON ta 
-.:4 conto delle Pezze 8. Parni d'Olanda che 


Avte proviſte, e ſpedite in Balla N. . . al 88; 
N. N. di Veröna a mia dilþoſizione, che la bro. 


curerò da* medẽſimi. 


9 
* 
” 
N : 4 
. 
= Ly 
Oo 2 
bo 
: | . 
8 „ 
C.- © 0 Ke 
Ag, TI. 
\ 4 
* yy 
of 
Pt 
* 
„ 
N 
bo 
. 
* 
* 
K * 
„ ” 
+ 
29 
% 
& 
* 
* 


Non hd diibbio che faranno della, perftra quali 4 
So che dite, e a ſuo tempo vi dird la xitrovata, In 

tanto per farvi valere il voſtro avanzo- Ho ordinato 
al Sg. N. di Venezia di provedetvi ſubito 7. : 


Bco. importare di detta balla, che P'effettuer con 


ogni pontualità, attendegdo da voi avviſo che sia 
ſeguito, e che meng/abbite dato credito a fronte 


gratiſſima voſtra di .:. hd ticevũto il 


di dẽtta Partita, nel? mente vi piacerà far nota a 265 


provedermi Pezze due Panni di Berri per Tabam, 


e farli tingere ſcarlatto com la moſtra, e in a 


che potrẽte pagare f. g. in Circa il braccio in 5 * 


þ * 


vi dard nuovo ördine per compire una E | 


raccommandindovi che detti Panni siano di buon 


corpo, buon lanaggio e beg coperti per darmi ànimo 


alla continovazione de miet © ALY che non ſa- 


1 
y I 


ranno ſcarſi, ſe mi troverò ben favorito, ed of- 


ferendomi a voſtri domi prontiffiþms, vi Hoe: 
eB. L. M. 


AMSTERDAM 
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rimerts. 3 uo D.. Base N N 
N. N „ A -grolli . . ducato, che ne procurertte 

pagamento in | 
= con detto Amico avvisando il ſegulto, & pregando- 
of, | AT n . _ ente, l 
1 1 wy 4 * EE. . 0 2d 
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ROMA: * N. 


* 1 5 2 


on 1a vols dee $5 Come ati. 
mettere 7 iN. f. Banco ad 
ecettaziöne, e à ff 


tele Olinda mandatavi, 8 e 
non ſentiate tEnetela affure 
che pregirvi della con- 
. -* tii6vazicne de voltnß Mmstiſsimi comindi per li 


; 2qath” prontiſſimi ſempre * e falutandovi 
5 W s 
FIRENZE N. N. | £ 


 AMSTERDA M. x 


5 Molto tempo che non vi " ho Ris lam 
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r 6rdine; conto del Sig dion. di Rowh- YN 
„ 


weed 


n bee, * 


canza d'occaſiòni, ferwira queſta pet lalutervi - 
caramente, e dirvi che a Peffuaſicne d N. N. di 
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Livorno ho rifolito fare una piccola pruova della 
voſtra fabrica, commettendovi due caſſe di drappi o 
mantini di buona quafita, e de' coldti che vi mol⸗ | 
--, - tra Pingis brick Vi piacera farne nota per in- 
„„ ae ee volta con la maggiòr celerità poſsi- 
© $44 bile per la sölita Candortta, facendomi alla ſpediziõne 
Irxatta dell' i imperto, che“ voſtro carico incontreri il 
dovüto niedyero';+ raccommandovi che i;coleri siano 
ben vivaci,”'di buon peſo e di perfetta qualita, 
cosi che mi facciate- vantaggio nel prezzo, e rij- 
parmio nelle ſpeſe, fe deſideräte la continovaziöne 
de? miei impieghi che faranno di qualche ſomma, ſe” 
mi vedrò ben trattato, come non dũbito dal voſtro 
affetto ; e offerèndovi la ſervitu mia in tutto co 


che qui Pen N 3 vi B. * , 


L:-M, 
2 * 945 323 1 "Of : 
A eee d'un 4 pr IRA & Anale. 
. ne fattagli di dani neceſſarii &c. TG 
/ i „ 155 
| Fo; * * = g Vf 1 
Mio Signore, * 2 3 


Enza cara voſtra, mi rapporto ſopra la mia BY. 

antecedente, che fu alliyzo, del paſſato. Oe 
Serve ſolamente per pregarvi, che se il Signor N. * 
che parte oggi da qui per N. veniſſe a riverirvi da 5 
parte ſua e noſtra, con ricerca i voſtri consigli ed 
ajiti, d'aſsiſterlo nelle ſue occorènze; e s'égli a- 
veſſe biſ6gno di danäri, di fornirgliene fin alla ſom- 
ma di fl. 1000 moneta corrẽnte contro quietan- 
za, e di mettermeh a conto con darmene aviſo. 
Vi reſterd con  obligo per queſto, e per gli altri 
favor. che averéte la bonta di far? al detto Sig- 
nöre, 0 & molto noſtro amico. Raccomandandovi 
11 rich capito nw inclüſa, menge vi B. L. M. 
1 | EM _— A. | | 
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Enza cara plies,” la preſente ſara per dirvi che 

8 attẽndo abbiate riſcòſſe da? Signori N. di coſt :! 

45 fl. .. . . e datomene crẽdito e aviſo, In queſto 5 
mentre vi rimètto altri fl. . . , ſopra ne Signor N. 
ur di coſti, per lettera di queſti Signori N. di cui 
hi Placera di procurar b'accettaziöne, e pagamento 
al ſuo tempo, ed imborſati che gli avethte mene 
darẽte parimẽnte credito, e avviſo. In tanto fa- 
. rẽte nota di provedermi le ſotto notate merci, e 
2 d ſpedirmele in due Barili, quando pero me le vo- 
|: gliate dare al prezzo avisätovi; in diffẽtto, tra- 
laſciate anco di riſcuòtere ſyderra rimẽſſa con ri- 
mandärmene la Jettera ; ma quando--averete riſo- 
lüto di ſpedirmi i detti Barili al prezzo accennato, 
ſarẽte rimborſato ſũbito del voſtro avanzo, e ſari. 
| cauſa di datvi Commiſſi6ni di maggior ſoſtanza. 
M.archerẽte 1 Barili di Num. 10. 11. colla s6lita 
mia marca avanti, e per grazia non vi ſcordate della 
fede di ſanita ſopra coteſti Barili, dove ſi atteſti 

che la robba sia ſtata — e reſto. -> = 


«4 


* 


. * 
9 1 ew N. ' 
4 * 
* 


** * 4. Alla cortẽſe voſtta de 7. paſſato ſentiamo con 


guſto, come ſiẽte pronti a favorirci non ſola- 

N nes nell occaſione di negõzj, ma anco in prove- 
Adel le galanterie delle quali vi pregammo, per 
il che vi reſtiamo infinitamente obligati ; e per cor- 
riſpöndere nel primo capo, andiamo procurando 
Commiſſiöni de' noſtri Amici di fuori da inviarvi, 
e per Paltro vi mandiamo qui giunta una ſpecifi- 
cazione di quanto brameremmo, rimettendo il tutto 
al voſtro genio e piacere, e pregindovi di tante 2 
coſe. curioſe, che {i fabricano in cotẽſta Caſe: 10 
ſcẽgliere quelle ch'a voi pareranno pid pr̃ | 
aläre, e dilettare certe Damigelle nöbili, 4 cui 
le abbiamo deſtinate, Q Len Pre ne 
1 karte 
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farẽte una ſcitola, 'einviandola, alli Signöri N. di 
Bolzano gli farẽte Is tratta del loro impörto, che 
compiränno 2 1 noſtro Gline 3 z 0 e per fine | 
vi b. l. m. 8 


E R dar principio a prevalerca de“ voſtri favõri 
eſſihitici, riſolviàmo di commèttervi li ſotto no- 
tati 7 Barili, - - e come vedrete dal anneffa nota, 
che vi fi manda in tutta confidenza, ci ven 
offerte quelle robbe da altri alli brot Per; 
Zi, percid vi preghiamo di avantaggiärci di qual- 
4 coſetta, fe fara poſsibile per obligarci a conti- 
nuare con voi in commiſſiõni pid rilevanti, e 4 
paſsar una buona corriſpondenza, a ſodisfazzi6ne 
comũne. Quanto pifi preſto potrete, fateci la ſpe- 
dizione di queſti sette Barili, per ordinarvene ſübito, 
giunti quelli, degli altri. Fate nota d'addrizzarci 1 
ti colla loro fede di ſanità anticipata 3 
al Signor N. dal quale vene faremo.prov coſt 
colla eta puntualita Pammontare. Vi. | 
di procurar di ſervirci in tutta diligenza, e con tutti al | 
eſtrẽmi vantàggi, ma ſopra tutto, di fior di robba, 
accioche venga aggradita da queſti noftri Avven- | 
t6ri, e, conf6rme le ie promis fatteci di 10, Febraro 
pròſſimo paſlato. 


E R riſpoſta della cara voſtra de- 22. alliro, 
godo di ſentire abbiate ricevũto ed imborſato la 
cedola di cambio di fl. - - da me rimèſſivi ſopra 
coteſti Signor! N. Di grazia, S'egli e poſsibile senza 
voltro | tg compiacẽtevi con ſudètti fl. - - - 

| la partita : mentre, come ben fapete, avete 
poltg#a robba piii cara a me che non avete fatto ad 
altrĩ di qui, avendo ciò viſto cogli occhi miei prò- 
prj, © vi 88 che ſe mi fartte godere qualche 
avan- 
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avantaggio, non manchercte mai di Commiſſicni dal- 
la parte mia, ed in breve vene ordinerò 2 Barili ; 
ma ſaldate 8'e poſsibile la partita ſuderta quando perd 
non lo vogliate fare avisatemelo, che subito vi fard 
pagare quel paco ayanzo che '-pretendete 5 ma poi 
le mie 'Commiſſi6ni faranno ſcanſe'; perche non & 


di ragiane chꝰio paghi pit degli OM en 
vi b. I. m. : 


Dum alli 3. di Luglio tuttavia senza voſtre care, 
e ciò ſarà cauſa di meno dirvi. Solo queſta ſer- 
virà ra per confermar 1 dettovi in cõpia, — 
che dalli Signori N. di N. vi ſarànno pontualmente 
proviſti fl. .- - monẽta corrente, avendo anco queſto 
ordinario ordinato- a coteſti Signori N. &c. di pa- 
garvi per noliroconto contro voſtra ſemplice quietanza 
altri f, - - delle quali due partite vi piacerà ſolle- 
citäre l' imborſo per darcene poi credito ed aviſo; 
cosi colle noſtre ſeguenti vi faremo altre rimeſle, 
per contraporle tutte allammontare de sette Barili 
merci commeſſeyi, de quali ſe n attẽnde quanto 
prima la ſpediziöne a queſta volta, per potẽrvene 
commetter di mano in mano dell altre in maggidr 
nümero; ma biõſgna aſſolutamẽnte, che ci facciate 
godere tutti gli eſtremi avantaggi ne? prezzi, e 
nella {quiſitezza della roba. Con -attender d' ogni 
coſa grato ſuccèſſo facciamo fine con b. l. m. 


IN riſpöſta della cara voſtra de' fl. hd otto- 

nüto accettazi6ne dei fl. . . correntt ſopra queſt 
Signori N. per lettera del Signor N. di N. allo 
ſcadere della quale procurerò il pagamento con dar- 
vene credito al "ag luogo. Dal conto inviatovi 
oggi a otto, avercte vedũto quanto mi ſi dexve per 
mio avänzo, il quale prego di farmi entraiſe pari- 
mente, e d'onorarmi d' altri voſtri car impicghi. 
Qui acclüſa va una fattüra e fede di ſanita 2 al 
Barile Num. 6. mandato alli Signöri N. di N. a 


voſtra 


* 


th * K 
—— * 1 
AG - * * 9 - 


* 


= 
* " 
A ft Sp - 
n n * 4 s - 


350 —* NEW MzTHOD of Learning 
voſtra - diſpoſizione ; di cui procurerete la riceviita : 
con darmi credito del ſuo ammontare : e per fine vi 
B. Il. m. . LS ts oa . * 1 A | 


FAN ON gratiſſima voſtra de'“ 17. ſtante, in riſ- 
LAU poſta vediamo che per la morte del voſtro 
Signor Padre, che Dio abbia in gloria,” ayete riſolũto 
di far correre in avvenire il negozio. ſotto nome 
voſtro, di cui ſe n'e fatta la dovũta nota, ed in par- 
ticolare, di non credere per voi ad altra mano 
ch'alla voſtra : e per noi lo farẽte al solito, Lquat- 
tro Barili . . giũnſero poi in Bolzano, dove li fac- 
ciamo fermare per provarne la fine in fiera profſi- 
ma mezza Quareſima, nella quale anco vediamo 
che vi valerete del voſtro avanzo, il quale faremo 
Ticapitare puntualmente z e ſta bene, che procuri- 
ate quanto prima d'inviare anco gli altri sei Bari- 
li per conto a meta, che di tutto ne procaccierẽmo 
lo ſmaltimento a maggior benefizio comũne, dandovi 
parte del ſeguito; e per fine vi b. J. m. Fo 


ON la gratiſſima voſtra de . corrente ci trovia- 

mo favoriti; dalla quale vediamo Pinforma- 
ziöne che deſiderate di queſte noſtre tele ſuppo- 
nendo bianche, e non grezze. Sopra cid vi di- 
ciamo, ch'in simili mercanzie abbiamo da lunga 
mano buoniſſima occaſiõne in far reſtàr ſerviti gli 
amici non ſolo con fior di robba, ma anco con 
ogni vantaggio poſsibile. Servavi che li Colli per 
Chiozza fi ponno fare tanto peſanti che fi vuole, 
perche vanno fino cola per carrettonl e per acqua; 
ma quelli che fi ſpediſcono per Milano e Genoua, 
non {i poſſono fare che di 160. libre il Barile. 
Circa Ja ſpedizione per Meſsina, ſogliamo mandar 
1 Barili- per Genova, perche ivi e sempre qualche 
buona occaſione da poter inſtradarli : alle volte fi 
gode anco la commodita d'una Galera da poter 
tragettar la robba senza aſſicurarla; ma per Felũ- 
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ca ſi potra, chi vorra, farla aſſicuràre; baſta che a. 
mici buoni cola non vi mancheranno, e se noi altri 
ſiàmo abili a ſecondar il voſtro disẽgno, ſiàmo a' voſtri 
ſervizj prontiſſimi, e vi b. I. m. 


5 


Iamo a 14. Novembre, colle favoritiſſime voſtre 

de' 10. del paſſato, dalle quali ſentiãmo come 
avete fatto nota della Commiſſiòne dãtavi per con- 
to noſtro di tre Barili ... . in conformità della 
fattira e moſtre mandatevi ; il che ſta bene; co- 
si che avreſte procurato | diligentemente. di prove- 
dere per il medẽſimo conto noſtro altri due Bari. 
e delFiſteſſa qualita delle . ſudette conforme la 
moſtra che tenete 4 con mandarceli per via di Ge- 
nova per mezzo delli Signori N. a noſtra diſpoſi- 
Zione :. e ſe queſta ſtrada la troveremo meno dif. 
pendioſa che quella di Firenze, fi continuera, Pro- 
curãteci in tanto ogni ſodisfazziöne nella robba, 
e nel prezzo, e nelle ſpeſe ogni riſparmio, come 
fi confida nel voſtro affẽtto, prendendo il voſtro 
rimborſo dai Signori N. di Venezia, a'. quali daremo 
buon ördine per Feſtinzione del noſtro dẽbito Vi 
preghiamo ſolamente' d'aver a cuore il noſtro in- 
 terefſe, accioche $e'] negozio tornerà profittEvole, 
come ſperiamo, ſi poſlino replicarvi ' le Commiſ- 
ſioni con piti larga mano. Faremo ancora rifleſſo 
a*prezzi che ciaccennàte che vagliano, le . ., cios 
fl.. . , e trovandovi apparenza di ütile, appliche- 
remo anco a queſto; dovete pero ſapere che altri 
amici ce le darebbero,- poſte in Bologna, a fl. 
cio... . ., Meno che voi ci avete dinotato ; che 
perciò, quando riſolverẽmo darvene Commiſli6ne, 
ci doverẽte far'ogni facilità; e per fine caramente 
ſalutandovi, vi bacio le mani. 


A paſſata fu noſtra ultima, del a quale qui con- 
giünta vi mandiamo la copia, per ſervirvene 

in falta delPoriginale ; dapoi ci troviamo colla gra- 
3 2. i 


— 


n 
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ta voſtra de* 13. ſcadũto da Bolzano; in riſp6ſta t 
Delli fl.. che ci rimetrete in due, partite, procu- 
reremo l' accettaziõne, ed al ſuo tempo il pagamen- 
to. Quanto alli fl.... che ci dovẽte pe 

60, tele grezze, conſegnatevi franche d ogni ſpeſa, 
celi potrẽte provedere per Auguſta o Norimberga, 
per ſaldàr tal conto e comminciarne un nuovo, e 
per fine vi ſalutiamo caramente, 1 


8 alla gratiſſima voſtra de' 6. ſtante, 
vi dirẽmo ch'in queſta noſtra fiera, ora ter- 
minata, abbiamo fatto fine de' due primi Barili..... 
e di Barili ſei ... che ci provedeſte per conto a 
meta : del tutto ſe ne formera il conto per man- 
darvelo con altra. Vediamo ora per detto con- 
to a meta che avete proviſto eſpedito per Bolzano al 
Signor N. a noſtra diſpoſiziòne altri due Barih . . 
e Barili otto. . . dei quali, come anco di quel- 
li che rẽſtano, procureremo lo ſpaccio, il quale 
ſeguito, ve ne darẽmo ragguaglio con mandarvene 
1] conto; come per tanto Pabbiamo riceviito del 
loro importare, che rivedremo oe ſcritturarlo, 
in falta di errori (di voſtra comformità) abbramo 
fatto nota che de' fl, 682, che avanzate per la 
noſtra meta di ſudette merci, ce ne ſarà fatta tratta 
in fiera proflima di Bolzano dalli Signori N. di N. 
la; onde vi ct faremo le diſpoſiziöni neceſsarie, ac- 
cioche reſti puntualmente compita, e ſecõndo che 
fi andera efitando, fi ordineranno nuove proviſte, 
come intenderete, e nel reſto in che vagliàmo ſer- 
virvi, comandateci hberamente, e per fine vi b. 
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I SCRIPTIONS 4 . Leners. 


As the IrALIAxs frequently write their Tuſeriptions with 
aun Abbreviation, ve have therefore ranged them Here. 


in an Alphabetical order, that they may more eaſily be = 
read, whenever they are found thus abridg d. | 
ins, Aﬀezzionatilh- Chn1®*. Chriſtianiſſimo, | 
mo. Devot. Devotiſſimo. 1 
Aﬀettuo®s, :. Affettuosſi-· Ecce. Eccellente. | oY 
ino. Ecco. Eccellentiſſimo. 
Aﬀetruo®, Aﬀettuoſiſſima- Ecc**. Eccellenza, *® 
mente. 5 V. Ecc**, Voſtra Eccel- | 
Aff. Aﬀetto. lenza. 3 
A. Altezza, Emo. Eminentiſſimo. | 
Amat. A matiſſimo. V. Em“. Voſtra Emin- 1 
V. A. Ser®*, Voſtra Al- Enza. [? 
tezza Sereniſſima. , On. Onorando. | 
V. A. R. Voſtra Alte Um". Umiliſſimo. | 
Reale. DIME. Ihüſtre. 1 | 
Beat®*, Beatitüdine. Illu, Illuſtriſſima. 
V. B. Voſtra Beatitüdine. 111"*, Iluſtriſſimo. I! 
Beat. Beariflimo, M. M*. Maeſta. | 9 
Ben PE Bemifimo Pa- S. M. Sua Maeſti. | 
dre. M. Chriſt®*. Macy 
Car . Cariſſimo. tianiſſima. 5 
Car®*. Carifſima, Mag*®?. Magnifico. 
Col. Colendiſſimo. Me. Molto. 1 09 
Chriſt®*, Chriſtianiſima. Ni. Noſtro. 


Aa | Obige. 
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Oblig®*, Obligatiffirze. V. S.. Voftra Santirk, - 
Ofs®®, Oſſervandiſsimo. * Sant®*. Santiſsimo. 
P*, Paternita,  Sant®\, Santiſsimi. 
V. P. Voſtra Patermti, Ser"*. Sereniſsimo. 
V. P. Rev. Vaſtra Pa- Ser-“. Sereniti. 

ternità Reverendiſsima. Serve. Servitõre. 
Part“. Partialiſsimo. * Signore. M. Sing. 


Pts.” Padre. 8. Signora. 

Pro**, Padrone. S*, Signöri. 

Prob. Padrona, S. Ste. Signöre. F. Plur. 
-Rev®. Reverẽndo. V. S. Volignaria, - 
Rev®?. Reverendiſsimo. V. 8. III“. Voſignoria 
R. Reverendiſsima. Illuſtriſsima. 

Riv®*. Riveritiſsimwo. Vene. Venerando, 


8 Santita, 


Of TirIEs uſed in 020 Letters. 


E muſt obſerve they put the date in the laſt 
line of the letter, and that there are none 
but merchants and tradeſmen that put it at the top. 


| To the Pope. 
| Alla Santità di noſtro Signore Innocenzo Duodẽ⸗- 
cimo. Beatiſſimo Padre, in the beginning of the letter; 
| and in the diſcourſe, V. Santità, or V. Beatitüdine. In 
the conclufion, E con ogni umilita le bacio 1 ſantifſimi 
: ied. 
| . Di Parigi, il primo di Genndro, 1696. 
Di V. Sta. 

Umiliſſimo, divotiflimo, ed oſſe- 

quiosiſſimo Servo 


To a Prince- Cardinal. 
| Al Sereniſſimo ed Eminentiſſimo Principe, il Signòr 
. Cardinale di Boũillon, Parigi. 
1 Screniſſimo ed Eminentiſſimo Principe, in the be- 
Finning; and in the diſcourſe, V. A. 8, 
N 7 
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A the end, E per fine le bacio con ogni 25 80 
> ſacra pörpora, or il lembo della ſacra pörpora. 
Parigi, li 2. Febraro, 1696. 
Unilifimo, devotiſſimo, ed 
-obligatifſimo Servitöre. 


'To a Cardinal that is not a Prince. 


All Eminentiſſimo, e Reverendiffimo Signdr Car- 
dinal Bozzi. 

Eminentĩſſimo Signdre, | © Padrine 'Colendiflimo; 
in the middle of the letter. V. Eminenza, E per 
Ine a V. Eminenza bacio la facra porpora, e da Dio 
le prego ogni maggior grandezza, e felicita ; or, Per 
fine le bãcio umiliſſimamẽnte le mani. Di Parigi h 3. 

arzo, 1696. 

Di V. Eminẽnza. . 
Umiliſſimo- devotiſſitmo, ed 

obligatiſſimo Servitore; 


To 4 Cardinal. 


All' Eminentiſſimo, e Reverendiſſimo Signdr mis 
Signdr Colendiſſimo Fl Signoͤr Cardinale d*Etrees; 
Parigi. 

Eminentiſſimo, e Reverendiffrno Signdr mio Sig- 
nor Colendiſſimo. 

Nel reſto, ben sa V. Fenn hin ogni tempo, 
fark immurabile la mia ſingolar devozione verſo di let 
che in tanto le raſſegno con baciarie umiliſimamẽnte 
le mani, Roma, li 3. Aprile, 1696. 

Di V. Emminenza, 

Umiſiſſt mo, e devotiſſit imo, ed 
obligatiſlimo Servitore, 


We muſt obſerve when the Princes-Cardinals are 
at Rome, they are called by the ti le of Eminence, 
A a 2 and 


- 2 
1 ** * 
«+ Jak 
5 HIT | 4 


* * 

4 * 
82% 
- a 


356 New M rnop of Learning 
and not Highneſs ; Pope Innocent X. having ordered 
it ſo by one of his Bulls, to make them all equal, 


To a Patriarch, an Archbiſhop, a Biſhop, a Maio, « 


Prelate, 


AIP Illuſtriſſimo, e Reverendiſſimo Signore, Pa- 
drone mio Colendiſſimo Monſignore di Noailles, Ar- 
civelcovo di Parigi. 

All' Iluſtriſſimo, e Reverendiſſimo Signor Padrone 
mio Colendiſſimo Monſignor di Boſſuèt, Veſcovo di 
Meaux. 

Illuſtriſimo e Rev. Signore, e Padrone mio Colen- 
diſſimo. 

E con profondo riſpẽtto, e ſommeéſſa riverẽnza le 
bacio le ſacre veſti. 

Di Parigi, li 5. Maggio, 1696. 

Di V. S. IIl. ed Rev. 

Umilifimo, devotiſſimo, ed 
obligatiſſimo Servitore. 


To a Secular Abbot. 


All' Illuſtriſſimo e Reverendifſimo Signore Padrone 
mio Colendiſſimo il Signor Abbare di Vaillant. Molto 
illüſtre Reverendiſſimo Signore Padrone mio Colen- 
diſſimo, e le bacio umilſſimamente le mani. Di 
Parigi, li 6. Giugno, 1696. 

Di V. S. III. e Rev. 
Divoriſſimo, ed obligatiſſimo 
N Servitore. 

If the Abbot wears a milre, they put: Bicio le ſacre 
mani, 


To a Regular Abbot. 


Al Reverendiſſimo Padre, Padränę mio Colen- 
diſſimo, il Padre D. Anſelmo N. Abbate di N. 
Reveren- 
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Reverendiflimo Padre, e Padròne Colendiflimo, 
Riverentemente baciando le mani a V. P. Rma. 

la prego per ſingolar grazia a volerſi ricordar di me ne 
ſuo1 OY” con Dio, | 

DV. >= 
8 ed obligatiſſimo 
Servitore 


To a Canon, a Curate, a Prieſt. 


Al molto illiſtre e molto reverẽndo Signore, e 
Padr6ne Colendiſſimo il Signore N. Canonico, or 
Arciprete di, c. 


To a General. 


Al Reverendiſſimo Padre mio oſſervandiſſimo il 
Padre N. N. Generale de' P. P. 
Reverendiĩſſimo Padre, e Padrone oſſervandiſſimo. 
Di V. P. Rev. 
Umiliſſimo, ed obligatiflimo 
Servitöre. 


To a Prior, Refer, Guardian, or Superior. 


Al molto Reverendo Padre, e Padr6ne e, 
diffimo il Padre N. | 
Priore, Rettöre, or Guardi3no, c. de“ P. P. N. 

Molto Reverendo e Padrone oſſervandiſſimo. 
E le bacio umiliſſimaménte le mani. Di Parigi, 
li 8, Agoſto 1696. 
Di V. 2 molto Rev. 
Umiliſſimo, ed obligatiſſimo 
Servitore. 


To a Friar-Prieſt, 


Al molto Venerando Padre, or Al molto Revdo 
Aa 3 Padre 
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Padre 3 oſſervandiſſimo il Padre N. dell õrdine 
di ſan 
Molto Venerando, or, 1 reverẽ :ndo Padre. 
E per fine à V. P. bacio con ogni affẽtto le mani, e 
mi racommando alle ſue oraziöni. | 
Di V. P. molto Revda. 
Umiliſſimo, ed obligatiſſimo 
Servitore. 


To a Lay- Brother. 


Al molto onorando Fratello: in Chriſto fra Agoſlma 
N. dell' ordine di N. or nel Convento: de! P. P. di, 
Oc. 

Molto onorando Fratello in Chriſto, 
E per fine vi bicio affettuoſiſſimamente le mani. 
Di Parigi, li due di Settembre, 1696. 
Molto onorando Fratẽllo in Chriſto, 
Devotiſſimo, ed affettuosiſſimo 
Servit6re, 


To the Emperor. 
Alla ſacra Cesarea ed Imperiale Maeſta dell' Impe- 


ratore, ſacra Cesarea Maeſtà. 

In the diſcourſe, Voſtra Maeſta. At the end, E per 
fine a V. M. bacio umilifſimamente le mani, pregando 
Dio, che la colmi di tutte le maggis6ri, e più deſide- 
rabili felicita, Di Parigi, li 10, 1696. 

Di V. Cesarea Maeſta, 

Umiliſſimo, devotiſſimo, ed 
oſſequiosiſſimo Servitore, 


To the King of France. 


Alla ſacra Real Maeſta del Re Chriſtianiſſimo, or, 
Alla Chriſtianiſſima Maeſtà del Re di Francia, or, Alla 
ſacra Macſta del Re di Francia, 


In 


* 
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In the diſcourſe, Voſtra Maeſta. 
A the end, Colmi Dio N. Signore le felicità pre- 
ſenti della Maeſtà Voſtra d' altre nuove, e pid grandi 
nell' avenire. Di Parigi 11. Novembre, 1696. or, 
Conservi Iddio lungamente V. M. a quelle proſperità 
che ſotto il feliciſſimo, e gloriosiſſimo ſuo governo, 
ella fa godere a* ſfuoi_popoli. FE age PRs 
Di V. M. Chriſt. 3 
Umiliſſimo, devotiſſimo, ed 


odſſequiosiſſimo Servitore. 
To the King of Spain. 


5 


Alla Sacra Catolica Real Maeſtà del Re di Spagna, 
8 . RE 
E per fine prego Iddio ch'a V. M. conceda ogni 
andezza, e feliciti maggiore. Di Parigi, li 2. 
Decembre, 1696. 
Di V. M. Carolica, r 
Umiliſſimo, devotiſſimo, ed 
oſſequiosĩſſimo Servitöre. 


To the King of Poland. 
Alla Sacra Real M. Ortodeſſa del Rs di PolGnia, 


Sire. | | 
Proſperi Iddio lungamènte la ſua Maeſtà, ed a misvira 
dell' accrefcimento degli anni, accreſca in lei le vittörie 
e la felicità de? ſuccẽſſi. Di Parigi li 3. di Marzo, 1696. 
Di Voſtra Maeſtà Ortodofla, 
Umiliſſimo, devotiſſimo, ed 
obligatiſſimo Servitöre. 


To other Kings. 


Alla Sacra Real Maeſtà del Re dt Portogallo, d'In- 
ghilterra, di Suezia, di Danimärca. 

In the beginning, Site. 

Alt the end as above, bs 


ns 
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To the Dauphin of France. 


Al fereniflimo Principe Delfino di Francia. _ _ 
In the beginning, Sereciſſimo Principe. 
In the middle, Monſignore, ed V. A. R. 


At the end, Conservi Iddio per lunghiſſimo tempo 


quel bene alla Francia, che le ha dato in darle la ſe- 
renĩſſima ſua .perſona, a cui con profonda riverenza 
m'inchino. Di Parigi li 8. Maggio 1698. 
Sereniſſimo Prfncipe, or di V. AR. 
Umiliſſimo, devotiſſimo, ed 
| obligatĩſſimo Servitore, 


To the Duke of Burgundy. To the Duke of Berry. . 


AIP Altézza Reale del Signdr Duca di Borg6gna, 
di Berri. x N 

In the body of the letter, V. A. R. 

At the end, Pröſperi Iddio lungamente Þ Altezza 
V. R. e le conceda quel pieno colmo di grazic che 
meritano le Reali virtù che'! mondo ammira nella 
ſerenĩſſima ſua perſona. At the end, à V. A. R. bacio 


umiliſimamente le mani, Di Parigi li 7. Giugno, 
1696. 


Di v. A. R. 
Umiliſſimo, devotiſſimo, ed 
obligatĩſſimo Servitore. 
To a Prince of the Blood, 


Alb Altézza Sereniſſima del Signore Duca d' Or- 
leans. 5 

AIP Altezza Sereniſſima del Principe di Conde, or, 
Al Sereniſſimo Principe Signore, Padrone mio Colen- 
diſſimo, il Signor Principe di Conti. One may alſo put, 
All' Altezza ſereniſſima, Sc. as above, 


Ta 
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To the Doge of Venice. 


Al. Sereniſſimo Principe N. N. Doge di Venezia, 
Sereniſſimo Principe. 7 | 
E con profõndo inchino, bicio rverenemface le 
mani. Di Parigi li 8..4* Agoſto, 1696. 
2 V. Serenità, 
0 te mim, devotiſſimo, ed 
% . 37 ECL — Servitste. 


2 


7 0 $0 er Dukes. 


All' Altezza Sereniflima del Duca d Woke. di 
Modena, di Mantova, Serenifſimo Principe. 

E per fine a V. A. ſereniſſima bacio riſpettuoſiſſima - 
mente le mani, pregandole dal cielo ogni vera con- 
tentẽzza. Di Parigi, Oc. 


T o the Grand Ma after f Malta. 


All' Eminentiſſimo Fiennes e Padr6ne mio Colen- 
diſſimo il gran Maeſtro della Religione di Malta. 

Eminentiflimo Signore, e Padrone mio Colendiflimo. 

E per fine a V. Eminenza prego dal cielo ogni pid 
deſiderata proſperità, e le bacio nverentemente le mani. 
D1 5 arigi li, Sc. f 

We ſhall put the endings of letters no more; ve will | 

find a great many of em at the end of this col- 


lection, of which you may chuſe that which ſuits 
Jour eg ton beſt, 


: 


Tos ecular Elefors of the Empire. 


AIP Altezza Serepiſſima Elettorale del Signöre 


Duca di Baviera, Principe Elettore del ſacro Imperio. 
Di V. A. S. Elettorale, 


To 
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To Inferior: Dukes, 
Alk Nluftriffimo ed Eeccllentiſlimo Signdre c Pa- 


dr6ne e e Signöre Duca, Sc. 


To Ambaſſadors. 
AIP Illuſtriſimo ed. Eecellentiſſimo Signöre coken- 


diflimo il Signöre N. Ambaſciadore di = Maeſta 
Chriſtianiſſima. | 


To an Earl, Marquis, or Baron, 


All'Illuſtriſſimo Signore, PadrGne iocolendiffim, 
il Signore Conte N. Marche A 


To a Governor, if he is an Ecclefiaſtic, as theſe of 
Italy. 


All Illuftrifimo e Reverendiſſimo Signore Pa- 
drone colendiſſimo, Monſignôr N. Governatore a 
Roma. | 


F be is not an Ecelefiaſtic. 


AIP Illuſtriſſimo Sign6re e Padr6ne mio colendiflime 
il Signore N. Governatore di N. 


To a Privy-Counſellor. 
AIP Illuſtriſſimo Sign6re Padrone mio colendiſſimo 


il Signor de la Regnie, del Consiglio di Stato di ſua 
Maeſta Chriſtianiſſima. 


Illuſtriſſimo Sign6re Padr6ne mio colendifſimo. 


To 
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To's Preſident. 


Al Iluſtriſſimo Signore è Padrone colendiſſimo 
il Sgnöre di Meſmes, Preſidente nn 
del Parlamento, di Parigi. | 


To a Maſter of | pet 
All' Illuſtriſimo Signöre e Fadröne colendiſſimo il 
$1 


gnöre di Creil, Macftro delle fappliche, confighere 
di S. M. Chriſtianiſſima. pp! 


To an Eccleſraſtical Counſellor of Parliament. 
AIP Illuſtriſſimo e Reverendifſimo Signòr Padrone 
mio colendifſimo il Signöre Abbate Petit, Conſiglere 
nella Corte Sovrana del Parliamento di Parigi. 
To 4 Counſellor of Parliament. 
All” Iluftrifimo Sign6re Padrone mio colendiſfimo 
il Signor Lambert de Vermont, Conſiglicce nella 
Corte Sovrana del Parlamento di Parigi. 
To a Counſellor of the Court of Aides. - 


All' Illuſtrifimo Signore Padrone mio colendiffimo 


1]. Signore Seguin, Conſighere nella Camera de Suſ- - 


sidi del — — di Parigi. 


Jo a Doder of Law, or Pbyſict. 


Al molto Illüſtre e Eccellentiſſimo Signöre N. 
Dottore di Legge, or, Dottòr Medico in Parigi. 


To a Profeſſor, a Teaching- Maſter. 
Al molto Illüſtre, e molto Eccellente Signöre il 


Signöre 


| 
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_ Signore N. Lettre . Teologia nel cu 
di N. 


IF be's 4 a air, Maeſtro insigne nella 
Lingua Italiana, Virtuòſo di Le, di Chitarra, di 


Scherma, Maeſtro a Ballare.. 
To an Advocate, an Attorney. 


Al molto illuſtro Signöre Padröne colendiſſimo il 
Signore N. Avocato, or, Procuratore del Parla- 
mento di Parigi. 

They write, al molto illuſtre, to a Gentleman, a good 
Tradeſman, and a 8 ecretary ; but if he is a Secretary to 
a Prince, they write, all' illuſtriſſimo, as 10 @ Reſident, 
and to Perſons of ſome Diſtinfion. 


To a Tradeſman. 


Al molto magnifico Signore mio colendiſſimo il 
Signor N. Sartore, Tornaro, Macellaro, &c. 
- Or, Al molto magnifico Meſſer Franceſco N. Ti- 


nozzaro, Mareſcalco, Sartore, Sc. 
To a Valet de Chambre, or any other Domeſtic. 
A] Carlin Meſſer N. Giardiniero, che Dio 
guardi, or, A Franceſco N. che Dio guardi. 
At the end, E ſarò ſempre affettuosiſſimo per ſer- 
virla, 


Different Manners of ending Letters. 


You may chuſe any of theſe ways of ending letters 


that you like beſt, 


E per fine a V. S. or, a V. Eminenza, or, V. Maeſty 
bacio umiliſſimamènte le mani. 


3 E. 


the ITALIAN TONGUE. 395 
E qui per fine le bacio con gs 18 8 riverente : affetto 


le mani, | 5 

E le bãcio antuolamdne le mani. 

E baciandole affctruolifinamente JEN, le prego 
ogni bene, e contento. 

E per fine le bacio con ogni maggidr riverdnia le 
mani, 

E per fine a V. S. bacio con ogni erte le mani. 


E per fine a V. S. bacio le mani, e le prego — 


vero bene. 

E per fine le bacio riverentemente le mani. 

E le bacio umiliflimamente le mani. 

E per fine a V. S. bacio le mani. 

E per fine a V. S. bacio mille volte le mani. 

E con queſto a V. S. bacio le mani, ed al Signore 
Pietro mio zio. 

Con pari, e congiuntiſſimo affẽtto le baciamo, ed 
a tutti di caſa ſua le mani. Mantẽngami V. S. il luogo 
nella ſua grazia, ch'io le bacio le mani di cuore. 

E le bacio le mani ſalutando la Signora ſua conſorte. 

E per fine alla buona grazia di V. S. mi racomando, 
e le bacio le mani. 

E mi vi racomando cordialmènte. 

E per fine a V. P. mi racomando pregandola d'aver 
memoria di me-ne* ſuoi ſanti ſacrificii. 

E baciandole le mani, alle ſue orazioni mi raco- 
mändo. 

E a V. S. bacio umiliſſimamèẽnte le mani come an- 
cora fo al Signore Antonio. 

E per fine ſalüto V. S. ed ella ſi compiacera, 
nome mio baciàr le mani al Signor Giovanni 2 
cugino, ed alla Signora Catarina ſua conſörte. 

E riverentemente a V. Eccellenza bacio le mani. 

E a V. Eccellenza fo umiliſſimo inchino. 

E a V. Eminenza riverentemente m'inchino. 

E alle ſue orazioni mi racomando. 

E le bacio con la dovũta riverenza le mani, 
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New Mernop of Leaning 


366 
Toa mean Perſon wy write. 


E no al vaſtto ſervizio, 

E ſono affettuosĩſſimo per ſervirvi. 
E ſono voſtro amorevolc, 

E ſon a voſtri piaceri. 


LIES 


BOOKS printed far J. Noun, 1 the Lamb, 
againſt Katherine · ſtreet, iu the Strand. | 


rmippus Redivivus : or, the Sage's Triumph over old. 

Age and the Grave. Wherein, a Method is laid down 
for prolonging the Life and Vigour of Man. Including, a Com- 
mentary upon an antient Inſcription, in which this great Secret is 
revealed; ſapported by numerous Authorities. The whole inter- 
ſperſed with a great Variety of remarkable and well attelted 
e ca The ſecond Edition carefully corrected and much en- 

- The Principles of Natural Law; In which, the true Syſtems 
of Morality and Civil Government are eſtabliſhed ; and the dif- 
ferent Sentiments of Grotius, Hobbes, Puffendory, Barbeyrac, 
Locke, Clark, and Hutchiſon, occaſionally conſidered. By J. J. 
Bux Lau du, Counſellor of State, and late Profeſſor of Natural 
and Civil Law at Geneva. Tranſlated into Engliſh by Mr. 
NvucenrT. 

3. Select Tales and Fables, with prudential Maxims and other 
 ittle Leſſons of Morality, in Proſe and Verſe, equally inſtructive 

and entertaining; for the Uſe of both Sexes. Wherein their 
Foibles as well as Beauties are preſented to their View, in the 
faireſt and moſt inoffenſiue Point of Light. The whole embelliſh'd 
with threeſcore original Deſigns, expreſſive of each Subject, neatly 
engrav'd on Copper Plates, and publiſh d according to Act of Par- 
lament, By B. COLE, Engraver. The Second Edition. 

Truth ander Fiction we impart, 
Do root out Folly from the Heart. 

4. The Royal Engliſh Grammar, (Dedicated to, and deſigned 
for the Uſe of her Royal Highneſs the Princeſs of Wales, Re- 
commended by Dr. 8. CLARKE, Dr. D. WaTERLANMD, and 
Dr. I. Warrs;) Containing what is neceſſary to the Knowledge 
of the Engliſh Tongue, laid down in a plain and familiar Way. 
For the Utc of young Gentlemen and Ladies. To whick are 
added, Leſſons for Boys at School, ſhewing the Uſe of the Parts 
of Speech, and the joining Words together in a Sentence. - The 
Fourth Edition. By JAMES GREENW O OD, Sur- 
Maſter of St. Paul's School. In a neat Pocket Volume. Price 
bound 1s. 6d. 

5. A new Method of learning, with great Facility, the Gx REE 
Toxcus : containing Rules for the Declenfions, Conjugations, 
Reſolution of Verbs, Syntax, Quantity, Accents, Dialects, and 
Poetic Licence, Digeſted in the cleareſt and conciſeſt Order, 
With Variety of uſeful Remarks, proper to the attaining a com- 
plete Knowledge of that Language, and a perfect Underſtanding 
of the Authors who have writ in it. Tranſlated from the French 


of Meſſieurs de PoxT Ro YAL. Ia 2 Vols. 8vo. Price bound 
IO $, 
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fundamental 


7 A'Tour through the Avimal World : or an hiſtorical and 
accurate Account of near 400 Animals, Birds, Fiſhes, Serpents, 
Inſects, &c. deſcribing their different Natures, Qualities and 


Uſe, as well for. the common Service and Food of Man, as 


bis Diverſwus and Cure of his Maladies. Extrafted from 
Geſmer, Willoughby, Sevammerdam, Mouffet, Merian, and others 


the moſt celebrated Authors upon this Subject. To which is 


added, a Deſcription of ſome of the moiſt rare and - curious 
Productions of the Vegetable World. The whole enrich'd with 
an entire new Set of Copper Plates, repreſenting each Qua- 
drupede, Bird, Fiſh, Inſet, and Plant. By the Chevalier 


D ENISs DE Cogrroco n, M. D. Knight of the Order of St. 


LAzAR E, and Member of the Royal Academy of Angers. -12ma. 
Price bound, 3 s. 6 d. 
8. A new Voyage to Guinea: deſcribing the Cuſtoms, 
Manners, Soil, Climate, Habits, Buildings, Education, Manual 
Arts, Agriculture, Trade, Employments, Languages, Ranks 
of Diſtinction, Habitations, Diverhons, Marriages, and what- 
ever elſe is memorable among the Inhabitants. Likewiſe, an 
Account of their Animals, Minerals, &c. with great Variety 
of entertaining Incidents, worthy of Obſervation, that happened 
during the Author's Travels in that large Country. With an 
alphabetical Index. By WILLIAM SMITH, Eſq; Ap- 
pointed by the Royal Affrican Company to ſurvey their Set- 
tlements, make Diſcoveries, &c. The Second Edition. In 
8vo. Bound in Calf, Pr. 4 s. Illuſtrated with Cuts, engraved from 
Drawings taken from the Life. 

9. Political Maxims of the State of Holland: comprehending 


a general View of the civil Government of that Republic, and 


the Principles on which it is founded; the Nature, Riſe, and 


Progreſs of the Commerce of its Subjects, and of their true 
Intereſts with reſpect to all their Neighbours. By Jonn ps WirT, 


Penſionary of Holland. Tranſlated from the Dutch Original, 
which contains many curious Paſſiges not to be found in any of 
the French Verſions. To which is prefixed, Hiſtorical Me- 
moirs of the two illuſtrious Brothers Cornelius and John de Mitt. 
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im s of Germany; the beſt Hiſ- 
© tories of the Empire, and the Authorities of its moſt celebrated 
(Lawyers, BV XI. NECK ER. In Oftavo. (Price 43. 
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